
Attention: The length of the rope must not exceed 
60 m.

VII - MAINTENANCE
All necessary maintenance operations must be car-
ried out by competent persons explicitly authorized 
and scrupulously following the operational instruc-
tions established by the manufacturer.
Any repair modification of this product is strictly 
prohibited. Modifying or removing original items 
may affect its performance.
Cleaning: Wash this product in clear, cold water 
(maximum 30°), possibly with a mild soap. Rinse 
with clear water without detergent. Do not machine 
wash or use a pressure washer.
Disinfection: Dissolve a disinfectant containing qua-
ternary ammonium salts in warm water (maximum 
20°C). Soak the connector in this solution for one 
hour. Rinse with clear water without detergent.
Drying: Wipe the product with a clean non-abrasive 
cloth, and allow to dry naturally, away from direct 
heat.
Lubrication: Apply a silicone-based lubricant to 
the mobile components. If the connector comes 
in contact with salt water, wash it immediately and 
lubricate it.

VIII - STORAGE AND TRANSPORT
Storage and transport conditions before first use and 
between successive uses are an important factor in 
maintaining the performance of this product. This 
product must not be loaded during storage. Store 
away from light, humidity, dust, any heat source, or 
chemical. Maintain the storage temperature around 
20°C within the limit of ± 15°C.

IX - LIFETIME
The lifetime of metallic products is indefinite. This 
product can be destroyed during its first use. Its actual 
lifetime depends on the conditions of storage, use, 
cleaning, inspection, and maintenance.
The inspection alone can determine if the product 
can be used.

X - GUARANTEE
This product is guaranteed for 3 years against any 
defect in material or workmanship.
The warranty is excluded in the following cases: 
normal wear and tear, oxidation, modifications, 
alterations, repairs, poor storage, poor maintenance, 
damage due to accidents, negligence, uses for which 
this product is not intended, if the marking or indi-
vidual number is no longer legible or missing, if this 
product is marked with markers or with stickers that 
are not authorized by the manufacturer.

Français
Lire attentivement l’intégralité de ce manuel avant 
d’utiliser ce produit et respecter les instructions 
ci-dessous. Tout manquement à ces règles et ins-
tructions accroît les risques de blessures ou de mort. 
L’utilisation de matériel d’occasion est fortement 
déconseillée.
Si le produit est revendu hors du premier pays de 
destination, il est essentiel pour la sécurité de l’utili-
sateur que le revendeur fournisse le mode d’emploi, 
les instructions pour l’entretien et pour les contrôles 
périodiques ainsi que les instructions relatives aux ré-
parations, rédigés dans la langue du pays d’utilisation 
de ce produit.

I - DÉFINITION DU PRODUIT
Ce produit est un équipement de protection indivi-
duelle (EPI) contre le risque de chute de hauteur. Il 
doit être combiné à d’autres composants pour consti-
tuer un système de protection individuel complet qui 
empêche ou arrête la chute. Un système de protection 
individuelle contre les chutes de hauteur comprend 
: un dispositif de maintien du corps, fixé à un point 
d’ancrage fiable, par l’intermédiaire d’un ou plusieurs 
dispositifs de liaison. L’ensemble de ce système s’ap-
pelle la chaîne d’assurage.
Description (Fig. 1) : (1) Flasque mobile ; (2) Flasque 
fixe ; (3) Point d’attache ; (4) Came fixe ; (5) Came 
mobile ; (6) Gâchette.

II - MARQUAGES
Déclarations de conformité UE et UKCA disponibles 
sur le site web.
(1) Nom et adresse du fabricant ; (2) Nom du mo-
dèle ; (3) Pays de production ; (4) Conformité au 
règlement européen 2016/425 sur les EPI, suivi du 
numéro de l’organisme qui supervise le contrôle de 
la fabrication*. Organisme notifié pour l’examen UE 
de type** ; (5) Référence au règlement européen 
2016/425 modifié pour mise en application en GB, 
suivie du numéro de l’organisme qui supervise le 
contrôle de la fabrication***. Organisme agréé pour 
l’examen de type britannique **** ; (6) Numéro 
d’identification. Les 4 derniers chiffres indiquent le 
mois et l’année de fabrication ; (7) Toujours lire et 
suivre les avertissements et les instructions ; (8) Ré-
férentiel technique et informations spécifiques ; (9) 
Instructions spécifiques pour EN 353-2 ; (10) Mode 
d’emploi ; (11) Indications pour l’utilisation. 
Marquage sur la corde : (1) Nom et adresse du 
fabricant ; (2) Conformité au règlement européen 

amended to apply in GB, followed by the number 
of the organisation overseeing the control of manu-
facturing***. Approved body for UK type examina-
tion****; (4) Model name; (5) Type and diameter of 
the rope; (6) Length of the rope; (7) Serial number; 
(8) Technical references; (9) Month and year of man-
ufacture; (10) Unicore; (11) Always read and follow 
warnings and instructions.

III - APPLICATION AND LIMITS
This product complies with the following require-
ments:
 - Regulation EU 2016/425 on PPE.
 - EN 12841:2006 Type A: Safety line adjustment 
device.

 - EN 353-2:2002: Guided type fall arrester including a 
flexible anchor line.

This product must not be used beyond its limits.
This product is for single person use only.
This product is intended only for use by trained, com-
petent, experienced, and qualified persons capable of 
interpreting and applying these instructions.
The few cases of misuses presented in this manual are 
not exhaustive. There are a multitude of misuses that 
are not possible to list.
Rescue
Two persons rescues using this device should only 
be carried out by specifically trained rescuers. When 
used in rescue situations, this device is no longer 
considered a PPE and is therefore outside the scope 
of regulation EU 2016/425.

IV - WARNINGS
This product must not be exposed to extreme climat-
ic conditions, mechanical constraints, or chemical 
substances which could alter its performances (hu-
midity, extreme temperatures, sharp edges, vibra-
tions, dust, chemical products, electric currents, cuts, 
abrasion, UV radiations, salt water, etc.). The tem-
perature must never exceed 80°C. Failure to follow 
these guidelines may negatively affect this product’s 
performances.
This product must be personally allocated to a com-
petent person for its entire life. When used outside 
of the main user’s presence, this product can sustain 
grave damage which may not be visible.
User should ensure that their health conditions 
cannot affect their safety when using this product in 
normal and emergency use.
A rescue plan in case of emergency should always be 
in place when starting the activity.
The belay line must necessarily include a reliable an-

chor point, strong enough to stop and retain the user 
in the event of a fall, compliant with standard EN 795 
(12 kN minimum strength). The anchor point must 
only be used by one person. The location of the an-
chor point should always be positioned to minimize 
the risk of falling and the height of the fall. It is essen-
tial for safety that the anchor point is above waist level, 
and there should be no slack between the user and 
the anchor point.
The fall arrest harness is the only body support device 
permitted to be used in a fall arrest system.
For each possible use and depending on the com-
ponents of the belay line, determine the minimum 
free space or “air draft” required under the user in 
the workplace so that there is no collision with the 
ground or the presence of any other obstacle in the 
path of a possible fall with or without swing. It is 
essential to consider the length of each component, 
including the energy absorber after it is triggered 
if applicable. When used in a fall arrest system, this 
product’s length will influence the height of the fall. 
The maximum fall height “H” (Fig. 4) is influenced 
by the rope diameter. The longer the rope, the larger 
the elongation of the rope “E” will be.
Verify that all the components of the belay line com-
ply with European standards, are suitable for the 
intended use, compatible with each other, and that 
they can be combined without presenting a safety 
risk. When using several articles, the safety function 
of one article may be affected by the safety function 
of the others or interfere with it and therefore present 
a danger. Follow the user manual of each component 
used in combination with this product.
Keep an identification sheet for each component, 
subsystem, or system. An example of identification 
sheet is provided in this manual.

V - INSPECTION
Before and after each use, a visual inspection and 
functionality test should be performed to verify that 
this product is usable and works properly. User safety 
is linked to maintaining the efficiency and resistance 
of the equipment.
Visual inspection and functionality test: Verify that 
no part of this product shows any sign of cracks, 
deformation, excessive play, sharp edges, corrosion, 
or wear. Verify the condition and functionality of 
the locking element. Any piece of dirt, gravel, snow, 
or ice can disturb this product’s functionality. If this 
product is dirty or wet apply the maintenance rec-
ommendations.
This product should be inspected strictly following 
the procedure below, and its identification sheet up-
dated by a competent person at least once a year, and 
more frequently depending on the conditions of use. 
Inspection is considered failed if:
 - It has failed visual inspection and/or functionality 
test;

 - It has suffered a fall or a violent shock, even if no 
damage is visible, internal ruptures may affect its 
performances.

 - It has come into contact with chemicals;
 - It has been exposed to extreme temperatures (<-
40°C and > 80°C);

 - Its usage history is unknown;
 - The applicable standards are obsolete;
 - It has no up to date identification sheet compliant 
with EN 365;

 - Its markings are not legible;
 - There is any doubt about its safety;

If this product fails inspection, it should be destroyed 
to prevent further use.

VI - USE
When installing the device on the rope (Fig. 3), pay 
close attention to the orientation as it only locks in 
one direction. Connect this product to the harness’ 
attachment point labelled “A” using either one con-
nector BEAL O’Light 3MATIC or one BEAL Mobile 
Lanyard (Material: Polyamid) and two BEAL O’Light 
3MATIC. No component can be substituted.
Before each use, verify that the device performs as 
expected.
Make sure that nothing can interfere negatively with 
the device. When moving up or down along the rope, 
place the thumb catch in the “GO” position and in the 
“STOP” position when not moving.
Any overload or dynamic loading may damage any 
component (Anchor line, Rope adjustment device, 
lanyard, connectors).
EN 12841 Type A
Use low-stretch EN 1891 type A ropes with a diame-
ter from 11 to 13 mm.
Maximum safe working load is 100 kg.
The safety line should be vertical to ensure good 
performances.
If the safety line is loaded, it becomes a working line 
and thus a safety line must be used in conjunction. 
Ensure that the anchor line is vertical at all times.
EN 353-2
To be used exclusively with BEAL ropes Industrie 11 
mm, Intervention 11 mm, Access 11 mm, and EDEL-
WEISS rope W-Line 11mm
Material of the ropes: Polyamid. 

English
Read this manual carefully before using this product 
and follow the instructions below. Failure to follow 
these rules and instructions increases the risk of in-
jury or death. The use of second-hand equipment is 
strongly discouraged.
If the product is resold outside the first country of 
destination, it is essential for the safety of the user that 
the retailer provides the user manual, the instructions 
for maintenance, for periodic examinations as well 
as the instructions relating to repairs, written in the 
language of the country where the product is used.

I - PRODUCT DEFINITION
This product is a personal protective equipment 
(PPE) against the risk of fall from height. It must be 
combined with other components to form a com-
plete personal protective system that prevents or 
arrests a fall. A personal protective system against falls 
from height comprises: a body support device, fixed 
to a reliable anchor point, via one or more linking 
devices. This whole system is called the belay line.
Description (Fig.  1): (1) Mobile flange; (2) Static 
flange; (3) Attachment point; (4) Static cam; (5) Mo-
bile cam; (6) Thumb catch.

II - MARKINGS
EU and UKCA declarations of conformity available 
on the website.
(1) Manufacturer’s name and address; (2) Model 
name; (3) Country of production; (4) Conformity to 
the European regulation 2016/425 on PPE, followed 
by the number of the organisation overseeing the 
control of manufacturing*. Notified body for EU 
type examination**; (5) Reference to the European 
regulation 2016/425 as amended to apply in GB, fol-
lowed by the number of the organisation overseeing 
the control of manufacturing***. Approved body for 
UK type examination****; (6) Identification number. 
The last 4 digits indicate the month and year of man-
ufacture; (7) Always read and follow warnings and 
instructions; (8) Technical referential and specific in-
formation; (9) Specific instruction for EN 353-2; (10) 
Direction of use; (11) Indications for use. 
Marking on the rope: 1) Manufacturer’s name and 
address; (2) Conformity to the European regulation 
2016/425 on PPE, followed by the number of the 
organisation overseeing the control of manufactur-
ing*. Notified body for EU type examination**; (3) 
Reference to the European regulation 2016/425 as 

2016/425 sur les EPI, suivi du numéro de l’orga-
nisme qui supervise le contrôle de la fabrication*. 
Organisme notifié pour l’examen UE de type** ; (3) 
Référence au règlement européen 2016/425 modifié 
pour mise en application en GB, suivie du numéro 
de l’organisme supervisant le contrôle de la fabri-
cation***. Organisme agréé pour l’examen de type 
UK**** ; (4) Nom du modèle ; (5) Type et diamètre 
de la corde ; (6) Longueur de la corde ; (7) Numéro de 
série ; (8) Références techniques ; (9) Mois et année de 
fabrication ; (10) Unicore ; (11) Toujours lire et suivre 
les avertissements et les instructions.

III - DOMAINE D’UTILISATION ET 
LIMITES

Ce produit est conforme aux exigences suivantes :
- Règlement UE 2016/425 sur les EPI.
- EN 12841:2006 Type A :  Dispositif de réglage de 

corde pour maintien au poste de travail.
- EN 353-2:2002: Antichutes mobiles incluant un 

support d’assurage flexible.
Ce produit ne doit pas être utilisé au-delà de ses 
limites.
Ce produit est réservé à l’usage d’une seule personne 
à la fois.
Ce produit est destiné uniquement à un usage par 
des personnes formées, compétentes, entraînées et 
qualifiées capables d’interpréter et d’appliquer ces 
instructions.
Les quelques cas de mauvaise utilisation présentés 
dans ce manuel ne sont pas exhaustifs. Il existe une 
multitude de mauvaises utilisations qu’il est impos-
sible d’énumérer.
Sauvetage
Les sauvetages de deux personnes à l’aide de ce dispo-
sitif ne doivent être effectués que par des secouristes 
bien entraînés. Lorsqu’il est utilisé dans des situations 
de sauvetage, ce dispositif n’est plus considéré comme 
un EPI, et n’entre donc plus dans le champ d’applica-
tion du règlement UE 2016/425.

IV - ATTENTION
Ce produit ne doit pas être exposé à des conditions 
climatiques extrêmes, à des contraintes mécaniques 
ou à des substances chimiques qui pourraient altérer 
ses performances (humidité, températures extrêmes, 
arêtes saillantes, vibrations, poussière, produits 
chimiques, courants électriques, coupures, abrasion, 
radiations UV, eau salée, etc.). La température ne 
doit jamais dépasser 80°C. Le non-respect de ces di-
rectives peut nuire aux performances de ce produit.
Ce produit doit être attribué à une seule personne 
compétente tout au long de sa durée de vie. Lorsqu’il 
est utilisé en l’absence de l’utilisateur principal, ce pro-
duit peut subir de graves dommages qui peuvent ne 
pas être visibles.
L’utilisateur doit s’assurer que son état de santé ne 
nuit pas à sa sécurité lors de l’utilisation du produit 
en situation normale comme en situation d’urgence.
Un plan de secours en cas d’urgence doit toujours être 
envisagé avant de démarrer l’activité.
La chaîne d’assurage doit obligatoirement compor-
ter un point d’ancrage fiable, suffisamment résistant 
pour arrêter et retenir l’utilisateur en cas de chute, 
conforme à la norme EN 795 (résistance minimale de 
12 kN). Le point d’ancrage ne doit être utilisé que par 
une seule personne. Le point d’ancrage doit toujours 
être positionné de manière à minimiser le risque de 
chute et la hauteur de la chute. Pour la sécurité de l’uti-
lisateur, il est essentiel que le point d’ancrage se situe 
au-dessus de la taille et qu’il n’y ait pas de mou entre 
l’utilisateur et le point d’ancrage.
Le harnais antichute est le seul dispositif de maintien 
du corps qu’il soit permis d’utiliser dans un système 
d’arrêt des chutes.
Pour chaque utilisation possible et en fonction des 
composants de la chaîne d’assurage, déterminez l’es-
pace libre minimal ou «tirant d’air» nécessaire sous 
l’utilisateur sur le lieu de travail afin qu’il n’y ait pas de 
collision avec le sol ou avec tout autre obstacle situé 
sur la trajectoire d’une chute éventuelle, avec ou sans 
pendule. Il est essentiel de tenir compte de la longueur 
de chaque composant, y compris de l’absorbeur 
d’énergie après son déclenchement, le cas échéant. 
Lorsqu’il est utilisé dans un système d’arrêt de chute, 
la longueur de ce produit influencera la hauteur de la 
chute. La hauteur de chute maximale «H» (Fig. 4) dé-
pend du diamètre de la corde. Plus la corde est longue, 
plus l’allongement de la corde «E» est important.
Vérifier que tous les composants de la chaine d’as-
surage sont conformes aux normes européennes, 
adaptés à l’usage prévu, compatibles entre eux et qu’ils 
peuvent être combinés sans présenter de risque pour 
la sécurité. Lors de l’utilisation de plusieurs articles, la 
fonction de sécurité d’un des articles peut être affectée 
par la fonction de sécurité des autres ou interférer 
avec celle-ci et présenter alors un danger. Respectez le 
manuel d’utilisation de chaque composant utilisé en 
combinaison avec ce produit.
Conserver une fiche d’identification pour chacun 
des composants, sous-systèmes ou systèmes. Un 
exemple de fiche d’identification est fourni dans le 
présent manuel.

V - CONTRÔLE
Avant et après chaque utilisation, un contrôle visuel 
et un test de fonctionnement doivent être effectués 
pour vérifier que le produit fonctionne correctement 
et peut être utilisé. La sécurité de l’utilisateur dépend 
du maintien de l’efficacité et de la résistance de l’équi-
pement.
Contrôle visuel et test de fonctionnement : Vérifiez 
qu’aucune pièce de ce produit ne présente de fissure, 
de déformation, de jeu excessif, d’arêtes vives, de cor-
rosion ou d’usure. Vérifiez l’état et le fonctionnement 
de l’élément de blocage. La saleté, les gravillons, la 
neige ou la glace peuvent perturber le fonctionne-
ment de ce produit. Si ce produit est sale ou humide, 
appliquer les préconisations d’entretien.
Ce produit doit être contrôlé en suivant strictement 
la procédure ci-dessous, et sa fiche d’identification 
doit être mise à jour par une personne compétente au 
moins une fois par an, voire plus fréquemment selon 
les conditions d’utilisation. Le contrôle est considéré 
comme échoué si :
- Le produit n’a pas satisfait le contrôle visuel et/ou le 

test de fonctionnement ;
- Il a subi une chute ou un choc violent, même si 

aucun dommage n’est visible, des ruptures internes 
pouvant affecter ses performances ;

- Il a été en contact avec des produits chimiques ;
- Il a été exposé à une température extrême (< -40 

°C et > 80 °C) ;
- Son historique d’utilisation est inconnu ;
- Les normes applicables sont obsolètes ;
- Sa fiche d’identification n’est pas à jour et conforme 

à la norme EN 365 ;
- Ses marquages ne sont pas lisibles ;
- Il y a un doute sur sa sécurité.
Si ce produit échoue au contrôle, il doit être détruit 
pour empêcher toute utilisation ultérieure.

VI - UTILISATION:
Lors de l’installation du dispositif sur la corde (Fig. 3), 
veuillez prêter attention à l’orientation car le dispositif 
ne se verrouille que dans un sens. Connectez ce pro-
duit au point d’attache du harnais étiqueté «A», en 
utilisant soit un connecteur BEAL O’Light 3MATIC, 
soit une longe Mobile Lanyard BEAL (matériau : 
polyamide), et deux BEAL O’Light 3MATIC. Aucun 
composant ne peut être substitué.
Avant chaque utilisation, vérifiez que l’appareil fonc-
tionne comme il se doit.
Veillez à ce que rien ne puisse interférer avec l’équi-
pement. Lorsque vous montez ou descendez le long 
de la corde, placez la gâchette sur la position «GO» et 
sur la position «STOP» lorsque vous ne bougez pas.
Toute surcharge ou charge dynamique peut endom-
mager l’un des composants (ligne d’ancrage, dispositif 
de réglage de la corde, longe, connecteurs).
EN 12841 Type A
Utilisez des cordes à faible coefficient d’allongement 
EN 1891 type A d’un diamètre de 11 à 13 mm.
La charge de travail maximale sécurisée est de 100 kg.
La ligne de vie doit être verticale pour garantir de 
bonnes performances.
Si la ligne de vie est chargée, elle devient une ligne de 
travail, et en conséquence une ligne de vie doit être 
utilisée conjointement. Veillez à ce que la ligne d’an-
crage soit toujours verticale.
EN 353-2
À utiliser exclusivement avec les cordes BEAL Indus-
trie 11 mm, Intervention 11 mm, Access 11 mm, et la 
corde EDELWEISS W-Line 11 mm
Matière des cordes : polyamide. 
Attention : La longueur de la corde ne doit pas dé-
passer 60 m.

VII - ENTRETIEN
Toutes les opérations d’entretien nécessaires doivent 
être effectuées par des personnes compétentes, expli-
citement autorisées et respectant scrupuleusement les 
instructions établies par le fabricant.
Toute modification ou réparation de ce produit est 
strictement interdite. La modification ou le retrait 
d’éléments d’origine peut en altérer les performances.
Nettoyage : Laver ce produit à l’eau claire et froide 
(maximum 30°), éventuellement avec un savon 
doux. Rincer à l’eau claire sans détergent. Ne pas laver 
en machine ni à l’aide d’un nettoyeur haute pression.
Désinfection : dissoudre un désinfectant contenant 
des sels d’ammonium quaternaire dans de l’eau 
chaude (maximum 20°C). Immerger l’outil dans cette 
solution pendant une heure. Rincer à l’eau claire sans 
détergent.
Séchage : essuyer le produit avec un chiffon propre 
non abrasif et le laisser sécher naturellement, à l’abri 
d’une source de chaleur.
Lubrification : appliquer un lubrifiant à base de sili-
cone sur les composants mobiles. Si le connecteur 
entre en contact avec de l’eau salée, le laver immédia-
tement et le lubrifier.

VIII - STOCKAGE ET TRANSPORT
Les conditions de stockage et de transport avant la 
première utilisation et entre les utilisations successives 
sont essentielles à la préservation des performances 
du produit. Ce produit ne doit pas être chargé pen-
dant le stockage. Stocker à l’abri de la lumière, de l’hu-

midité, de la poussière, de toute source de chaleur et 
de tout produit chimique. Maintenir la température 
de stockage autour de 20 °C dans la limite de ± 15 °C.

IX - DURÉE DE VIE
La durée de vie des produits métalliques n’est pas 
limitée. Ce produit peut être détruit dès sa première 
utilisation. La durée de vie dépend des conditions 
effectives de stockage, d’utilisation, de nettoyage, de 
contrôle et d’entretien.
Seul le contrôle permet de déterminer si le produit 
peut être utilisé.

X - GARANTIE
Ce produit est garanti pendant 3 ans contre tout dé-
faut de matière ou de fabrication.
La garantie est exclue dans les cas suivants : usure 
normale, oxydation, modifications, retouches, ré-
parations, mauvais stockage, mauvais entretien, les 
dommages dus aux accidents, aux négligences, aux 
utilisations pour lesquelles ce produit n’est pas desti-
né, si le marquage ou le numéro individuel n’est plus 
lisible ou absent, si ce produit est marqué au feutre ou 
avec des autocollants qui ne sont pas autorisés par le 
fabricant.

Español
Lea atentamente este manual antes de utilizar el pro-
ducto y siga las siguientes instrucciones. El incum-
plimiento de estas normas e instrucciones aumenta 
el riesgo de lesiones o muerte. No utilice material de 
segunda mano.
Si el producto se vende fuera del primer país de 
destino, es esencial para la seguridad del usuario 
que el vendedor proporcione el manual de usuario, 
las instrucciones de mantenimiento para revisiones 
periódicas, y las instrucciones para reparaciones en 
el idioma del país donde se va a utilizar el producto.

I - DEFINICIÓN DEL PRODUCTO
Este producto es un equipo de protección indivi-
dual (EPI) anticaída para trabajos en altura. Debe 
combinarse con otros componentes para formar 
un sistema completo de protección individual que 
evite o detenga una caída. Un sistema de protección 
individual anticaída para trabajos en altura compren-
de un dispositivo de sujeción del cuerpo fijado a un 
punto de anclaje fiable con uno o varios dispositivos 
de acoplamiento. Este sistema completo se denomina 
línea de vida.
Descripción (Fig. 1): (1) Brida móvil; (2) Brida está-
tica; (3) Punto de fijación; (4) Leva estática; (5) Leva 
móvil; (6) Gatillo lateral.

II - MARCAS
Declaraciones de conformidad UE y UKCA disponi-
bles en el sitio web.
(1) Nombre y dirección del fabricante; (2) Nombre 
del modelo; (3) País de fabricación; (4) Conformidad 
con el Reglamento UE 2016/425 sobre EPI, seguido 
del número del organismo que supervisa el control 
de fabricación*. Organismo notificado para el exa-
men UE de tipo**; (5) Referencia al Reglamento UE 
2016/425 modificado para su aplicación en el Reino 
Unido, seguida del número de la organización que 
supervisa el control de fabricación***. Organismo 
autorizado para el examen de tipo del Reino Uni-
do****; (6) Número de identificación. Los últimos 4 
dígitos indican el mes y el año de fabricación; (7) Leer 
y respetar siempre las advertencias e instrucciones; 
(8) Información técnica referencial y específica; (9) 
Instrucciones específicas para EN 353-2; (10) Ins-
trucciones de empleo; (11) Indicaciones de empleo. 
Marca en la cuerda: (1) Nombre y dirección del 
fabricante; (2) Conformidad con el Reglamento 
UE 2016/425 sobre EPI, seguido del número del 
organismo que supervisa el control de fabricación*. 
Organismo notificado para el examen UE de tipo**; 
(3) Referencia al Reglamento UE 2016/425 modifica-
do para su aplicación en el Reino Unido, seguida del 
número de la organización que supervisa el control 
de fabricación***. Cuerpo aprobado para el examen 
de tipo del Reino Unido****; (4) Nombre del modelo; 
(5) Tipo y diámetro de la cuerda; (6) Longitud de la 
cuerda; (7) Número de serie; (8) Referencias técnicas; 
(9) Mes y año de fabricación; (10) Unicore; (11) Leer 
y respetar siempre las advertencias e instrucciones.

III - APLICACIÓN Y LÍMITES
Este producto cumple con los siguientes requisitos:
 - Reglamento UE 2016/425 sobre EPI.
 - EN 12841:2006 tipo A: dispositivo de ajuste del 
amarre.

 - EN 353-2:2002: Amortiguador de caída con una 
línea de anclaje flexible.

No rebasar nunca los límites del producto.
Utilícese para una sola persona.
El empleo de este producto está destinado únicamen-
te a personas formadas, competentes, experimen-
tadas y cualificadas, capaces de interpretar y aplicar 
estas instrucciones.
Este manual contempla solo algunos de los casos de 
uso indebido y no representan la totalidad. Existen 
muchos otros que no es posible enumerar.
Rescate
Solo personal de rescate con formación específica 

podrá utilizar este dispositivo para dos personas. 
En una situación de rescate, este dispositivo ya 
no se considerará un EPI y, por lo tanto, quedará 
fuera del ámbito de aplicación del Reglamento UE 
2016/425.

IV - ADVERTENCIAS
Este producto no debe exponerse a condiciones 
climáticas extremas, limitaciones mecánicas o sus-
tancias químicas que puedan alterar su rendimien-
to (humedad, temperaturas extremas, aristas vivas, 
vibraciones, polvo, productos químicos, corrientes 
eléctricas, cortes, abrasión, radiaciones UV, agua 
salada, etc.). La temperatura nunca debe superar 
los 80 °C. El incumplimiento de estas condiciones 
puede afectar negativamente al rendimiento de 
este producto.
Este producto debe ser atribuido individualmente 
a una persona competente durante toda la vida útil 
del sistema. Si su usuario no está presente cada vez 
que se emplea, no tendrá constancia de los daños 
que este producto pueda sufrir.
Los usuarios deben comprobar que su estado no 
repercute en su seguridad cuando lo utilice en 
condiciones normales y, también, en situación de 
emergencia.
Al iniciar la actividad, siempre debe existir un plan 
de rescate para emergencias.
La línea de vida debe incluir obligatoriamente un 
punto de anclaje fiable lo suficientemente robusto 
como para detener y sujetar al usuario en caso de 
caída, conforme a la norma EN 795 (resistencia 
mínima de 12 kN). Solo una persona utilizará ese 
punto de anclaje. La ubicación del punto de an-
claje debe situarse siempre de modo que el riesgo 
de caída y su recorrido sean mínimos. Es esencial 
para la seguridad que el punto de anclaje esté por 
encima de la cintura y que no exista holgura entre 
el usuario y el punto de anclaje.
El arnés anticaídas es el único dispositivo de su-
jeción del cuerpo que se permite utilizar en un 
sistema anticaídas.
En cada uso, en función de los componentes de la 
línea de vida y donde se vaya a utilizar, se determi-
nará cuál es el mínimo de espacio libre o «altura 
libre» entre el usuario y el suelo para que no se pro-
duzca colisión, y si existe cualquier otro obstáculo 
en la trayectoria de una posible caída, con o sin 
balanceo. Es fundamental tener en cuenta la lon-
gitud de cada componente, incluido el absorbedor 
de energía después de armarse, si es necesario. Al 
activarse el sistema anticaída, su longitud influirá 
en el recorrido de la caída. La máximo recorrido de 
la caída «H» (Fig. 4) dependerá del diámetro de la 
cuerda. Cuanto más larga sea la cuerda, mayor será 
su elongación «E».
Compruebe que todos los componentes de la línea 
de vida cumplen con las normas europeas, son ade-
cuados para el uso previsto, son compatibles entre sí 
y pueden combinarse sin presentar un riesgo para 
la seguridad. Cuando se utilizan varios artículos, la 
función de seguridad de uno de ellos puede verse 
afectada por la de otro o interferir en ella y, por tan-
to, representar un peligro. Siga las instrucciones de 
los manuales de usuario de cada componente utili-
zado en combinación con este producto.
Mantenga al día una hoja de identificación de cada 
uno de los componentes, subsistemas o sistemas. 
Este manual incluye un ejemplo de hoja de iden-
tificación.

V - INSPECCIÓN
Antes y después de cada uso, se debe realizar una 
inspección visual y una prueba de funcionamiento 
para verificar que este producto se puede utilizar y 
funciona correctamente. La seguridad del usuario 
depende de la eficacia y la resistencia del equipo.
Inspección visual y prueba de funcionamiento: 
verifique que este producto no muestra evidencias 
de grietas, deformación, holguras, aristas vivas, 
corrosión, o desgaste. Compruebe el estado y la 
funcionalidad del elemento de bloqueo. Cualquier 
cuerpo extraño como tierra, grava, nieve o hielo 
puede alterar el funcionamiento de este producto. 
Si está sucio o mojado, siga las recomendaciones de 
mantenimiento.
Este producto debe someterse a inspección si-
guiendo estrictamente el procedimiento descrito 
a continuación. Al menos una vez al año, —antes, 
si su empleo es más frecuente—, una persona con 
competencias para ello actualizará su hoja de iden-
tificación. La inspección no validará el producto si:
 - No supera la inspección visual o la prueba de 
funcionamiento;

 - Se ha empleado en una caída o ha sufrido un im-
pacto violento. Aunque no se aprecien daños, las 
roturas internas pueden afectar su eficacia;

 - Ha entrado en contacto con productos químicos;
 - Ha estado expuesto a temperaturas extremas  
(< -40°C o > 80°C);

 - Se desconoce su historial de uso;
 - Las normas aplicables son obsoletas;
 - Su ficha de identificación no está actualizada con-
forme a la norma EN 365;

Istiace lano musí nevyhnutne obsahovať spoľahlivý 
kotviaci bod, dostatočne pevný na to, aby zastavil a 
udržal používateľa v prípade pádu, v súlade s nor-
mou EN 795 (minimálna pevnosť 12 kN). Kotviaci 
bod smie používať iba jedna osoba. Kotviaci bod by 
mal byť vždy umiestnený tak, aby sa minimalizova-
lo riziko pádu a výška pádu. Z hľadiska bezpečnosti 
je nevyhnutné, aby sa kotviaci bod nachádzal nad 
úrovňou pása a aby medzi používateľom a kotvia-
cim bodom nebola žiadna vôľa.
Úväzok na zachytenie pádu je jediné podporné 
zariadenie na telo, ktoré je povolené používať v 
systéme na zachytenie pádu.
Pre každé možné použitie a v závislosti od kom-
ponentov istiaceho lana určte minimálny voľný 
priestor alebo «prievan» potrebný pod používate-
ľom na pracovisku tak, aby nedošlo ku kolízii so 
zemou alebo prítomnosti inej prekážky v ceste prí-
padného pádu s hojdaním alebo bez neho. Je nevy-
hnutné zvážiť dĺžku každého komponentu vrátane 
pohlcovača energie po jeho prípadnom spustení. 
Pri použití v systéme zachytenia pádu dĺžka tohto 
výrobku ovplyvní výšku pádu. Maximálnu výšku 
pádu „H“ (obr. 4) ovplyvňuje priemer lana. Čím 
dlhšie je lano, tým väčšie je predĺženie lana „E“.
Overte si, že všetky komponenty istiaceho lana 
zodpovedajú európskym normám, sú vhodné na 
plánované použitie, sú navzájom kompatibilné a že 
ich možno kombinovať bez toho, aby predstavovali 
bezpečnostné riziko. Pri použití viacerých pred-
metov môže byť bezpečnostná funkcia jedného z 
predmetov ovplyvnená bezpečnostnou funkciou 
druhého alebo jej prekážať, čo predstavuje nebez-
pečenstvo. Postupujte podľa návodu na použitie 
každého komponentu používaného v kombinácii 
s týmto výrobkom.
Pre každý komponent, subsystém alebo systém si 
uschovajte identifikačný list. Príklad identifikačné-
ho listu je v tomto návode.

V - PREGLED
Pred každým použitím a po ňom by sa mala vy-
konať vizuálna kontrola a skúška funkčnosti, aby 
sa overilo, že tento výrobok je použiteľný a funguje 
správne. Bezpečnosť používateľa úzko súvisí so za-
chovaním účinnosti a odolnosti pomôcky.
Vizuálna kontrola a test funkčnosti: skontrolujte, 
či žiadna časť tohto výrobku nevykazuje známky 
prasklín, deformácie, nadmernej vôle, ostrých 
hrán, korózie alebo opotrebovania. Overte stav a 
funkčnosť uzamykacieho prvku. Akýkoľvek kúsok 
nečistoty, štrku, snehu alebo ľadu môže narušiť 
funkčnosť tohto výrobku. Ak je tento výrobok špi-
navý alebo mokrý, postupujte podľa odporúčaní 
na údržbu.
Tento výrobok by sa mal kontrolovať výhradne 
podľa nižšie uvedeného postupu a jeho identifi-
kačný list by mal byť aktualizovaný kompetentnou 
osobou aspoň raz ročne, v závislosti od podmienok 
používania aj častejšie. Kontrola sa považuje za ne-
úspešnú, ak:
 -Výrobok nevyhovel vizuálnej kontrole a/alebo 
skúške funkčnosti;

 -Výrobok utrpel pád alebo prudký náraz – aj keď 
nie je viditeľné žiadne poškodenie, vnútorné trh-
liny môžu ovplyvniť jeho vlastnosti;

 -sa výrobok dostal do kontaktu s chemikáliami;
 -Bol vystavený extrémnej teplote (< -40 °C alebo 
> 80 °C);

 -nie je známa história používania výrobku;
 -sú príslušné normy zastarané;
 -Výrobok nemá aktuálny identifikačný list v súla-
de s normou STN EN 365;

 -Označenia výrobku nie sú čitateľné;
 -Existuje akákoľvek pochybnosť o bezpečnosti 
výrobku.

Ak tento výrobok nevyhovie kontrole, mal by sa 
zničiť, aby sa zabránilo jeho ďalšiemu používaniu.

VI - POUŽITIE
Pri inštalácii zariadenia na lano (obr. 3) venujte 
zvýšenú pozornosť orientácii, pretože sa uzamy-
ká len v jednom smere. Pripojte tento výrobok k 
upevňovaciemu bodu postroja označeného „A“ 
pomocou jedného konektora BEAL O’Light 3MA-
TIC alebo jednej mobilného lana BEAL (materiál: 
polyamid) a dvoch konektorov BEAL O’Light 
3MATIC. Žiadnu zložku nemožno nahradiť.
Pred každým použitím skontrolujte, či zariadenie 
funguje podľa očakávania.
Dbajte na to, aby nič nemohlo negatívne zasahovať 
do zariadenia. Pri pohybe nahor alebo nadol po 
lane prepnite bočnú páčku do polohy „GO“, a keď 
sa nepohybujete, prepnite ju do polohy „STOP“.
Akékoľvek preťaženie alebo dynamické zaťaženie 
môže poškodiť ktorýkoľvek komponent (kotviace 
lano, zariadenie na nastavenie lana, lano, konek-
tory).
EN 12841 typ A
Používajte nízkoprieťažné laná typu A podľa nor-
my STN EN 1891 s priemerom 11 až 13 mm.
Maximálne bezpečné pracovné zaťaženie je 100 kg.
Bezpečnostné lano by malo byť vo zvislej polohe, 
aby sa zabezpečil jeho dobrý výkon.
Ak je bezpečnostné lano zaťažené, stáva sa pracov-
ným lanom, a preto sa musí používať spolu s bez-
pečnostným lanom. Dbajte na to, aby bolo kotviace 
lano vždy vo zvislej polohe.
EN 353-2
Na použitie výlučne s lanami BEAL Industrie 11 
mm, Intervention 11 mm, Access 11 mm a lanom 
EDELWEISS W-Line 11 mm
Materiál lán: polyamid 
Pozor: Dĺžka lana nesmie presiahnuť 60 m.

VII - NEGA:
Všetky potrebné úkony údržby musia vykonávať 
kompetentné osoby s výslovným oprávnením a 
dôsledne dodržiavať prevádzkové pokyny stano-
vené výrobcom.
Akékoľvek oprava úpravy tohto výrobku sú prísne 
zakázané. Úprava alebo odstránenie pôvodných 
častí môže ovplyvniť výkon pomôcky.
Čistenie: umývajte tento výrobok v čistej studenej 
vode (maximálne 30 °C), prípadne s jemným 
mydlom. Opláchnite čistou vodou bez čistiaceho 
prostriedku. Neperte v práčke, ani nepoužívajte 
tlakový čistič.
Dezinfekcia: rozpustite dezinfekčný prostriedok 
obsahujúci kvartérne amónne soli v teplej vode 
(maximálne 20 °C). Namočte konektor do tohto 
roztoku na jednu hodinu. Opláchnite čistou vodou 
bez čistiaceho prostriedku.
Sušenie: utrite výrobok čistou neabrazívnou han-
dričkou a nechajte ho prirodzene vyschnúť, mimo 
dosahu priameho tepla.
Mazanie: na pohyblivé komponenty naneste ma-
zivo na silikónovej báze. Ak sa konektor dostane 
do kontaktu so slanou vodou, okamžite ho umyte 
a namažte.

VIII - SKLADOVANIE A PREPRAVA
Podmienky skladovania a prepravy pred prvým 
použitím a medzi ďalšími použitiami sú dôležitým 
faktorom pre zachovanie výkonu tohto výrobku. 
Tento výrobok sa nesmie počas skladovania zaťa-
žovať. Skladujte mimo dosahu svetla, vlhkosti, pra-
chu, akéhokoľvek zdroja tepla alebo chemických 
látok. Skladovaciu teplotu udržujte okolo 20°C v 
rozmedzí ± 15°C.

IX - ŽIVOTNOSŤ VÝROBKU
Je životnosť kovových súčastí neobmedzená. Vý-
robok môže byť zničený už počas prvého použitia. 
Jeho životnosť závisí od skutočných podmienok 
skladovania, používania, čistenia, kontroly a 
údržby.
Samotná kontrola môže určiť, či sa výrobok môže 
používať.

X - ZÁRUKA
Na tento výrobok sa vzťahuje záruka 3 roky na akú-
koľvek chybu materiálu alebo spracovania.
Výnimky zo záruky: bežné opotrebenie, oxidácia, 
úpravy, zmeny, opravy, zlé skladovanie, nevhodná 
údržba, poškodenie v dôsledku nehody, nedba-
losti, používanie na účely, na ktoré tento výrobok 
nie je určený, ak označenie alebo individuálne číslo 
už nie je čitateľné alebo chýba, ak je tento výrobok 
označený fixkami alebo nálepkami, ktoré nie sú 
autorizované výrobcom.

Română
Citiți cu atenție acest manual înainte de a utiliza 
produsul și respectați instrucțiunile de mai jos. 
Nerespectarea acestor reguli și instrucțiuni crește 
riscul de rănire sau deces. Se recomandă cu insis-
tență să nu fie folosite echipamente second-hand.
Dacă produsul este revândut în afara primei țări 
de destinație, este esențial, pentru siguranța utili-
zatorului, ca vânzătorul cu amănuntul să furnizeze 
manualul de utilizare și instrucțiunile de întreținere 
pentru examinări periodice, precum și instruc-
țiunile pentru reparații, în limba țării în care este 
utilizat produsul.

I - DEFINIȚIA PRODUSULUI
Acest produs este un echipament individual de 
protecție (EIP/PPE) împotriva riscului de cădere 
de la înălțime. Acesta trebuie combinat cu alte 
componente pentru a forma un sistem complet 
de protecție personală care să împiedice sau să 
oprească o cădere. Un sistem individual de protec-
ție împotriva căderilor de la înălțime cuprinde: un 
dispozitiv de susținere a corpului, fixat de un punct 
de ancorare fiabil prin intermediul unuia sau mai 
multor dispozitive de legătură. Întregul sistem se 
numește linie de siguranță.
Descriere (fig. 1): (1) flanșă mobilă; (2) flanșă fixă; 
(3) punct de fixare; (4) camă fixă; (5) camă mobilă; 
(6) clichet.

II - MARCAJE
Declarațiile de conformitate UE și UKCA sunt 
disponibile pe site.
(1) Numele și adresa producătorului; (2) Denumi-
rea modelului; (3) Țara de fabricație; (4) Conformi-
tatea cu Regulamentul european 2016/425 privind 
EPI, urmată de numărul organismului care a 
supravegheat controlul fabricației*. Organism noti-
ficat pentru examinarea tipului UE**; (5) Trimitere 
la Regulamentul european 2016/425, astfel cum a 
fost modificat pentru a se aplica în Marea Britanie, 

urmată de numărul organismului care a suprave-
gheat controlul producției***. Organismul autorizat 
din Regatul Unit pentru examinarea de tip ****; (6) 
numărul de identificare. Ultimele 4 cifre indică luna 
și anul de fabricație; (7) Citiți și respectați întotdeauna 
avertismentele și instrucțiunile; (8) Informații tehnice 
de referință și specifice; (9) Instrucțiuni specifice 
pentru EN 353-2; (10) Instrucțiuni de utilizare; (11) 
Indicații de utilizare. 
Marcarea pe cablu: (1) Numele și adresa producăto-
rului; (2) Conformitatea cu Regulamentul european 
2016/425 privind EPI, urmată de numărul orga-
nismului care a supravegheat controlul fabricației*. 
Organismul notificat pentru examinarea UE de tip**; 
(3) Trimitere la Regulamentul european 2016/425, 
astfel cum a fost modificat pentru a se aplica în Ma-
rea Britanie, urmată de numărul organismului care 
a supravegheat controlul fabricației***. Organismul 
autorizat în Marea Britanie pentru examinarea de 
tip****; (4) Denumirea modelului; (5) Tipul și dia-
metrul cablului; (6) Lungimea cablului; (7) Numărul 
de serie; (8) Referințe tehnice; (9) Luna și anul de fa-
bricație; (10) Armătură unică; (11) Citiți și respectați 
întotdeauna avertismentele și instrucțiunile.

III - APLICARE ȘI LIMITE
Acest produs respectă următoarele cerințe:
 -Regulamentul UE 2016/425 privind EPI.
 -EN 12841:2006 Tip A: Dispozitiv de reglare a liniei 
de siguranță.

 -EN 353-2:2002: Opritor ghidat de protecție împo-
triva căderilor, inclusiv o linie de ancorare flexibilă.

Acest produs nu trebuie utilizat dincolo de limitele 
sale.
Acest produs este destinat numai unei singure per-
soane.
Acest produs este destinat numai utilizării de către 
persoane instruite, competente, experimentate și 
calificate, capabile să interpreteze și să aplice aceste 
instrucțiuni.
Cele câteva cazuri de utilizări necorespunzătoare pre-
zentate în acest manual nu sunt exhaustive. Există o 
multitudine de utilizări necorespunzătoare pe care nu 
este posibil să le enumerăm.
Salvare
Salvarea a două persoane cu ajutorul acestui dispozi-
tiv trebuie efectuată numai de salvatori special instru-
iți. Atunci când este utilizat în situații de salvare, acest 
dispozitiv nu mai este considerat a fi un EPI și, prin 
urmare, nu intră în domeniul de aplicare al Regula-
mentului UE 2016/425.

IV - AVERTIZĂRI
Acest produs nu trebuie expus la condiții climatice 
extreme, constrângeri mecanice sau substanțe chimi-
ce care ar putea să-i modifice proprietățile (umiditate, 
temperaturi extreme, muchii ascuțite, vibrații, praf, 
produse chimice, curenți electrici, tăieturi, abraziune, 
radiații UV, apă sărată etc.). Temperatura nu trebuie 
să depășească niciodată 80°C. Nerespectarea acestor 
instrucțiuni poate afecta în mod negativ performan-
țele acestui produs.
Acest produs trebuie să fie alocat personal unei per-
soane competente pentru întreaga sa viață. Atunci 
când este utilizat în lipsa utilizatorului principal, acest 
produs poate suferi daune grave care ar putea să nu 
fie vizibile.
Utilizatorul trebuie să se asigure că starea sa de sănă-
tate nu îi poate afecta siguranța atunci când utilizează 
acest produs în condiții normale și de urgență.
Un plan de salvare în caz de urgență ar trebui să fie 
întotdeauna în vigoare la începerea activității.
Linia de asigurare trebuie să includă în mod necesar 
un punct de ancorare fiabil, suficient de puternic 
pentru a opri și reține utilizatorul în caz de cădere, 
conform standardului EN 795 (rezistență minimă 12 
kN). Punctul de ancorare trebuie utilizat numai de o 
singură persoană. Locația punctului de ancorare tre-
buie întotdeauna poziționată pentru a minimiza ris-
cul de cădere și lovire. Este esențial pentru siguranță 
ca punctul de ancorare să fie deasupra nivelului taliei 
și să nu existe niciun joc între utilizator și punctul de 
ancorare.
Hamul de oprire a căderii este singurul dispozitiv de 
susținere a corpului permis pentru utilizare într-un 
sistem de oprire a căderii.
Pentru fiecare utilizare posibilă și în funcție de com-
ponentele liniei de asigurare, determinați spațiul liber 
minim sau „aerul” necesar sub utilizator la locul de 
muncă, astfel încât să nu existe o coliziune cu solul sau 
prezența oricărui alt obstacol pe traseul unei posibile 
căderi cu sau fără legănare. Este esențial să luați în 
considerare lungimea fiecărei componente, inclusiv 
a dispozitivului de absorbire a energiei după ce este 
declanșat, dacă este cazul. Când este utilizat într-un 
sistem de oprire a căderii, lungimea acestui produs 
va influența înălțimea căderii. Înălțimea maximă de 
cădere „H” (fig. 4) este influențată de diametrul ca-
blului. Cu cât cablul este mai lung, cu atât mai mare va 
fi elongația cablului „E”.
Verificați dacă toate componentele liniei de asigurare 
respectă standardele europene, sunt adecvate pentru 
utilizarea prevăzută, sunt compatibile între ele și că 
pot fi combinate fără a prezenta un risc pentru sigu-
ranță. Atunci când se utilizează mai multe articole, 
funcția de siguranță a unuia dintre articole poate fi 
afectată de funcția de siguranță a celuilalt sau poate 
interfera cu aceasta și, prin urmare, poate prezenta un 
pericol. Urmați instrucțiunile de utilizare ale fiecărei 
componente utilizate în combinație cu acest produs.
Păstrați o fișă de identificare pentru fiecare compo-
nentă, subsistem sau sistem. Un exemplu de fișă de 
identificare este furnizat în acest manual.

V - INSPECŢIE
Înainte și după fiecare utilizare, trebuie efectuată o 
inspecție vizuală și un test de funcționare pentru a ve-
rifica dacă acest produs este utilizabil și funcționează 
corect. Siguranța utilizatorului depinde de menține-
rea eficienței și rezistenței echipamentului.
Inspecție vizuală și test de funcționalitate. Asigu-
rați-vă că nicio parte a acestui produs nu prezintă 
semne de fisuri, deformări, joc excesiv, margini 
ascuțite, coroziune sau uzură. Verificați starea și 
funcționalitatea elementului de blocare. Orice frag-
ment de impuritate, pietriș, zăpadă sau gheață poate 
perturba funcționalitatea acestui produs. Dacă acest 
produs este murdar sau umed, aplicați recomandările 
de întreținere.
Acest produs trebuie inspectat cu strictețe, urmând 
procedura de mai jos, iar fișa sa de identificare trebuie 
actualizată de către o persoană competentă cel puțin o 
dată pe an, chiar mai frecvent, în funcție de condițiile 
de utilizare. Starea produsului în urma inspecției este 
considerată necorespunzătoare dacă:
 -Produsul nu a trecut testul de inspecție vizuală și / 
sau testul de funcționalitate;

 -A suferit o cădere sau un șoc violent. Chiar dacă 
nu sunt vizibile deteriorări, rupturile interne îi pot 
afecta proprietățile;

 -a intrat în contact cu substanțe chimice;
 -A fost expus la temperaturi extreme (<-40°C sau 
> 80°C);

 -istoricul său de utilizare este necunoscut;
 -standardele aplicabile sunt depășite;
 -Nu are o fișă de identificare actualizată, conformă 
cu EN 365;

 -Marcajele sale nu sunt lizibile;
 -Există îndoieli cu privire la siguranța sa.

Dacă acest produs eșuează la inspecție, ar trebui să 
fie distrus pentru a împiedica utilizarea sa ulterioară.

VI - UTILIZARE
Atunci când instalați dispozitivul pe cablu (fig. 3), 
acordați o atenție deosebită orientării, deoarece poa-
te fi blocat doar într-un singur sens. Conectați acest 
produs la punctul de prindere al hamului etichetat 
„A” folosind fie un conector BEAL O’Light 3MATIC, 
fie un cordon mobil BEAL (material: poliamidă) și 
două BEAL O’Light 3MATIC. Nici o componentă 
nu poate fi înlocuită.
Înainte de fiecare utilizare, verificați dacă dispozitivul 
funcționează așa cum este prevăzut.
Asigurați-vă că nimic nu poate interfera în mod 
negativ cu dispozitivul. Atunci când vă deplasați în 
sus sau în jos de-a lungul cablului, plasați clichetul 
în poziția „GO”, și în poziția „STOP” atunci când nu 
vă deplasați.
Orice supra-sarcină sau sarcină dinamică poate 
deteriora oricare dintre componente (linia de an-
corare, dispozitivul de reglare a cablului, cordonul, 
conectorii).
EN 12841 Tip A
Folosiți cabluri cu elasticitate redusă EN 1891 tip A, 
cu un diametru de 11-13 mm.
Sarcina maximă de lucru în siguranță este de 100 kg.
Linia de siguranță trebuie să fie verticală pentru a 
asigura utilizarea corespunzătoare.
În cazul în care linia de siguranță este încărcată, aceas-
ta devine o linie de lucru și, prin urmare, o linie de 
siguranță trebuie utilizată împreună cu aceasta. Asi-
gurați-vă că linia de ancorare este în permanență în 
poziție verticală.
EN 353-2
Se va utiliza numai cu cabluri BEAL Industrie 11 
mm, Intervention 11 mm, Access 11 mm și cablul 
EDELWEISS W-Line 11 mm.
Materialul din care sunt confecționate cablurile: 
poliamidă. 
Atenție: Lungimea cablului nu trebuie să depășească 
60 m.

VII - ÎNTREŢINERE :
Toate operațiunile de întreținere necesare trebuie 
efectuate de către persoane competente, autorizate 
în mod explicit și care respectă cu scrupulozitate in-
strucțiunile de operare stabilite de producător.
Orice modificare sau reparare a acestui produs este 
strict interzisă. Modificarea sau eliminarea elemente-
lor originale poate afecta performanța acestuia.
Curățarea: Spălați acest produs în apă limpede și rece 
(maximum 30°), eventual cu un săpun delicat. Clătiți 
cu apă curată, fără detergent. Nu spălați în mașină și 
nu folosiți un dispozitiv de spălare cu presiune.
Dezinfecție: Dizolvați un dezinfectant care conține 
săruri de amoniu cuaternar în apă caldă (maximum 
20°C). Lăsați produsul în această soluţie timp de o 
oră. Clătiți cu apă curată, fără detergent.
Uscare: Ștergeți produsul cu o cârpă curată, neabra-
zivă, și lăsați-l să se usuce în mod natural, departe de o 
sursă directă de căldură.

Lubrifiere: Aplicați un lubrifiant pe bază de silicon 
pe componentele mobile. În cazul în care conecto-
rul intră în contact cu apă sărată, spălați-l imediat și 
lubrifiați-l.

VIII - DEPOZITARE ȘI TRANSPORT
Condițiile de depozitare și transport înainte de prima 
utilizare și între utilizări succesive sunt un factor im-
portant în menținerea performanței acestui produs. 
Acest produs nu trebuie să fie încărcat în timpul 
depozitării. A se depozita la adăpost de lumină, 
umiditate, praf, orice sursă de căldură sau substanțe 
chimice. Se va menține temperatura de depozitare în 
jurul valorii de 20°C, în limita a ± 15°C.

IX - DURATA DE VIATA
Durata de viaţă a produselor metalice este nedeter-
minată. Acest produs poate fi distrus la prima utili-
zare. Durata sa de viață depinde de condițiile reale de 
depozitare, utilizare, curățare, inspecție și întreținere.
Numai la inspecție se poate determina dacă produsul 
poate fi utilizat.

X - GARANȚIE
Acest produs este garantat timp de 3 ani pentru orice 
defect de material sau manoperă.
Garanția este exclusă în următoarele cazuri: uzură 
normală, oxidare, modificări, alterări, reparații, 
depozitare necorespunzătoare, întreținere necores-
punzătoare, daune cauzate de accidente, neglijență, 
utilizări pentru care acest produs nu este destinat, 
dacă marcajul sau numărul individual nu mai este 
lizibil sau lipsește, dacă acest produs este marcat cu 
marcatoare sau cu autocolante care nu sunt autorizate 
de producător.

Türkçe
Bu ürünü kullanmadan önce bu kılavuzu dikkatlice 
okuyun ve aşağıdaki talimatları izleyin. Bu kuralları 
ve talimatları dikkate almamak yaralanma veya ölüm 
riskini artırır. İkinci el ekipman kullanımı kesinlikle 
önerilmemektedir.
Ürün ilk varış ülkesi dışında yeniden satılırsa, sa-
tıcının, kullanıcının güvenliği açısından kullanım 
kılavuzu, bakım talimatları, periyodik muayene tali-
matları ve onarım talimatlarını ürünün kullanıldığı 
ülkenin dilinde sağlaması çok önemlidir.

I - ÜRÜN TANIMI
Bu ürün yüksekten düşme riskine karşı bir kişisel 
koruyucu donanımdır (KKD). Olası bir düşmeyi 
önleyen veya durduran eksiksiz bir kişisel koruyucu 
sistemi oluşturmak için diğer bileşenlerle birleştiril-
melidir. Yüksekten düşmelere karşı bir kişisel koru-
yucu sistem şunları içermektedir: bir veya daha fazla 
bağlantı cihazı aracılığıyla güvenilir bir dayanak nok-
tasına sabitlenmiş bir vücut destek cihazı. Bu sistemin 
tamamına emniyet hattı denir.
Açıklama (Şek. 1): (1) Mobil flanş; (2) Statik flanş; (3) 
Bağlantı noktası; (4) Statik kam; (5) Mobil kam; (6) 
Parmak mandalı.

II - İŞARETLER
AB ve UKCA uygunluk beyanları web sitesinde 
mevcuttur.
(1) Üreticinin adı ve adresi; (2) Model adı; (3) Üretim 
yeri; (4) KKD ile ilgili 2016/425 sayılı Avrupa yönet-
meliğine uygunluk, ardından üretim kontrolünü 
yürüten kuruluşun numarası*. Birleşik Krallık tip 
incelemesi için onaylanmış kuruluş**; (5) Birleşik 
Krallık’ta uygulanmak üzere değiştirilen 2016/425 
sayılı Avrupa yönetmeliği referansı, ardından üreti-
min kontrolünü denetleyen kuruluşun numarası***. 
Birleşik Krallık tip incelemesi için onaylanmış kuru-
luş****;(6) Ürün tanımlama numarası; Son 4 rakam, 
üretim ayını ve yılını gösterir; (7) Uyarıları ve talimat-
ları daima okuyun ve uygulayın; (8) Teknik referans 
ve özel bilgiler; (9) EN 353-2 için özel talimat; (10) 
Kullanım talimatı; (11) Kullanım ile ilgili uyarılar. 
Halat üzerindeki işaretler: 1) Üreticinin adı ve adresi; 
(2) KKD ile ilgili 2016/425 sayılı Avrupa yönetmeliği-
ne uygunluk, ardından üretimin kontrolünü yürüten 
kuruluşun numarası*. Birleşik Krallık tip incelemesi 
için onaylanmış kuruluş**; (3) Birleşik Krallık’ta uy-
gulanmak üzere değiştirilen 2016/425 sayılı Avrupa 
yönetmeliği referansı, ardından üretimin kontrolünü 
denetleyen kuruluşun numarası***. İngiltere tipi 
inceleme için onaylanmış kuruluş****; (4) Model 
adı; (5) Halatın tipi ve çapı; (6) Halatın uzunluğu; 
(7) Seri numarası; (8) Teknik referanslar; (9) Üretim 
ayı ve yılı; (10) Unicore; (11) Her zaman uyarıları ve 
talimatları okuyun ve uygulayın.

III - UYGULAMA VE SINIRLAR
Bu ürün aşağıdaki gereksinimlere uygundur:
 -KKD’ye ilişkin AB 2016/425 sayılı yönetmelik.
 -EN 12841:2006 Tip A: Güvenlik hattı ayarlama 
cihazı.

 -EN 353-2:2002: Esnek bir bağlantı hattı içeren kıla-
vuz tipi düşüş durdurucu.

Bu ürün, sınırlarının ötesinde kullanılmamalıdır.
Bu ürün yalnızca tek kişilik kullanım içindir.
Bu ürün yalnızca bu talimatları yorumlayabilecek ve 
uygulayabilecek eğitimli, yetkin, deneyimli ve kalifiye 
kişiler tarafından kullanılmak üzere tasarlanmıştır.
Bu kılavuzda sunulan birkaç yanlış kullanım durumu 
detaylandırılmamıştır. Listelemenin mümkün olma-
dığı çok sayıda yanlış kullanım vardır.
Kurtarma
Bu cihazla yapılan iki kişilik kurtarma operasyonları 
sadece özel olarak eğitilmiş kurtarma görevlileri 
tarafından gerçekleştirilmelidir. Kurtarma amaçlı 
kullanıldığında, bu cihaz artık bir KKD olarak kabul 
edilmez ve bu nedenle AB 2016/425 yönetmeliğinin 
kapsamı dışındadır.

IV - UYARILAR
Bu ürün, performansını etkileyebilecek aşırı iklim ko-
şullarına, mekanik kısıtlamalara veya kimyasal mad-
delere maruz bırakılmamalıdır (nem, aşırı sıcaklıklar, 
keskin kenarlar, titreşimler, toz, kimyasal maddeler, 
elektrik akımı, kesikler, aşınma, UV ışınları, tuzlu 
su, vb.). Sıcaklık kesinlikle 80°C’yi aşmamalıdır. Bu 
yönergelere uyulmadığı takdirde bu ürünün perfor-
mansı olumsuz etkilenebilir.
Bu ürün, kullanım ömrü boyunca yalnızca tek bir 
yetkin kişi tarafından kullanılmalıdır. Esas kullanıcı 
dışında biri kullandığında ürün gözle görülemeyen 
ciddi hasarlara maruz kalabilir.
Kullanıcı, bu ürünü normal ve acil durumlarda kulla-
nırken sağlık durumunun kendi güvenliğini olumsuz 
etkilemeyeceğinden emin olmalıdır.
Bir faaliyete başlarken, her zaman acil durum için bir 
kurtarma planı olmalıdır.
Emniyet hattı mutlaka EN 795 standardına (12 kN 
minimum güç) uygun, düşme durumunda kullanı-
cıyı durduracak ve tutacak kadar güçlü, güvenilir bir 
bağlantı noktası içermelidir. Bağlantı noktası sadece 
bir kişi tarafından kullanılmalıdır. Bağlantı nokta-
sının konumu her zaman düşme riskini ve düşme 
yüksekliğini en aza indirecek şekilde konumlandırıl-
malıdır. Bağlantı noktasının bel seviyesinin üzerinde 
olması ve kullanıcı ile bağlantı noktası arasında gev-
şeklik olmaması güvenlik açısından çok önemlidir.
Düşüş durdurma kayışı, bir düşüş durdurma siste-
minde kullanılmasına izin verilen tek vücut destek 
cihazıdır.
Her olası kullanım için ve emniyet hattının parçaları-
na bağlı olarak, çalışma alanında kullanıcının altında 
gerekli olan minimum boş alanı veya «hava akımını» 
ayarlayın, böylece zeminle çarpışma olmaz veya salı-
nımlı veya salınımsız olası bir düşüş yolunda başka 
bir engel olmaz. Varsa tetikleyicilerden sonra enerji 
emici de dahil olmak üzere her bir parçanın uzunlu-
ğunu göz önünde bulundurmak önemlidir. Bir düşüş 
durdurma sisteminde kullanıldığında, bu ürünün 
uzunluğu düşüşün yüksekliğini etkileyecektir. Mak-
simum düşme yüksekliği «H» (Şek. 4) halat çapına 
bağlıdır. Halat ne kadar uzun olursa, «E» halatının 
uzaması da o kadar büyük olacaktır.
Emniyet hattının tüm bileşenlerinin Avrupa stan-
dartlarına, kullanım amacına ve birbirleriyle uyumlu 
olduğunu ve güvenlik riski oluşturmadan birleştiri-
lebildi kontrol edin. Birden fazla nesne kullanırken, 
nesnelerden birinin emniyet fonksiyonu diğerinin 
emniyet fonksiyonundan etkilenebilir veya buna 
müdahale edebilir, bu nedenle tehlike arz edebilir. Bu 
ürünle kullanılan her bir parçanın kullanım kılavu-
zunu inceleyin.
Her bileşen, alt sistem veya sistem için bir tanımlama 
sayfası bulundurun. Bu kılavuzda bir tanımlama say-
fası örneği verilmiştir.

V - KONTROL
Bu ürünün kullanılabilir olduğunu ve düzgün çalıştı-
ğını doğrulamak için her kullanımdan önce ve sonra 
görsel bir inceleme ve işlevsellik testi yapılmalıdır. 
Kullanıcı güvenliği, ekipmanın verimliliğini ve diren-
cini korumakla bağlantılıdır.
Görsel inceleme ve işlevsellik testi: Bu ürünün hiçbir 
parçasında çatlak, deformasyon, aşırı hareket, sivri 
kenar, erozyon veya aşınma belirtisi olmadığından 
emin olun. Kilitleme elemanın durumunu ve işlev-
selliğini kontrol edin. Üzerinde herhangi bir toprak, 
çakıl, kar veya buz parçası bulunması bu ürünün 
işlevselliğini azaltabilir. Bu ürün kirli veya ıslaksa, 
bakım önerilerini uygulayın.
Bu ürün, aşağıdaki prosedürü izleyerek sıkı bir şe-
kilde incelenmeli ve tanımlama sayfası yetkili bir kişi 
tarafından yılda en az bir kez ve kullanım koşullarına 
bağlı olarak daha sık bir şekilde güncellenmelidir. 
Aşağıdaki durumlarda ürün incelemeden geçeme-
miş sayılır:
 -Görsel inceleme ve/veya işlevsellik testinde başarısız 
olduysa;

 -Bir düşüş veya şiddetli bir şok geçirdiyse, herhangi 
bir hasar görünmese bile, iç kopmalar performan-
sını etkileyebilir;

 -Kimyasallarla temas etmişse;
 -Aşırı sıcaklıklara maruz kalmıştır (<-40°C veya > 
80°C);

 -Kullanım geçmişi bilinmiyorsa;
 -Uygulanabilir standartlar geçerliliğini yitirmişse;
 -EN 365 ile uyumlu güncel bir tanımlama sayfası 
yoksa;

 -İşaretleri okunaklı değilse;
 -Güvenilirliği konusunda herhangi bir şüphe varsa.

Ürün kontrolden geçemezse, tekrar kullanılmaması 
için imha edilmelidir.

VI - KULLANIM
Cihazı halata takarken (Şekil 3), sadece bir yönde 
kilitlendiği için yöne özellikle dikkat edin. Bu ürü-
nü, bir BEAL O’Light 3MATIC konnektör veya bir 

BEAL Mobile Lanyard (Malzeme: Polyamid) ve iki 
BEAL O’Light 3MATIC kullanarak «A» etiketli kayış 
bağlantı noktasına bağlayın. Hiçbir bileşen birbirinin 
yerine kullanılamaz.
Her kullanımdan önce, cihazın beklendiği gibi çalış-
tığını kontrol edin.
Hiçbir şeyin cihaza olumsuz müdahalede bulun-
madığından emin olun. Halat boyunca yukarı veya 
aşağı hareket ederken, parmak mandalını «GO» 
konumuna ve hareket etmiyorken «STOP» konu-
muna getirin.
Herhangi bir aşırı yük veya dinamik yükleme, bi-
leşenlere (bağlantı hattı, halat ayar cihazı, kordon, 
konnektörler) zarar verebilir.
EN 12841 Tip A
Çapı 11 ila 13 mm arasında olan düşük gerilmeli EN 
1891 tip A halatlar kullanın.
Maksimum güvenli çalışma yükü 100kg’dır.
İyi performans sağlamak için emniyet hattı dikey 
olmalıdır.
Emniyet hattı yüklenirse, çalışma hattı haline gelir ve 
bu nedenle birlikte bir emniyet hattı daha kullanıl-
malıdır. Bağlantı hattının her zaman dikey durumda 
olduğundan emin olun.
EN 353-2
Sadece BEAL halatları Industrie 11 mm, Intervention 
11 mm, Access 11 mm ve EDELWEISS halatı W-Li-
ne 11 mm ile kullanılabilir
Halat malzemesi: Polyamid. 
Dikkat: Halatın uzunluğu 60 m’yi geçmemelidir.

VII - BAKIM
Gerekli tüm bakım işlemleri, imalatçı tarafından 
belirlenen işletme talimatlarına titizlikle uyularak 
yetkilendirilmiş uzman kişiler tarafından gerçekleş-
tirilmelidir.
Bu üründe herhangi bir onarım değişikliği yapılması 
kesinlikle yasaktır. Orijinal öğelerin değiştirilmesi 
veya kaldırılması performansını etkileyebilir.
Temizlik: Bu ürünü temiz ve soğuk bir suda (mak-
simum 30°), mümkünse yumuşak bir sabunla yıka-
yın. Deterjan kullanmadan temiz suyla durulayın. 
Makinede yıkamayın veya basınçlı yıkama makinesi 
kullanmayın.
Dezenfeksiyon: Kuaterner amonyum tuzları içeren 
bir dezenfektanı ılık suda (maksimum 20°C) çözün. 
Konnektörü bu çözeltide bir saat bekletin. Deterjan 
kullanmadan temiz suyla durulayın.
Kurutma: Ürünü aşındırıcı olmayan temiz bir bezle 
silin ve doğrudan ısıdan uzakta kendi hâlinde kuru-
maya bırakın.
Yağlama: Hareketli bileşenlere silikon bazlı bir yağla-
yıcı uygulayın. Konnektör tuzlu suyla temas ederse 
derhal yıkayın ve yağlayın.

VIII - DEPOLAMA VE NAKLİYE
İlk kullanımdan önceki ve sonraki kullanımlar ara-
sındaki depolama ve taşıma koşulları, bu ürünün 
performansının korunmasında önemli bir faktördür. 
Bu ürün depolama sırasında yüklenmiş olmamalıdır. 
Işık, nem, toz, herhangi bir ısı kaynağı veya kimyasal-
dan uzak şekilde saklayın. Depolama sıcaklığını 20°C 
civarında ± 15°C sınırı içinde tutun.

IX - KULLANIM ÖMRÜ
Metalik ürünlerin kullanım ömrü sınırsızdır. Ürün, 
ilk kullanım sırasında tahrip olabilir. Gerçek kullanım 
ömrü depolama, kullanım, temizlik, denetleme ve 
bakım koşullarına bağlıdır.
Ürünün kullanılabilir olup olmadığı inceleme yapa-
rak belirlenebilir.

X - GARANTİ
Bu ürün, malzeme veya işçilikteki herhangi bir kusu-
ra karşı 3 yıl garantilidir.
Aşağıdaki durumlarda garanti kapsamı dışındadır: 
Normal aşınma ve yıpranma, oksitlenme, modifi-
kasyonlar, değişiklikler, onarımlar, kötü depolama, 
kötü bakım, kazalardan kaynaklanan hasarlar, ihmal, 
ürünün amacı dışında kullanılması, işaretleme veya 
bireysel numaralar artık okunaklı veya eksiksiz değil-
se, bu ürün üretici tarafından izin verilmeyen işaretle-
yicilerle veya çıkartmalarla işaretlenmişse.

日本語
本製品をご使用になる前に使用説明書をよくお
読みになり、下記の指示に従ってご使用下さい。
これらの規則や指示に従わない場合、負傷また
は死亡のリスクが増大します。中古の器具の使用
は避けることを強く推奨します。
製品が当初の対象国以外の国で再販売される
場合、使用者の安全を守るために、販売店は使
用説明書ならびにメンテナンス、定期点検および
修理についての説明書を提供しなければなりま
せん。また、これらの説明書は、製品使用国の言
語で作成するものとします。

I - 製品定義
本製品は、高所からの墜落のリスクに対する個人
用保護具（PPE）です。墜落の防止または制止の
ための完全な個人用保護システムを構築するた
めには他の器具との併用が必要です。高所から
の墜落に対する個人用保護システムには、一つ
または複数の連結用具を介して信頼できるアン
カーポイントに接続された身体支持具が含まれ
ます。このシステム全体をビレイラインと呼びます。
各部名称（図1）： (1) 可動フランジ; (2) 固定フラン
ジ; (3) アタッチメントポイント; (4) 固定カム; (5) 可
動カム; (6) サムキャッチ。

II - マーキング
EU適合宣言書およびUKCA適合宣言書はウェブ
サイトでご覧いただけます。
(1) 製造者の名称および住所; (2) モデル名; (3) 
製造国; (4) 個人用保護具（PPE）に関する欧州
規則2016/425に適合、後続の番号は製造管理を
監査する機関の機関番号*。EU型式試験のため
の公認機関**; (5) 欧州規則2016/425に相当す
る英国内適用基準、後続の番号は製造管理を監
査する機関の機関番号***。UK型式試験の承認
機関****; (6) 識別番号。下4桁は製造月と製造
年を表します; (7) 注意書きと説明書を必ず読み、
それに従ってください; (8) テクニカルリファレンス
と特定情報; (9) EN 353-2に関する指示; (10) 使
用方向; (11) 使用上の指示。
ロープ上のマーキング：1) 製造者の名称および
住所; (2) 個人用保護具（PPE）に関する欧州規
則2016/425に適合、後続の番号は製造管理を
監査する機関の機関番号*。EU型式試験のため
の公認機関**; (3) 欧州規則2016/425に相当す
る英国内適用基準、後続の番号は製造管理を監
査する機関の機関番号***。UK型式試験の承認
機関****; (4) モデル名; (5) ロープの種類と直
径; (6) ロープの長さ; (7) シリアルナンバー; (8) 
テクニカルリファレンス; (9) 製造月と製造年; (10) 
Unicore; (11) 注意書きと説明書を必ず読み、そ
れに従ってください。

III - 用途および限界
本製品は、以下の要件に適合しています。
 -個人用保護具（PPE）についての欧州規則
2016/425。
 -EN 12841:2006 タイプA：セーフティーライン調
節装置。
 -EN 353-2:2002: フレキシブルアンカーラインを
含む誘導型落下防止装置。

本製品の限界を超えるような使い方をしないで
下さい。
本製品を使用できる人数は1名のみに限られて
います。
本製品は、これらの指示を解釈し適用することの
できる、訓練を受け、能力と経験を備えた有資格
者のみを対象としています。
本説明書ではいくつか誤った使い方を紹介して
いますが、ここに挙げたものが全てではありませ
ん。誤った使い方の例は非常に多様であり、その
全てを示すことは不可能であるためです。
救助
救助時に2人荷重をかけて本器具を使用する場
合、特別に訓練を受けた救助者のみが実行して
ください。救助活動で使用される場合、本器具
はもはや個人用保護具（PPE）とはみなされず、
したがって欧州規則2016/425の適用範囲外と
なります。

IV - 警告
本製品は、その性能を変化させるおそれのある
極端な気候条件、機械的制約、または化学物質（
湿気、極端な高温または低温、鋭利な角、振動、
ほこり、科学製品、電流、切断、摩耗、紫外線、塩水
など）にさらさないで下さい。温度は80°Cを超え
ないようにして下さい。これらのガイドラインに従
わない場合、本製品の性能に悪影響が生じるお
それがあります。
本製品は、その寿命期間中、適任者1名の個人用
として取り扱って下さい。主な使用者の目の届か
ないところで使用された場合、本製品はたとえ目
に見える症状がなくとも深刻な損傷を受けてい
るおそれがあります。
使用者は、通常時および緊急時に本製品を使用
する際、自身の健康状態が自身の安全に影響を
及ぼすおそれのないことを確認して下さい。
活動の開始にあたっては、緊急事態に備え、常に
救助計画を作成しておく必要があります。
ビレイラインは、信頼できるアンカーポイントを必
ず備えていなければなりません。このアンカーポ
イントは、欧州規格EN 795に適合し、落下の際に
使用者の停止および保持を行うのに十分な強度
を有していなければなりません（最小強度12kN）
。アンカーポイントは1名のみが使用するものとし
ます。アンカーポイントの位置は、常に、墜落の危
険および墜落が発生した場合の落下距離を減ら
すように定めなければなりません。安全のため
に、アンカーポイントは腰部より高い場所に位置し
ていることが非常に重要です。また、ユーザーとア
ンカーポイントとの間にたるみが発生しないよう
にしなければなりません。
フォールアレストハーネスは、墜落制止システムで
使用が許可されている唯一の身体支持具です。
想定される用途ごと、また、ビレイラインの構成器
具に応じて、作業場所にいる使用者の下に最低
限確保すべき障害物のない空間、つまり要求さ
れる「エアードラフト」を決定します。この際、地面
との衝突が起こらないようにすること、また、振子
状の動きが発生した場合も含め、万一墜落が発
生した場合、その経路にその他の障害物が存在
しないようにすることが必要となります。エネルギ
ーアブソーバーの作動後の長さも含め、各器具の
長さを考慮に入れることが非常に重要です。墜落
制止システム内で使用する場合、本製品の長さは
落下の高さに影響します。落下の最高高度「H」（
図4）はロープの直径に左右されます。ロープが長
いほどロープ「E」の伸びは大きくなります。
ビレイラインの全ての部品・器具が欧州規格に適
合していること、意図した用途に適合しているこ

と、併用可能であること、安全上のリスクなく組み
合わせることができることを確認して下さい。複
数の器具を同時に使用する場合、ある器具の安
全機能が他の器具の安全機能による影響を受け
たり、その機能と干渉を起こしたりすることで、危
険な状態が発生するおそれがあります。本製品と
組み合わせて使用する各器具の取扱説明書の指
示に従って下さい。
各器具・部品、サブシステムまたはシステムについ
て、識別シートを保存してください。識別シートの
見本が本説明書に添付されています。

V - 点検
毎回、使用前と使用後に、本製品が使用可能で、
正しく機能することを確認するため、目視点検と
機能テストを行って下さい。使用者の安全は、装
備の性能と強度とにかかっています。
目視点検および機能テスト：本製品のどの部分に
も亀裂、変形、過度の遊び、鋭利な角、腐食、摩耗
の兆候がないことを確認してください。固定パー
ツの状態と機能を確認します。土、砂利、雪、氷な
どが付着していると、本製品の機能が妨げられ
るおそれがあります。本製品が汚れたり、濡れた
りしている場合は、メンテナンスの推奨事項を適
用して下さい。
本製品は、以下の手順に従い厳密な点検を行
い、適任者が本製品の識別シートの更新を行って
下さい。点検・更新の頻度は最低年1回ですが、
使用条件によってはより頻繁な実施が必要となり
ます。以下の場合、点検は不合格となります。
 -目視点検および／または機能テストで不合格
となった場合。
 -大きな落下や激しい衝撃にさらされた場合。こ
の場合、目に見える損傷がなくても、内部の破
断があった場合、製品の性能が低下しているお
それがあります。
 -本製品が科学物質に触れた場合。
 -本製品が極度な気温（-40℃以下または80℃
以上）にさらされた場合。
 -本製品の使用履歴を把握できない場合。
 -適用規格が廃止になった場合。
 -EN365に準拠した最新の識別シートがない
場合。
 -マーキングが判読できなくなっている場合。
 -本製品の安全性に少しでも不安がある場合。

本製品が点検で不合格となった場合は、以後
使用されることを避けるため、破壊処分してく
ださい。

VI - 使用
一方向にしかロックされないため、装置をロープ
に取り付ける際は（図3）、向きに十分注意してく
ださい。本製品を、BEAL O›Light 3MATICコネ
クター（1個）、またはBEAL Mobile Lanyard（
素材：ポリアミド）（1本）とBEAL O›Light 
3MATIC（2個）を使用して、「A」のラベルが付い
たハーネスのアタッチメントポイントに接続します。
どの構成器具も代用することはできません。
使用前に装置が正しく動作することを確認し
ます。
装置と干渉するものがないことを確認してくださ
い。ロープに沿って上下に動くときは、サムキャッチ
を「GO」の位置にし、動かないときは「STOP」の
位置にします。
過度の負荷や動的な負荷がかかると、構成器具（
アンカーライン、ロープ調節装置、ランヤード、コネ
クター）が損傷する恐れがあります。
EN 12841 タイプA
直径11～13 mmのEN 1891 タイプA 低伸度ロー
プを使用してください。
最大安全使用荷重は100kg。
セーフティラインは、性能を確保するために垂直で
なければなりません。
セーフティラインに負荷がかかると作業ラインに
なるため、必ずセーフティラインを併用してくださ
い。アンカーラインが常に垂直であることを確認
してください。
EN 353-2
ロープは、BEAL Industrie 11 mm、BEAL 
Intervention 11 mm、BEAL Access 11 
mm、EDELWEISS W-Line 11 mmのみ使用し
てください。
ロープの素材：ポリアミド。
注記：ロープの長さは60mを超えてはなりませ
ん。

VII - メンテナンス
必要な保守作業は全て、明示的に許可された適
任者が、製造業者が定めた取扱説明書に忠実に
従って実施する必要があります。
本製品の一切の修理改造は固く禁じられていま
す。本製品を元々構成している部品を改変した
り、取り外したりすることは、本製品の性能に悪影
響を及ぼすおそれがあります。
クリーニング：必要に応じて刺激の少ない石鹸
を使い、きれいな冷水（30°C以下）で洗って下さ
い。洗浄剤は用いず、きれいな水ですすいで下さ
い。洗濯機や高圧洗浄機の使用は避けて下さい。
除菌／消毒：ぬるま湯（20°C以下）に第4級アン
モニウム塩を含む除菌／消毒剤を溶かします。
コネクターを溶液に入れ、そのまま1時間浸して
下さい。洗浄剤は用いず、きれいな水ですすい
で下さい。
乾燥：研磨剤を含まないきれいな布で拭き、直
射日光を避けた場所で自然乾燥させて下さい。
潤滑：可動部にシリコン系の潤滑剤を塗布して下
さい。コネクターが塩水に触れた場合は、すぐに
洗浄し、潤滑剤を塗布して下さい。

VIII - 保管と運搬
本製品の性能を保つためには、初めて使用する
前および使用前後の期間の保管と運搬を適切に
行うことが重要となります。保管中は、本製品に
負荷がかからないようにして下さい。光、湿気、ほ
こり、あらゆる熱源、化学物質を避けて保管して
下さい。保管時は、保管温度をおよそ20°C（上下
限幅± 15°C）に保って下さい。

IX - 寿命
金属製品は長期に渡り寿命を保ちます。初回使
用時に本製品が破壊されることもあり得ます。本
製品の寿命は、保管、使用、クリーニング、点検
およびメンテナンスに関する実際の状況に左右
されます。
本製品の使用可否は、点検でのみ判断できます。

X - 保証
材質上または製造上の欠陥についての本製品
の保証期間は3年間です。
下記のケースは保証の対象外になります。通常
の使用による摩耗、酸化、改造や変更を加えた場
合、修理を行った場合、保管が不適切だった場
合、手入れが不十分だった場合、事故や不注意
による損傷、本製品の本来の用途以外の使い方
による損傷、マーキングまたは個別番号が判読で
きなくなっている場合または失われている場合、
本製品に製造業者が許可していないマーカーや
ステッカーによるマーキングが施されている場合。

中文
在使用本产品前请仔细阅读本手册并按照
以下说明进行操作。不遵守以下规则和说明
会增加受伤或死亡的风险。强烈建议不购
买使用二手装备。
如果本产品在第一目的地国家以外转售，零
售商必须提供使用该国家语言编写的用户
手册，定期检查说明以及与维修有关的说
明，以确保用户的安全。

I - 产品定义
本产品是一种防止高处坠落风险的个人防
护装备（PPE）。本产品必须与其他组件配
合使用以组成一个完整的个人防护系统，以
防止或者阻止坠落。防止高处坠落的个人
防护系统包括：一个通过一个或者多个连
接装置固定到一个可靠的锚点上的身体支
撑装置。整个系统被称为固定保护绳线。
描述（图 1）(1)移动法兰； (2)静态法兰； 
(3)连接点； (4)静态凸轮头； (5)移动凸
轮； (6) 锁闩。

II - 标记
欧盟和 UKCA 符合性声明可在网站上找
到。
(1) 制造商名称和地址； (2)型号名称； (3) 
生产国； (4) 符合欧洲 PPE 2016/425 法
规，之后是监督制造控制的机构的编号*。
欧盟型式检验公告机构**； (5) 参考为了
在英国实施而修订的欧洲法规 2016/425，
之后是监督制造控制的机构的编号***。英
国型式检验认证机构****； (6) 识别号码。
最后 4 位数字表示制造月份和年份； (7) 务
必阅读并遵守警告和说明； （8）技术参考
和具体信息； (9) EN 353-2 的具体说明； 
(10) 使用指导； (11) 使用说明。
绳子上的标记：(1) 制造商名称和地址； (2) 
符合欧洲 PPE 2016/425 法规，之后是监
督制造控制的机构的编号*。欧盟型式检
验公告机构**； (3) 参考为了在英国实施
而修订的欧洲法规 2016/425，之后是监督
制造控制的机构的编号***。英国型式检
验认证机构****； (4)型号名称； (5) 绳
索的型号和直径； (6) 绳索长度； (7) 序
列号； (8) 技术参考资料； (9) 制造年月； 
(10) Unicore； (11) 务必阅读并遵守警告
和说明。

III - 应用和限制
本产品符合以下要求：
 -关于个人防护装备的欧盟 2016/425 法
规。
 -EN 12841:2006 A 型：安全绳调整装置。
 -EN 353-2:2002: 引导式防坠器包括柔性
锚索。

本产品不能在超过其限制的情况下使用。
本产品仅供单人使用。
本产品仅供经过培训、称职、经验丰富且
合格且能够完全理解和应用这些说明的人
员使用。
本手册中介绍的少数误用案例并不详尽。
误用的案例众多，是无法完全列举的。
救援
使用本设备进行两人救援时，只能由经过
专门培训的救援人员进行。将该设备用于
救援情况时，该设备并非个人防护装备，因
此不在欧盟 2016/425 法规的适用范围内。

IV - 警告
本产品不能暴露于可能改变其性能的极端
天气条件、机械束缚或化学药品下（湿度、
极端温度、锋利边缘、振动、灰尘、化学药
品、电流、切割、磨损、紫外线辐射、盐水
等）。使用温度不得高于80°C。不遵守这些

准则可能会对产品的性能造成负面影响。
本产品必须在其整个生命周期内被亲自分
配给合格人员进行使用。在主要使用者不
在现场的情况下使用本产品时，本产品可能
会产生不可见的严重损坏。
在正常或者紧急情况下使用本产品时，使
用者应该确定他们的身体状况不会影响他
们的安全。
在开始进行活动前，应始终制定紧急情况
下的救援计划。
保护绳线必须包含一个可靠的锚点，并且该
锚点需要有足够的强度以在坠落过程中阻
止用户坠落并使用户保持在一定高度。该
保护绳线符合EN 795标准（最小强度为12 
kN）。锚点仅限单人使用。锚点的位置应始
终保证坠落风险和坠落高度尽可能小。出
于安全考虑， 锚点必须设定在腰部以上，
并且在锚点和用户之间不能有松弛。
防止坠落安全带是允许在防止坠落系统中
适用的身体支撑装置。
对于每一种可能的用途，并根据保护绳线
的组件，来决定在工作场所中用户下方需要
的最小自由空间或“气流高度”。这样可以
确保用户不会与地面或者可能坠落路径中
的任何障碍物发生碰撞（同时适用于摆动
和非摆动情况）。必须要考虑每一个组件
的长度，包括触发后的能力缓冲器（如果
适用）。当本产品被用于防坠落系统时，产
品的长度会影响坠落的高度。最大坠落高
度“H”（图 4）会受绳索直径的影响。绳子
越长，绳子的伸长率“E”就越大。
请验证固定保护绳线的所有组件均符合欧
洲标准，并符合预期用途，相互兼容，它们
的组合使用不会产生安全风险。当使用多
件物品时，一件物品的安全功能可能会受到
另一件物品的安全功能的影响或干扰，因
此产生危险。请遵循与本产品配套使用的
每一个组件的使用说明书。
请为每一个组件、子系统或者系统保留一份
识别表。本手册提供了识别表的实例。

V - 检查
每次使用前和使用后，必须对产品进行目
视检查和功能测试以确保该产品可用并且
工作正常。用户安全与保持设备的效率和
阻力有关。
目视检查和功能测试：检查本产品的任何
部件均未出现任何裂纹、变形、过多的游
隙、锋利边缘、腐蚀或磨损的迹象。检查
锁定元件的状况和功能。任何一块污点、
石粒、雪或者冰都会影响本产品的功能。
如果本产品脏了或者湿了，请遵循维护建
议清理。
应严格遵循以下程序对本产品进行检测，并
由合格人员至少每年一次对产品识别表进
行更新。更新的频率取决于使用的条件。如
果出现以下情况，则检测视为不合格：
目视检查和/或功能测试不合格；
产品曾经跌落或遭受剧烈震动，即使没有
可见的损坏，内部破裂也可能会影响性能；
 -产品接触过化学药品；
 -产品已经暴露在了极热环境中(< -40°C 或 
> 80°C)；
 -使用历史未知；
 -适用标准已经过期；
 -没有符合 EN 365 的最新标识表；
 -标记不清晰；
 -对安全性有任何疑问；

如果产品未通过检测，它应被销毁以防止
再次使用。

VI - 使用
将设备安装到绳索上时（图 3），请特别注
意方向，因为它仅会锁定一个方向。使用
一个连接器 BEAL O›Light 3MATIC 或
一个 BEAL 移动挂绳将此产品连接到标记
为“A”的安全带连接点（材料：聚酰胺）和
两个 BEAL O›Light 3MATIC。不得替换
任何组件。
每次使用前，请检查设备是否按预期运行。
请确保没有任何物品会对设备产生负面影
响。沿着绳索向上或向下移动时，将拇指
扣置于“GO”位置，不移动时将拇指扣置
于“STOP”位置。
任何过重负载或在移动时负载，都可能损
坏任何部件（锚索、绳索调节装置、系索、
连接器）。
EN 12841 A 型
使用直径为 11 至 13 毫米的低弹力 EN 
1891 A 型绳索。
最大安全工作负载为 100 公斤。
安全绳应垂直，以确保性能良好。
如果安全绳上有负载，则安全绳就成为工
作绳，因此必须与一条安全绳搭配使用。锚
线必须始终垂直。
EN 353-2
专用于 BEAL 绳索 Industrie 11 毫
米、Intervention 11 毫米、Access 11 毫
米和 EDELWEISS 绳索 W-Line 11 毫米
绳索材质：聚酰胺。
注意：绳索长度不得超过 60 米。

VII - 保养
所有必须的维护操作必须由明确授权的合
格人员严格按照制造商的操作说明进行。
严禁对本产品进行任何维修改装。修改或
删除原始部件可能会影响产品的性能。
清洁：用清水（最高 30°）清洗本产品，可以
使用温和的肥皂。使用不含清洁剂的清水
冲洗。不要机洗或者使用高压清洗机。
消毒：将含有季铵盐的消毒剂溶解在温水（
最高 20°C）中。将设备泡入溶液中一个小
时。使用不含清洁剂的清水冲洗。
烘干：用干净的非磨蚀性布料擦拭产品，然
后让它自然干燥，远离直接热源。
润滑：在移动部件上涂抹硅基润滑剂。如果
连接器接触到盐水，请立即清洗并润滑。

VIII - 贮藏和运输
产品的首次使用之前和连续使用之间的储
存和运输是保持本产品性能的重要因素。
本产品严禁在储存期间负载。请在远离光
线、潮湿、灰尘、任何热源或化学试剂的地
方储存。将贮存温度保持在20°C左右，并在
± 15°C范围内。

IX - 寿命
金属产品无确切寿命。件全新的设备能在
第一次使用时就被损坏。本产品的使用寿
命取决于贮存、使用、清洁、检查和维护的
实际情况。
仅通过检验就可以确定产品是否可以使
用。

X - 质保
本产品保修3年，不会出现任何材料或者工
艺缺陷。
在以下情况下不予保修：正常磨损、氧化、
改造、修改、更改、维修、存贮不良、维护不
善、意外损坏、疏忽、非预期用途、产品标
识或者单独编号不可读或者丢失、产品贴有
未经制造商授权的标识或标签。

한국어
본 제품을 사용하기 전에 이 사용 설명서를 잘 읽고 아래 지
침을 준수하십시오. 이 규정과 지침을 준수하지 않으면 부상
이나 사망의 위험이 높아집니다. 중고 장비 사용은 강력 비
추천합니다.
제품이 1차 목적지 국가 밖에서 재판매될 경우, 사용자의 안
전을 위해 소매업체가 사용국 언어로 작성된 사용 설명서와 
정기 검사용 유지 보수 지침, 수리 관련 지침을 제공하는 것
이 필수입니다.

I - 제품 정의
본 제품은 고소 작업 시 추락을 방지해 주는 개인보호장구
(PPE)입니다. 추락 방호 또는 추락 저지 개인 보호 시스템을 
온전히 갖추려면 본 제품과 다른 구성 요소가 결합되어야 합니
다. 고소 작업 시 추락을 방지해 주는 개인 보호 시스템의 구성 
요소인 신체 지지 장치는 하나 이상의 연결 장치를 통해 튼튼
한 고정점(앵커포인트)에 고정되어야 합니다. 이 시스템 전체를 
일컬어 확보줄(빌레이 라인)이라고 합니다.
부분 명칭(Fig. 1): (1) 측면 회전판 (2) 측면 고정판 (3) 부착 지점 
(4) 고정 캠 (5) 회전 캠 (6) 썸캐치(걸쇠).

II - 마킹
EU 및 UKCA 적합성 선언(DoC)은 웹사이트에서 확인할 수 
있습니다.
(1) 제조사명과 주소 (2) 모델명 (3) 생산국 (4) 개인보호장구
(PPE)에 관한 유럽 규정 2016/425에 대한 적합성과 제조 관리 
감독 기관 번호*. EU 유형 시험인증기관** (5) 영국(GB) 적용을 
위해 개정된 유럽 규정 2016/425에 대한 언급과 제조 관리 감독 
기관 번호***. UK 유형 시험공인기관**** (6) 식별 번호. 마지
막 4자리 숫자는 제조월과 제조 연도를 가리킵니다. (7) 항상 경
고와 지침을 잘 읽고 준수하십시오. (8) 기술적 참조 및 구체 정
보 (9) EN 353-2에 대한 구체적 지침 (10) 사용법 (11) 사용 지침. 
로프 마킹: 1) 제조사명과 주소 (2) 개인보호장구(PPE)에 관
한 유럽 규정 2016/425에 대한 적합성과 제조 관리 감독 기
관 번호*. EU 유형 시험인증기관** (3) 영국(GB) 적용을 위해 
개정된 유럽 규정 2016/425에 대한 언급과 제조 관리 감독 기
관 번호***. UK 유형 시험공인기관**** (4) 모델명 (5) 로프 종
류 및 직경 (6) 로프 길이 (7) 일련 번호 (8) 기술적 참조 (9) 제조
월과 제조 연도 (10) 유니코어 (11) 항상 경고와 지침을 잘 읽
고 준수하십시오.

III - 적용 및 제한
본 제품은 다음 요건을 준수했습니다.
 -개인보호장구(PPE) 규정 EU 2016/425.
 -EN 12841:2006 타입 A : 안전줄 조절 장치.
 -EN 353-2:2002: 신축성 있는 앵커줄이 포함된 가이드
형 추락 저지 장치.

본 제품은 한도를 초과해 사용할 수 없습니다.
본 제품은 1인용입니다.
본 제품은 교육을 받고 능력과 경험과 자격을 갖춰 이 설명서와 
지침을 해석하고 적용할 수 있는 사람만 사용할 수 있습니다.
오용 사례는 이 설명서에 나와있는 몇 가지가 전부가 아닙니다. 
오용 사례는 일일이 나열할 수 없을 만큼 많습니다.
구조
구조 훈련을 받은 구조자만 이 장치를 이용한 2인 구조를 수행
할 수 있습니다. 구조 상황에 사용될 경우, 이 장치는 더는 개인
보호장구(PPE)로 간주되지 않으며, 따라서 EU 규정 2016/425
의 적용 범위를 벗어납니다.

IV - 경고
본 제품을 제품 성능에 변동을 초래할 정도의 극한 기후 조
건, 기계적 제약, 화학 물질에 노출하지 마십시오(습도, 극한 온
도, 날카로운 모서리, 진동, 먼지, 화학 제품, 전류, 절단, 마모, 
자외선, 염수 등). 온도가 80°C를 넘어서는 절대로 안 됩니다. 
이 지침을 준수하지 않는다면 본 제품의 성능에 부정적인 영
향이 미칠 수 있습니다.
본 제품은 제품의 수명이 다할 때까지 한 사람만이 사용해야 
한다. 본 제품을 주 사용자가 없을 때 사용할 경우, 눈에 보이지 

않는 심각한 손상이 생길 수 있습니다.
본 제품을 평상시 또는 긴급 상황에서 사용할 때 사용자는 본
인의 건강 상태가 본인의 안전에 악영향을 미치지 않도록 해
야 합니다.
비상 시 구조 활동 개시 전에 구조 계획이 수립되어 있어야 
합니다.
확보줄은 EN 795 표준(최소 강도 12kN)에 부합하게 추락 시 
사용자를 멈춰 세우고 유지할 수 있을 정도로 강력하고 튼튼
한 고정점을 반드시 포함해야 합니다. 고정점은 한 사람만 사
용해야 합니다. 고정점은 항상 추락의 위험과 높이를 최소화
하는 위치에 있어야 합니다. 안전을 위해 고정점의 위치는 반
드시 허리보다 높아야 하고 사용자와 고정점 사이에 느슨한 
부분이 없어야 합니다.
추락 저지 하네스는 추락 저지 장치에 유일하게 사용할 수 있
는 신체 지지 장치입니다.
모든 가능한 용도와 확보줄의 구성 요소를 고려해 사용자 아
래쪽에 적정 “이격 거리”, 즉 최소 여유 공간을 둬서 지면과 
충돌하지 않도록 하고 스윙 유무와 상관없이 추락 경로에 장
애물이 놓여 있지 않도록 하십시오. 작동 시작 후 충격 흡수 
장치를 포함해 각 구성 요소의 길이를 반드시 고려해야 합니
다. 본 제품이 추락 저지 시스템에 사용될 경우, 제품의 길이
가 추락 높이에 영향을 미칩니다. 최대 추락 높이 «H»(Fig. 4)
는 로프 직경에 의해 영향을 받습니다. 로프가 길수록 로프 신
장률 «E»가 커집니다.
확보줄의 모든 구성 요소가 유럽 표준에 부합하는지, 원하는 
용도에 적합한지, 서로 호환이 되는지, 결합 사용해도 위험하
지 않은지 확인하십시오. 여러 가지 물품을 혼합 사용할 경우, 
한 물품의 안전 기능이 다른 것들의 안전 기능에 영향을 주거
나 간섭하여 위험을 초래할 수 있습니다. 본 제품과 함께 사
용하는 구성 요소 각각의 사용 설명서 내용을 준수하십시오.
각 구성요소, 하위 시스템 또는 시스템의 식별 시트를 잘 보관
하십시오. 본 사용 설명서에 식별 시트의 예가 나와 있습니다.

V - 검사
사용 전과 후에 항상 육안 검사와 기능 테스트를 실시하여 
본 제품이 사용 가능한지, 올바르게 작동하는지 확인해야 합
니다. 장비의 효율과 강도를 유지하는 것은 사용자 안전과 직
결되어 있습니다.
육안 검사와 기능 테스트: 본 제품에 균열이나 변형, 지나친 유
격, 날카로운 모서리, 부식, 마모의 징후가 있는 부분이나 부품
이 없는지 확인하십시오. 잠금 요소의 상태와 기능을 확인하십
시오. 본 제품에 먼지나 자갈, 눈, 얼음이 조금이라도 끼면 기능
이 저하될 수 있습니다. 본 제품이 더럽거나 젖었을 때는 유지 
보수 사항을 적용하십시오.
본 제품은 아래 절차에 따라 엄격한 검사를 받아야 하고 자격
을 갖춘 사람이 최소 1년에 한 번, 사용 조건에 따라서는 그보
다 더 자주 본 제품의 식별 시트를 업데이트해야 합니다. 다음
은 검사에 통과하지 못하는 경우입니다.
 -육안 검사 및/또는 기능 테스트 부적격인 경우
 -추락이나 심한 충격을 받은 경우. 손상된 곳이 눈에 
보이지 않아도 내부 파열로 인해 성능이 저하될 수 
있습니다

 -화학 물질에 접촉한 경우
 -극한 온도(-40°C 이하 또는 80°C 이상)에 노출된 경우
 -사용 기록을 알 수 없는 경우
 -없어진 옛날 표준이 적용된 경우
 -EN 365에 부합하는 최신 식별 시트가 없을 경우
 -제품 표시 내용을 읽을 수 없는 경우
 -안전성이 의심되는 경우

본 제품은 검사를 통과하지 못할 경우 더 이상 사용되지 않도
록 폐기해야 합니다.

VI - 사용법
본 장치는 한쪽 방향으로만 잠금이 일어나므로 로프에 설치
할 때(Fig. 3) 방향에 특별히 주의를 기울이십시오. BEAL 
O›Light 3MATIC 커넥터 1개나 BEAL 이동형 죔줄(랜야드, 폴
리아미드 재질) 1개와 BEAL O›Light 3MATIC 2개를 사용해 
본 제품을 하네스의 «A»라고 표시된 부착 지점에 연결합니다. 
구성 요소를 다른 것으로 대체할 수 없습니다.
사용 전에는 항상 장치가 원하는 대로 작동하는지 확인하
십시오.
장치에 부정적 간섭이 될 만한 것을 전부 제거하십시오. 로프
에서 위아래로 움직일 때는 썸캐치(걸쇠)를 «GO»에 놓고 움직
이지 않을 때는 «STOP»에 놓으십시오.
초과 하중이나 동적 가력 시 구성 요소(앵커줄, 로프 조절 장치, 
죔줄, 커넥터)가 손상될 수 있습니다.
EN 12841 타입 A
직경 11-13 mm의 저신장(low-stretch) EN 1891 타입 A 로프
를 사용하십시오.
최대 안전 사용 하중은 100kg입니다.
안전줄이 성능을 제대로 발휘하려면 수직 상태라야 합니다.
안전줄에 하중이 가해지면 작업줄이 되므로 안전줄을 함께 
사용해야 합니다. 앵커줄을 항상 수직 상태로 유지하십시오.
EN 353-2
반드시 BEAL Industrie 11mm, Intervention 11mm, 
Access 11mm 로프와 EDELWEISS W-Line 11mm 로프
와 함께 사용할 것
로프 재질: 폴리아미드. 
주의: 로프 길이가 60m를 넘어서는 안 됩니다.

VII - 유지 보수
필요한 모든 유지 보수 작업은 명시적 권한과 능력이 있는 사
람이 수행해야 하고 제조사가 정한 작업 지침을 철저히 지켜
야 합니다.
본 제품은 수리 개조를 엄격히 금지합니다. 원래의 품목을 제거
하거나 변형하면 성능에 영향을 미칠 수 있다.
세척: 본 제품은 깨끗한 찬물(최대 온도 30°)로 세척하십시오. 
이때 순한 비누는 사용할 수 있습니다. 세제 없이 깨끗한 물
에 헹구십시오. 기계 세탁이나 고압 세척기 사용은 금합니다.
소독: 사차 암모늄염이 든 소독제를 미지근한 물(최대 온도 
20°C)에 푸십시오. 이 용액에 커넥터를 1시간 동안 담가 두십
시오. 세제 없이 깨끗한 물에 헹구십시오.
건조: 깨끗한 비연마성 헝겊으로 제품을 닦은 다음 직사광선이 
들지 않는 곳에서 자연 건조하십시오.
윤활: 실리콘 기반 윤활제를 회전하는 부품에 도포하십시오. 
커넥터에 염수가 닿으면 바로 세척한 뒤 윤활하십시오.

VIII - 보관과 운반
본 제품은 처음 사용하기 전과 미사용 시 보관 및 운반 환경이 
성능 유지에 중요한 요소로 작용합니다. 보관 시 본 제품에 하
중이 가해지지 않아야 합니다. 빛, 습기, 먼지, 열원, 화학 물질
을 피해 보관하십시오. 보관 온도는 ± 15°C 범위 안에서 20°C 
정도를 유지하십시오.

IX - 제품 수명
금속 제품의 수명은 무한대입니다. 금속 제품은 처음 사용하는 
도중 파손될 수 있다. 실제 제품 수명은 보관, 사용, 세척, 검사, 
유지 보수 조건에 따라 달라집니다.
사용 가능 여부의 판단 근거는 오직 제품 검사뿐입니다.

X - 품질 보증
본 제품은 재질이나 기능상 결함에 대해 3년간 품질을 보증
해 드립니다.
정상적 마모, 산화, 개조, 변형, 수리, 보관 불량, 유지 보수 불량, 
사고 및 부주의로 인한 손상, 본래 용도와 다르게 제품을 사용
한 경우, 표시 내용이나 개별 번호를 읽을 수 없거나 아예 없는 
경우, 제조사가 승인하지 않은 마커나 스티커가 제품에 부착되
어 있는 경우에는 품질보증이 적용되지 않습니다.

Русский
Перед использованием изделия внимательно 
прочитайте данное руководство и следуйте при-
веденным ниже инструкциям. Несоблюдение 
данных правил и инструкций увеличивает риск 
получения травмы или вероятности смерти. Мы 
категорически не рекомендуем покупать снаря-
жение, бывшее в употреблении.
Если осуществляется перепродажа изделия за 
пределы страны первоначальной поставки, то 
в целях безопасности пользователя необходи-
мо, чтобы продавец предоставил руководство 
пользователя, инструкции по техническому об-
служиванию с целью осуществления периодиче-
ских осмотров и ремонта, написанные на языке 
страны, где планируется использование изделия.

I - ОПРЕДЕЛЕНИЕ ИЗДЕЛИЯ
Данное изделие является средством индиви-
дуальной защиты (СИЗ) от риска падения с 
высоты. Оно должно использоваться с другим 
оборудованием для того, чтобы сформировать 
полную систему индивидуальной защиты, кото-
рая предотвращает или останавливает падение. 
Система индивидуальной защиты от падения с 
высоты включает в себя: удерживающее устрой-
ство, закрепленное на надежной точке опоры 
с помощью одного или нескольких соедини-
тельных устройств. Вся эта система называется 
страховочной линией.
Описание (рис. 1): (1) поворотная щечка; (2) 
неподвижная щечка; (3) точка крепления; (4) 
неподвижный кулачок; (5) подвижный кулачок; 
(6) фиксатор.

II - МАРКИРОВКА
Декларации соответствия нормативным требо-
ваниям ЕС и UKCA доступны на сайте.
(1) Название и адрес производителя; (2) назва-
ние модели; (3) страна производства; (4) соответ-
ствие европейской норме 2016/425 по СИЗ, далее 
номер организации, осуществляющей контроль 
за производством*. Уполномоченный орган по 
проведению типовых испытаний (соответствие 
требованиям ЕС)**; (5) ссылка на европейскую 
норму 2016/425 с поправками, применяемую 
в Великобритании, за которой следует номер 
организации, осуществляющей контроль за 
производством***. Уполномоченный орган по 
проведению типовых испытаний в Велико-
британии****; (6) идентификационный номер. 
Последние 4 цифры указывают на месяц и год 
изготовления; (7) обязательно прочтите и соблю-
дайте предупреждения и указания; (8) справоч-
ная техническая и дополнительная информация; 
(9) особое указания касательно стандарта EN 
353-2; (10) руководство по эксплуатации; (11) 
указания по применению. 
Маркировка на канате: 1) название и адрес 
производителя; 2) соответствие европейской 
норме 2016/425 по СИЗ, далее указан номер 
организации, осуществляющей контроль за 
производством*. Уполномоченный орган по 
проведению типовых испытаний (соответствие 
требованиям ЕС)**; (3) ссылка на европейскую 
норму 2016/425 с поправками, применяемую 
в Великобритании, за которой следует номер 
организации, осуществляющей контроль за 
производством***. Уполномоченный орган по 
проведению типовых испытаний (соответствие 
требованиям Великобритании)****; (4) название 
модели; (5) тип и диаметр каната; (6) длина кана-
та; (7) серийный номер; (8) ссылки на источники; 
(9) месяц и год производства; (10) Unicore; (11) 
обязательно прочтите и соблюдайте предупреж-
дения и указания.

III - ПРИМЕНЕНИЕ И ОГРАНИЧЕНИЯ
Данное изделие соответствует следующим тре-
бованиям:
 -Регламент ЕС 2016/425 о СИЗ.
 -EN 12841:2006 тип A: Устройство позициони-

рования на страховочном канате.
 -EN 353-2:2002: Средства индивидуальной за-
щиты от падения с высоты ползункового типа 
на гибкой анкерной линии

Данное изделие не должно использоваться сверх 
допустимых пределов.
Данное изделие предназначено только для ис-
пользования одним человеком.
Предмет предназначен только для ного ис-
пользования обученными, компетентными, 
опытными и квалифицированными лицами, 
которые в состоянии использовать и использо-
вать конструктор.
Примеры неправильного использования, при-
веденные в данном руководстве, не являются 
исчерпывающими. Существует большое коли-
чество случаев неправильного использования, 
которые невозможно перечислить.
Спасработы
Спасработы в двойке с помощью этого устрой-
ства должны осуществляться только специально 
обученными спасателями. При использовании 
во время спасработ это устройство уже не счи-
тается СИЗ и, соответственно, на него не рас-
пространяются требования нормы ЕС 2016/425.

IV - ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Данное изделие не должно подвергаться воздей-
ствию экстремальных климатических условий, 
механических воздействий или химических ве-
ществ, которые могут изменить его физические 
характеристики (влажность, экстремальные 
температуры, острые края, вибрация, пыль, хи-
мические продукты, электрический ток, порезы, 
истирание, УФ-излучение, соленая вода и т.д.). 
Температура не должна превышать 80°C. Несо-
блюдение этих рекомендаций может негативно 
сказаться на эксплуатационных характеристи-
ках данного изделия.
В течение всего срока службы данное изделие 
должно находиться только в распоряжении 
компетентного лица. При использовании раз-
ными людьми данное изделие может получить 
серьезные повреждения, которые могут быть 
незаметны невооруженным взглядом.
Пользователь должен убедиться, что состояние 
его здоровья не может повлиять на безопасность 
при нормальном и экстренном использовании 
данного изделия.
План спасения на случай чрезвычайной ситуа-
ции всегда должен быть разработан до начала 
работ.
Страховочная линия обязательно должна вклю-
чать надежное якорное крепление, достаточно 
прочное, чтобы остановить и удержать поль-
зователя в случае падения, соответствующее 
стандарту EN 795 (Минимальная нагрузка точки 
закрепления 12кН). Якорное крепление должно 
использоваться только одним человеком. Распо-
ложение точки крепления всегда должно быть 
таким, чтобы минимизировать риск падения 
и высоту падения. Для целей безопасности не-
обходимо, чтобы точка крепления находилась 
выше уровня пояса, и между пользователем и 
точкой крепления не должно быть провисания.
Страховочный пояс для предотвращения паде-
ния – это единственное удерживающее устрой-
ство, разрешенное к использованию в страхо-
вочной системе от падения.
Для каждого возможного варианта исполь-
зования и в зависимости от составляющих 
компонентов страховочной линии определите 
минимальное свободное пространство или 
«воздушную тягу», необходимую под пользова-
телем на рабочем месте, чтобы не было столкно-
вения с землей или наличие любого другого пре-
пятствия на пути возможного падения с учетом 
раскачивания и без него. Необходимо учитывать 
длину каждого компонента, в том числе при 
учете срабатывания поглотителя энергии. Длина 
данного изделия будет влиять на высоту паде-
ния при использовании страховочной системы 
от падения. Максимальная высота падения «H» 
(рис. 4) зависит от диаметра каната. Чем длиннее 
канат, тем больше удлинение каната «E».
Убедитесь, что все элементы страховочной ли-
нии соответствуют европейским стандартам, 
подходят для предполагаемого использования, 
совместимы друг с другом и что их можно ком-
бинировать без риска для безопасности. При 
использовании нескольких деталей, функция 
безопасности одной из них может влиять на 
функцию безопасности другой или мешать ей и, 
следовательно, представлять опасность. Следуй-
те руководству пользователя по каждому компо-
ненту, используемому вместе с данным изделием.
Ведите идентификационный лист для каждого 
элемента, подсистемы или системы. Пример 
идентификационного листа приведен в данном 
руководстве.

V - ОСМОТР
Перед каждым использованием и по окончании 
использования необходимо провести визуаль-
ный осмотр и проверку функциональности, 
чтобы убедиться, что данное изделие пригодно 
для использования и работает должным обра-
зом Безопасность пользователя связана с под-
держанием эффективности и износостойкости 
оборудования.
Визуальный осмотр и проверка 
работоспособности: следует убедиться в 
отсутствии во всех деталях данного изделия 
признаков растрескивания, деформации, 
чрезмерного люфта, острых краев, коррозии 
или износа. Проверьте состояние и 
функциональность запорного элемента. Любая 
грязь, гравий, снег или лед может нарушить 
работоспособность данного изделия. Если 
изделие загрязнено или влажное, обратитесь к 
рекомендациям по уходу.
Осмотр данного изделия должен проводиться 
строго в соответствии с приведенной ниже про-
цедурой, а его идентификационный лист должен 
проверяться компетентным и уполномоченным 
лицом не реже одного раза в год, а в зависимости 
от условий эксплуатации и чаще. Осмотр счита-
ется непройденным, если:
 -Результаты визуального осмотра и/или про-
верки работоспособности оказались неудов-
летворительными;

 -Устройство падало или подверглось сильному 
удару; даже если видимых повреждений нет, 
внутренние разрывы могут повлиять на на-
дежность его работы;

 -произошел контакт с химическими веще-
ствами;

 -Изделие подвергалось воздействию очень вы-
соких температур (<-40°C или > 80°C);

 -история использования неизвестна;
 -действующие стандарты устарели;
 -ее имеет актуального идентификационного ли-
ста, соответствующего стандарту EN 365;

 -маркировка не читается;
 -имеются какие-либо сомнения касаемо безо-
пасности использования.

Если изделие не прошло проверку, оно должно 
быть уничтожено во избежание дальнейшего 
использования.

VI - ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
При установке устройства на канат (рис. 3) вни-
мательно следите за его ориентацией, так как 
оно фиксируется только в одном направлении. 
Подсоедините данное изделие к точке крепления 
обвязки, обозначенной буквой «А», используя 
либо один разъем BEAL O›Light 3MATIC, либо 
один подвижный строп BEAL (материал: поли-
амид) и два BEAL O›Light 3MATIC. Запрещается 
замена какого-либо из его элементов.
Перед каждым применением устройства необ-
ходимо убедиться в его надлежащей работоспо-
собности.
Следите за тем, чтобы ничто не мешало работе 
устройства. При движении вверх или вниз по 
канату устанавливайте фиксатор в положение 
«GO», а при отсутствии движения — в положе-
ние «STOP».
Любая перегрузка или динамическая нагрузка 
может привести к повреждению любого эле-
мента (анкерной линии, устройства регулировки 
каната, стропа, разъемов).
EN 12841 тип A
Используйте малорастяжимые канаты по стан-
дарту EN 1891 тип A диаметром от 11 до 13 мм.
Максимальная безопасная рабочая нагрузка 
— 100 кг.
Надлежащие эксплуатационные свойства обе-
спечиваются при вертикальном расположении 
страховочного каната.
Если страховочный канат находится под на-
грузкой, он становится рабочим канатом, по-
этому вместе с ним необходимо использовать 
страховочный канат. Анкерную линию необ-
ходимо всегда поддерживать в вертикальном 
положении.
EN 353-2
Необходимо использовать только с канатами 
BEAL Industrie 11 мм, Intervention 11 мм, Access 
11 мм и EDELWEISS W-Line 11 мм
Материал канатов: полиамид. 
Внимание: длина каната не должна превышать 
60 м.

VII - ОБСЛУЖИВАНИЕ
Все необходимые операции по техническому об-
служиванию должны выполняться компетент-
ными и уполномоченными лицами, имеющими 
разрешение и неукоснительно соблюдающими 
инструкции по эксплуатации, установленные 
производителем.
Любые модификации данного изделия строго 
запрещены. Модификация или удаление ори-
гинальных деталей может повлиять на работу.
Чистка: промывайте изделие чистой холодной 
водой (температура макс. 30 °), желательно мяг-
ким мыльным раствором. Ополосните чистой 
водой без использования моющего средства. Не 
подвергайте его машинной стирке и не исполь-
зуйте мойку под давлением.

Дезинфекция: растворите дезинфицирующее 
средство, содержащее четвертичные аммоние-
вые соли, в теплой воде (температура макс. 20°C). 
Замочите разъем в этом растворе на один час. 
Ополосните чистой водой без использования 
моющего средства.
Сушка: протрите изделие чистой неабразивной 
тканью и дайте ему высохнуть естественным 
путем вдали от источников нагрева.
Смазка: нанесите на подвижные элементы 
смазку на силиконовой основе. Если на разъем 
попала соленая вода, немедленно промойте его 
и смажьте.

VIII - ХРАНЕНИЕ И 
ТРАНСПОРТИРОВКА

Условия хранения и транспортировки до пер-
вого использования и между последующими 
использованиями являются существенными 
факторами поддержания работоспособности 
данного изделия. Во время хранения данное 
изделие не должно быть под нагрузкой. Храните 
вдали от света, влаги, пыли, любых источников 
тепла и химических веществ. Поддерживайте 
температуру хранения около 20°C в пределах 
± 15°C.

IX - СРОК СЛУЖБЫ
Срок службы металлического изделия неогра-
ничен. Возможно разрушение системы уже 
после первого одного применения. Срок служ-
бы зависит от фактических условий хранения, 
использования, чистки, осмотра состояния и 
обслуживания.
Только осмотр может определить, можно ли ис-
пользовать изделие.

X - ГАРАНТИЯ
Данное изделие имеет гарантию 3 года на любой 
дефект материала или изготовления.
Гарантия не распространяется на следующие 
случаи: естественный износ, окисление, вне-
сение изменений, переделка, ремонт, плохие 
условия хранения, плохое обслуживание, по-
вреждения в результате несчастных случаев, 
неосторожное обслуживание, использование в 
ситуациях, для которого данное изделие не пред-
назначено, если маркировка или индивидуаль-
ный номер перестали читаться или отсутствуют, 
если данное изделие помечено маркерами или 
наклейками, не разрешенными производителем.

Ελληνικά
Διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο πριν χρη-
σιμοποιήσετε αυτό το προϊόν και ακολουθήστε τις 
παρακάτω οδηγίες. Η μη τήρηση αυτών των κανό-
νων και οδηγιών αυξάνει τον κίνδυνο τραυματισμού 
ή θανάτου. Η χρήση μεταχειρισμένου εξοπλισμού 
αποθαρρύνεται έντονα.
Εάν το προϊόν μεταπωλείται εκτός της πρώτης χώ-
ρας προορισμού, είναι απαραίτητο για την ασφάλεια 
του χρήστη να παρέχει ο έμπορος λιανικής πώλησης 
το εγχειρίδιο χρήσης, τις οδηγίες συντήρησης, τις 
οδηγίες για περιοδικές εξετάσεις καθώς και τις οδη-
γίες σχετικά με τις επισκευές, γραμμένες στη γλώσσα 
της χώρας όπου χρησιμοποιείται το προϊόν.

I - ΟΡΙΣΜΟΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Το προϊόν αυτό είναι ένα μέσο ατομικής προστα-
σίας (ΜΑΠ) κατά του κινδύνου πτώσης από ύψος. 
Πρέπει να συνδυάζεται με άλλα εξαρτήματα για να 
σχηματίσει ένα πλήρες σύστημα ατομικής προστα-
σίας που αποτρέπει ή αναχαιτίζει μια πτώση. Ένα 
σύστημα ατομικής προστασίας κατά των πτώσεων 
από ύψος περιλαμβάνει: μια διάταξη στήριξης του 
σώματος, στερεωμένη σε ένα αξιόπιστο σημείο 
αγκύρωσης, μέσω μίας ή περισσότερων διατάξεων 
σύνδεσης. Όλο αυτό το σύστημα ονομάζεται γραμ-
μή ασφάλισης.
Περιγραφή (Εικ. 1): (1) Κινητή φλάντζα- (2) Στατική 
φλάντζα- (3) Σημείο πρόσδεσης- (4) Στατικό έκκε-
ντρο- (5) Κινητό έκκεντρο- (6) Ασφάλεια αντίχειρα.

II - ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ
Οι δηλώσεις συμμόρφωσης ΕΕ και UKCA είναι δια-
θέσιμες στον ιστότοπο.
(1) Επωνυμία και διεύθυνση του κατασκευαστή, 
(2) Ονομασία του μοντέλου, (3) Χώρα παραγωγής, 
(4) Συμμόρφωση με τον Ευρωπαϊκό κανονισμό 
2016/425 για τα ΜΑΠ, ακολουθούμενη από τον 
αριθμό του οργανισμού που επιβλέπει τον έλεγχο 
της παραγωγής*. Κοινοποιημένος οργανισμός για 
εξέταση** τύπου ΕΕ, (5) Αναφορά στον ευρωπαϊκό 
κανονισμό 2016/425 όπως τροποποιήθηκε για να 
ισχύει στη Μεγάλη Βρετανία, ακολουθούμενος από 
τον αριθμό του οργανισμού που επιβλέπει τον έλεγ-
χο της παραγωγής***. Εγκεκριμένος οργανισμός για 
την εξέταση τύπου στο Ηνωμένο Βασίλειο****- (6) 
Αριθμός αναγνώρισης. Τα 4 τελευταία ψηφία υπο-
δεικνύουν το μήνα και το έτος κατασκευής- (7) Να 
διαβάζετε και να ακολουθείτε πάντοτε τις προειδο-
ποιήσεις και τις οδηγίες- (8) Τεχνικές αναφορικές 
και ειδικές πληροφορίες- (9) Ειδικές οδηγίες για το 
πρότυπο EN 353-2- (10) Οδηγίες χρήσης- (11) Εν-
δείξεις χρήσης. 
Σήμανση στο σχοινί: 1) Επωνυμία και διεύθυνση 
κατασκευαστή, (2) Συμμόρφωση με τον Ευρωπαϊκό 
κανονισμό 2016/425 για τα ΜΑΠ, ακολουθούμενο 
από τον αριθμό του οργανισμού που επιβλέπει 
τον έλεγχο της κατασκευής*. Κοινοποιημένος 
οργανισμός για έλεγχο** τύπου ΕΕ, (3) Αναφορά 
στον ευρωπαϊκό κανονισμό 2016/425 όπως τρο-
ποποιήθηκε για να ισχύει στη Μεγάλη Βρετανία, 
ακολουθούμενος από τον αριθμό του οργανισμού 
που επιβλέπει τον έλεγχο της παραγωγής***. Εγκε-
κριμένος οργανισμός για εξέταση τύπου Ηνωμένου 
Βασιλείου****- (4) Όνομα μοντέλου- (5) Τύπος και 
διάμετρος του σχοινιού- (6) Μήκος του σχοινιού- 
(7) Σειριακός αριθμός- (8) Τεχνικές αναφορές- (9) 
Μήνας και έτος κατασκευής- (10) Unicore- (11) Να 
διαβάζετε και να ακολουθείτε πάντα τις προειδοποι-
ήσεις και τις οδηγίες.

III - ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΟΡΙΑ
Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις ακόλουθες 
απαιτήσεις:
 -Κανονισμός ΕΕ 2016/425 για τα ΜΑΠ.
 -EN 12841:2006 Τύπος Α: Συσκευή ρύθμισης της 
γραμμής ασφαλείας.

 -EN 353-2:2002: Οδηγούμενου τύπου αλεξίπτωτο 
με εύκαμπτη γραμμή αγκύρωσης.

Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποιείται πέρα   
από τα όριά του.
Αυτό το προϊόν προορίζεται μόνο για χρήση από 
ένα άτομο.
Αυτό το προϊόν προορίζεται για χρήση μόνο από 
εκπαιδευμένα, ικανά, έμπειρα και καταρτισμένα 
άτομα ικανά να ερμηνεύουν και να εφαρμόζουν 
αυτές τις οδηγίες.
Οι λίγες περιπτώσεις εσφαλμένης χρήσης που 
παρουσιάζονται στο παρόν εγχειρίδιο δεν είναι εξα-
ντλητικές. Υπάρχει πληθώρα εσφαλμένων χρήσεων 
που δεν είναι δυνατόν να απαριθμηθούν.
Διάσωση
Η διάσωση δύο ατόμων με τη χρήση αυτής της συ-
σκευής πρέπει να πραγματοποιείται μόνο από ειδικά 
εκπαιδευμένους διασώστες. Όταν χρησιμοποιείται 
σε καταστάσεις διάσωσης, η συσκευή αυτή δεν θε-
ωρείται πλέον ΜΑΠ και συνεπώς δεν εμπίπτει στο 
πεδίο εφαρμογής του κανονισμού ΕΕ 2016/425.

IV - ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να εκτίθεται σε ακραίες 
κλιματικές συνθήκες, μηχανικούς περιορισμούς ή 
χημικές ουσίες που θα μπορούσαν να αλλάξουν την 
απόδοσή του (υγρασία, ακραίες θερμοκρασίες, αιχ-
μηρές άκρες, κραδασμούς, σκόνη, χημικά προϊόντα, 
ηλεκτρικά ρεύματα, κοψίματα, τριβή, ακτινοβολία 
UV, αλμυρό νερό, και τα λοιπά.). Η θερμοκρασία δεν 
πρέπει ποτέ να υπερβαίνει τους 80°C. Η μη τήρηση 
αυτών των οδηγιών μπορεί να επηρεάσει αρνητικά 
τις επιδόσεις αυτού του προϊόντος.
Αυτό το προϊόν πρέπει να εκχωρηθεί προσωπικά σε 
αρμόδιο άτομο για όλη του τη ζωή. Όταν χρησιμο-
ποιείται εκτός της παρουσίας του κύριου χρήστη, 
αυτό το προϊόν μπορεί να υποστεί σοβαρές ζημιές 
που μπορεί να μην είναι ορατές.
Ο χρήστης θα πρέπει να διασφαλίζει ότι οι συνθήκες 
υγείας του δεν μπορούν να επηρεάσουν την ασφά-
λειά του όταν χρησιμοποιεί αυτό το προϊόν σε κανο-
νική και έκτακτη χρήση.
Κατά την έναρξη της δραστηριότητας πρέπει πάντα 
να υπάρχει σχέδιο διάσωσης σε περίπτωση έκτακτης 
ανάγκης.
Η γραμμή ασφάλισης πρέπει απαραιτήτως να περι-
λαμβάνει ένα αξιόπιστο σημείο αγκύρωσης, αρκετά 
ισχυρό ώστε να σταματά και να συγκρατεί τον 
χρήστη σε περίπτωση πτώσης, σύμφωνα με το πρό-
τυπο EN 795 (ελάχιστη αντοχή: 12 kN). Το σημείο 
αγκύρωσης πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από ένα 
άτομο. Η θέση του σημείου αγκύρωσης πρέπει πά-
ντα να τοποθετείται έτσι ώστε να ελαχιστοποιείται 
ο κίνδυνος πτώσης καθώς και το ύψος της πτώσης. 
Είναι απαραίτητο για την ασφάλεια το σημείο αγκύ-
ρωσης να βρίσκεται πάνω από το επίπεδο της μέσης 
και δεν πρέπει να υπάρχει χαλαρότητα μεταξύ του 
χρήστη και του σημείου αγκύρωσης.
Ο ιμάντας αναχαίτισης πτώσης είναι η μόνη συσκευή 
στήριξης του σώματος που επιτρέπεται να χρησιμο-
ποιείται σε ένα σύστημα αναχαίτισης πτώσης.
Για κάθε πιθανή χρήση και ανάλογα με τα εξαρτή-
ματα της γραμμής ρελέ, προσδιορίστε τον ελάχιστο 
ελεύθερο χώρο ή «ρύθμιση αέρα» που απαιτείται 
κάτω από τον χρήστη στο χώρο εργασίας, ώστε 
να μην υπάρχει σύγκρουση με το έδαφος ή ύπαρξη 
οποιουδήποτε άλλου εμποδίου στην πορεία πιθανής 
πτώσης με ή χωρίς ταλάντευση.. Είναι απαραίτητο 
να λάβετε υπόψη το μήκος κάθε εξαρτήματος, συ-
μπεριλαμβανομένου του απορροφητή ενέργειας 
μετά την ενεργοποίησή του, εάν υπάρχει. Όταν 
χρησιμοποιείται σε σύστημα αναχαίτησης πτώσης, 
το μήκος αυτού του προϊόντος θα επηρεάσει το ύψος 
της πτώσης. Το μέγιστο ύψος πτώσης «H» (Σχήμα 
4) επηρεάζεται από τη διάμετρο του σχοινιού. Όσο 
μακρύτερο είναι το σχοινί, τόσο μεγαλύτερη θα είναι 
η επιμήκυνση του σχοινιού «Ε».
Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα της γραμμής 
ασφάλισης συμμορφώνονται με τα Ευρωπαϊκά 
πρότυπα, είναι κατάλληλα για την προβλεπόμενη 
χρήση, συμβατά μεταξύ τους και ότι μπορούν να 
συνδυαστούν χωρίς να παρουσιάζουν κίνδυνο για 
την ασφάλεια. Κατά τη χρήση περισσότερων ειδών, 

η λειτουργία ασφαλείας ενός από τα είδη μπορεί να 
επηρεαστεί από τη λειτουργία ασφαλείας των άλλων 
ειδών ή να παρεμποδιστεί από αυτήν και, ως εκ τού-
του, να αποτελέσει κίνδυνο. Ακολουθήστε το εγχει-
ρίδιο χρήσης κάθε εξαρτήματος που χρησιμοποιείται 
σε συνδυασμό με αυτό το προϊόν.
Κρατήστε ένα φύλλο αναγνώρισης για κάθε εξάρ-
τημα, υποσύστημα ή σύστημα. Στο παρόν εγχειρίδιο 
παρέχεται ένα παράδειγμα φύλλου αναγνώρισης.

V - ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ
Πριν και μετά από κάθε χρήση, θα πρέπει να διενερ-
γείται οπτικός έλεγχος και δοκιμή λειτουργικότητας 
για να επιβεβαιωθεί ότι αυτό το προϊόν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί και λειτουργεί σωστά. Η ασφάλεια 
του χρήστη συνδέεται με τη διατήρηση της αποτε-
λεσματικότητας και της αντοχής του εξοπλισμού.
Οπτική επιθεώρηση και έλεγχος λειτουργικότητας: 
Βεβαιωθείτε ότι κανένα μέρος αυτού του προϊόντος 
δεν παρουσιάζει ρωγμές, παραμορφώσεις, υπερ-
βολική ελαστικότητα, αιχμηρές ακμές, διάβρωση ή 
φθορά. Επαληθεύστε την κατάσταση και τη λειτουρ-
γικότητα του στοιχείου ασφάλισης. Οποιοδήποτε 
κομμάτι βρωμιάς, χαλίκι, χιόνι ή πάγος μπορεί να 
διαταράξει τη λειτουργικότητα αυτού του προϊόντος. 
Εάν αυτό το προϊόν είναι βρώμικο ή υγρό, εφαρμό-
στε τις συστάσεις συντήρησης.
Αυτό το προϊόν θα πρέπει να ελέγχεται αυστηρά 
ακολουθώντας την παρακάτω διαδικασία και το 
φύλλο αναγνώρισής του να ενημερώνεται από αρ-
μόδιο άτομο τουλάχιστον μία φορά το χρόνο και πιο 
συχνά ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης. Η επιθεώ-
ρηση θεωρείται αποτυχημένη εάν:
 -Έχει αποτύχει σε οπτική επιθεώρηση ή/και έλεγχο 
λειτουργικότητας,

 -Έχει υποστεί πτώση ή βίαιο σοκ, ακόμα κι αν δεν 
είναι ορατή ζημιά, εσωτερικές ρήξεις μπορεί να 
επηρεάσουν τις αποδόσεις του,

 -Έχει έρθει σε επαφή με χημικά,
 -Έχει εκτεθεί σε ακραίες θερμοκρασίες (< -40°C ή 
> 80°C),

 -Το ιστορικό χρήσης του είναι άγνωστο,
 -Τα ισχύοντα πρότυπα είναι παρωχημένα,
 -Δεν διαθέτει ενημερωμένο δελτίο αναγνώρισης 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 365,

 -Οι σημάνσεις του δεν είναι ευανάγνωστες,
 -Υπάρχει αμφιβολία για την ασφάλειά του.

Εάν αυτό το προϊόν αποτύχει στον έλεγχο, θα πρέ-
πει να καταστραφεί για να αποφευχθεί περαιτέρω 
χρήση.

VI - ΧΡΗΣΗ
Κατά την τοποθέτηση της συσκευής στο σχοινί 
(Εικ. 3), προσέξτε πολύ τον προσανατολισμό της, 
καθώς ασφαλίζει μόνο προς μία κατεύθυνση. Συν-
δέστε αυτό το προϊόν στο σημείο πρόσδεσης του 
ιμάντα με την ένδειξη «Α» χρησιμοποιώντας είτε ένα 
σύνδεσμο BEAL O›Light 3MATIC είτε ένα BEAL 
Mobile Lanyard (υλικό: πολυαμίδιο) και δύο BEAL 
O›Light 3MATIC. Κανένα συστατικό δεν μπορεί να 
αντικατασταθεί.
Πριν από κάθε χρήση, βεβαιωθείτε ότι η συσκευή 
λειτουργεί όπως αναμένεται.
Βεβαιωθείτε ότι τίποτα δεν μπορεί να επηρεάσει 
αρνητικά τη συσκευή. Όταν κινείστε προς τα πάνω 
ή προς τα κάτω κατά μήκος του σχοινιού, τοποθετή-
στε την ασφάλεια αντίχειρα στη θέση «GO» και στη 
θέση «STOP» όταν δεν κινείστε.
Οποιαδήποτε υπερφόρτωση ή δυναμική φόρτιση 
μπορεί να προκαλέσει βλάβη σε οποιοδήποτε εξάρ-
τημα (σχοινί αγκύρωσης, συσκευή ρύθμισης σχοι-
νιού, κορδόνι, σύνδεσμοι).
EN 12841 Τύπος Α
Χρησιμοποιήστε σχοινιά χαμηλής επιμήκυνσης EN 
1891 τύπου Α με διάμετρο από 11 έως 13 mm.
Το μέγιστο ασφαλές φορτίο εργασίας είναι 100 kg.
Η γραμμή ασφαλείας θα πρέπει να είναι κάθετη για 
να εξασφαλίζονται καλές επιδόσεις.
Εάν το σχοινί ασφαλείας είναι φορτωμένο, μετα-
τρέπεται σε σχοινί εργασίας και συνεπώς πρέπει να 
χρησιμοποιείται σχοινί ασφαλείας σε συνδυασμό με 
αυτό. Βεβαιωθείτε ότι η γραμμή αγκύρωσης είναι 
κάθετη ανά πάσα στιγμή.
EN 353-2
Να χρησιμοποιείται αποκλειστικά με τα σχοινιά 
BEAL Industrie 11 mm, Intervention 11 mm, Access 
11 mm και το σχοινί EDELWEISS W-Line 11mm.
Υλικό των σχοινιών: Πολυαμίδιο. 
Προσοχή: Το μήκος του σχοινιού δεν πρέπει να 
υπερβαίνει τα 60 μέτρα.

VII - ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Όλες οι απαραίτητες εργασίες συντήρησης πρέπει να 
εκτελούνται από αρμόδια άτομα ρητά εξουσιοδοτη-
μένα και ακολουθώντας σχολαστικά τις οδηγίες λει-
τουργίας που καθορίζονται από τον κατασκευαστή.
Οποιαδήποτε τροποποίηση επισκευής αυτού του 
προϊόντος απαγορεύεται αυστηρά. Η τροποποίηση 
ή αφαίρεση των αρχικών στοιχείων μπορεί να επηρε-
άσει την απόδοσή του.
Καθαρισμός: Πλύνετε αυτό το προϊόν σε καθαρό, 
κρύο νερό (μέγιστο 30°), πιθανώς με ένα ήπιο σα-
πούνι. Ξεπλύνετε με καθαρό νερό χωρίς απορρυπα-
ντικό. Μην πλένετε στο πλυντήριο ή μην χρησιμο-
ποιείτε πιεστικό.
Απολύμανση: Διαλύστε ένα απολυμαντικό που περι-
έχει άλατα τεταρτοταγούς αμμωνίου σε ζεστό νερό 
(μέγιστο 20°C). Μουλιάστε το σύνδεσμο σε αυτό 
το διάλυμα για μία ώρα. Ξεπλύνετε με καθαρό νερό 
χωρίς απορρυπαντικό.
Στέγνωμα: Σκουπίστε το προϊόν με ένα καθαρό μη 
λειαντικό πανί και αφήστε το να στεγνώσει φυσικά, 
μακριά από άμεση θερμότητα.
Λίπανση: Εφαρμόστε λιπαντικό με βάση τη σιλικό-
νη στα κινητά εξαρτήματα. Εάν ο σύνδεσμος έρθει 
σε επαφή με αλμυρό νερό, πλύντε το αμέσως και 
λιπάνετέ το.

VIII - ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Οι συνθήκες αποθήκευσης και μεταφοράς πριν από 
την πρώτη χρήση και μεταξύ διαδοχικών χρήσεων 
αποτελούν σημαντικό παράγοντα για τη διατήρηση 
της απόδοσης αυτού του προϊόντος. Αυτό το προϊόν 
δεν πρέπει να φορτώνεται κατά την αποθήκευση. 
Αποθηκεύστε μακριά από φως, υγρασία, σκόνη, 
οποιαδήποτε πηγή θερμότητας ή χημικά. Διατηρή-
στε τη θερμοκρασία αποθήκευσης γύρω στους 20°C 
εντός του ορίου των ± 15°C.

IX - ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ
Η διάρκεια ζωής του μεταλλικού προϊόντος είναι 
απεριόριστη. Αυτό το προϊόν μπορεί να καταστρα-
φεί κατά την πρώτη χρήση του. Η διάρκεια ζωής 
του εξαρτάται από τις πραγματικές συνθήκες απο-
θήκευσης, χρήσης, καθαρισμού, επιθεώρησης και 
συντήρησης.
Η επιθεώρηση και μόνο μπορεί να καθορίσει αν το 
προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί.

X - ΕΓΓΥΗΣΗ
Αυτό το προϊόν είναι εγγυημένο για 3 χρόνια έναντι 
οποιουδήποτε ελαττώματος υλικού ή κατασκευής.
Η εγγύηση αποκλείεται στις ακόλουθες περιπτώ-
σεις: κανονική φθορά, οξείδωση, τροποποιήσεις, 
μετατροπές, επισκευές, κακή αποθήκευση, κακή 
συντήρηση, ζημιές λόγω ατυχημάτων, αμέλεια, 
χρήσεις για τις οποίες το προϊόν δεν προορίζεται, 
εάν η σήμανση ή ο ατομικός αριθμός δεν είναι πλέον 
ευανάγνωστος ή λείπει, εάν το προϊόν φέρει σήμαν-
ση ή αυτοκόλλητα που δεν έχουν εγκριθεί από τον 
κατασκευαστή.

Български
Прочетете внимателно това ръководство преди 
да използвате този продукт и следвайте инструк-
циите по-долу. Неспазването на тези правила и 
инструкции увеличава риска от нараняване или 
смърт. Използването на оборудване втора упо-
треба е силно непрепоръчително.
Ако продуктът се продава извън първата страна 
на местоназначение, от съществено значение за 
безопасността на потребителя е търговецът на 
дребно да предостави ръководството за потре-
бителя, инструкциите за поддръжка, за перио-
дични проверки, както и инструкции, свързани 
с ремонта, написани на езика на страната, в която 
се използва продуктът.

I - ОПРЕДЕЛЕНИЕ НА ПРОДУКТА
Този продукт е лично предпазно средство (ЛПС) 
срещу риск от падане от височина. Трябва да се 
комбинира с други компоненти, за да образува 
цялостна лична защитна система, която предо-
твратява или спира падане. Системата за лична 
защита срещу падане от височина включва: 
опорно устройство за тялото, фиксирано към 
надеждна точка на закотвяне, чрез едно или по-
вече свързващи устройства. Цялата тази система 
се нарича осигурителна линия.
Описание (фиг. 1): (1) Подвижен фланец; (2) Ста-
тичен фланец; (3) Точка на закрепване; (4) Ста-
тична калодка; (5) Подвижна калодка; (6) Палец.

II - МАРКИРОВКИ
Декларации за съответствие с изискванията на 
ЕС и UKCA са налични на уебсайта.
(1) Име и адрес на производителя; (2) Име на мо-
дела; (3) Държава на производство; (4) Съответ-
ствие с европейския регламент 2016/425 относно 
ЛПС, последвано от номера на организацията, 
която контролира производството*. Нотифи-
циран орган за ЕС изследване на типа**; (5) По-
зоваване на европейския регламент 2016/425, 
изменен така, че да се прилага в Обединеното 
кралство, последвано от номера на организа-
цията, която наблюдава контрола на производ-
ството***. Одобрен орган за изследване на типа в 
Обединеното кралство****; (6) Идентификацио-
нен номер. Последните 4 цифри указват месеца 
и годината на производство; (7) Винаги четете и 
спазвайте предупрежденията и инструкциите; 
(8) Техническа справочна и специфична инфор-
мация; (9) Специфична инструкция за EN 353-2; 
(10) Указание за употреба; (11) Инструкции за 
употреба. 
Маркировка върху въжето: 1) име и адрес на 
производителя; 2) съответствие с Европейски 
регламент 2016/425 относно личните предпазни 
средства, последвано от номера на организация-
та, която контролира производството*. Ноти-
фициран орган за ЕС изследване на типа**; (3) 
Позоваване на Европейския регламент 2016/425, 
изменен така, че да се прилага в Обединеното 

* N°0598 – SGS FIMKO Oy – Takomotie 8, 00380 Helsinki, FINLAND 
** N°0082 – APAVE Exploitation France SAS – 6 Rue du Général Audran – 92412 COURBEVOIE cedex  – France   

кралство, последвано от номера на органи-
зацията, наблюдаваща контрола на произ-
водството***. Одобрен орган за изследване 
на типа в Обединеното кралство****; (4) Име 
на модела; (5) Тип и диаметър на въжето; 
(6) Дължина на въжето; (7) Сериен номер; 
(8) Технически данни; (9) Месец и година 
на производство; (10) Unicore; (11) Винаги 
четете и следвайте предупрежденията и ин-
струкциите.

III - ПРИЛОЖЕНИЯ И 
ОГРАНИЧЕНИЯ

Този продукт отговаря на следните изиск-
вания:
 -Регламент (ЕС) 2016/425 относно личните 
предпазни средства.

 -EN 12841:2006 Тип А: Устройство за регули-
ране на предпазната линия.

 -EN 353-2:2002: Предпазител от падане с на-
сочване, включващ гъвкава котвена линия.

Този продукт не трябва да се използва извън 
неговите ограничения.
Този продукт е за употреба само от един 
човек.
Този продукт е предназначен само за упо-
треба от обучени, компетентни, опитни и 
квалифицирани лица, способни да тълкуват 
и прилагат тези инструкции.
Малкото случаи на неправилна и погрешна 
употреба, представени в това ръководство, 
не са изчерпателни. Има множество видове 
неправилна и погрешна употреба, които не е 
възможно да се изброят.
Спасяване
Спасяването на двама души с помощта на 
това устройство трябва да се извършва само 
от специално обучени спасители. Когато се 
използва в спасителни ситуации, това устрой-
ство вече не се счита за ЛПС и следователно е 
извън обхвата на Регламент ЕС 2016/425.

IV - ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Този продукт не трябва да бъде излаган на 
екстремни климатични условия, механични 
ограничения или химични вещества, които 
биха могли да променят неговите характе-
ристики (влажност, екстремни температури, 
остри ръбове, вибрации, прах, химически 
продукти, електрически токове, порязвания, 
абразия, UV лъчения, солена вода и др.). Тем-
пературата никога не трябва да надвишава 
80°C. Неспазването на тези указания може 
да повлияе негативно на работата на този 
продукт.
Този продукт трябва да бъде предоставен 
лично на компетентно лице за целия му жи-
вот. Когато се използва без присъствието на 
основния потребител, този продукт може да 
претърпи сериозни щети, които може да не 
са видими.
Потребителят трябва да се увери, че неговото 
здравословно състояние не може да повлияе 
на безопасността му, когато използва този 
продукт при нормална и спешна употреба.
Винаги трябва да имате спасителен план в 
случай на спешна ситуация, когато започвате 
дейността.
Осигурителната линия задължително трябва 
да включва надеждна точка на закотвяне, 
достатъчно здрава, за да спре и задържи по-
требителя в случай на падане, в съответствие 
със стандарт EN 795 (12 kN минимална якост) 
Точката на закотвяне трябва да се използва 
само от един човек. Местоположението на 
точката на закотвяне трябва винаги да бъде 
позиционирано така, че да минимизира 
риска от падане и височината на падането. 
От съществено значение за безопасността е 
точката на закотвяне да е на или над нивото 
на талията, не трябва да има хлабина между 
потребителя и точката на закотвяне.
Предпазният колан срещу падане е единстве-
ното устройство за поддържане на тялото, 
което е разрешено да се използва в система за 
предпазване от падане.
За всяка възможна употреба и в зависимост 
от компонентите на осигурителната линия, 
определете минималното свободно прос-
транство или „въздушна тяга“, необходимо 
под потребителя на работното място, така че 
да няма сблъсък със земята или наличието на 
друго препятствие по пътя при възможно па-
дане със или без залюляване. От съществено 
значение е да се вземе предвид дължината на 
всеки компонент, включително абсорбера на 
енергия след задействането му, ако е прило-
жимо. Когато се използва в система за спира-
не на падане, дължината на този продукт ще 
повлияе на височината на падане. Максимал-
ната височина на падане «H» (фиг. 4) се влияе 
от диаметъра на въжето. Колкото по-дълго е 
въжето, толкова по-голямо ще бъде удълже-
нието на въжето «Е».
Уверете се, че всички компоненти на осигу-
рителната линия отговарят на европейските 
стандарти, са подходящи за предназначе-
нието, са съвместими помежду си и могат да 
се комбинират, без да представляват риск за 
безопасността. Когато се използват няколко 
артикула, функцията за безопасност на един 
артикул може да бъде засегната от функцията 
за безопасност на останалите или да им пре-
чи и следователно да представлява опасност. 
Следвайте ръководството за потребителя на 
всеки компонент, използван в комбинация с 
този продукт.
Съхранявайте идентификационен лист за 
всеки компонент, подсистема или система. 
Пример за идентификационен лист е пре-
доставен в това ръководство.

V - ИНСПЕКЦИЯ
Преди и след всяка употреба трябва да се 
извърши визуална проверка и тест за функ-
ционалност, за да се провери дали този про-
дукт може да се използва и работи правилно. 
Безопасността на потребителя е свързана с 
поддържането на ефективността и устойчи-
востта на оборудването.
Визуална проверка и тест за функционалност: 
Проверете дали някоя част от този продукт 
не показва признаци на пукнатини, дефор-
мация, прекомерна хлабина, остри ръбове, 

корозия или износване. Проверете състоянието 
и функционалността на заключващия елемент. 
Всякаква мръсотия, дребен чакъл, сняг или лед 
може да наруши функционалността на този 
продукт. Ако този продукт е мръсен или мокър, 
приложете препоръките за поддръжка.
Този продукт трябва да се проверява стриктно, 
следвайки процедурата по-долу, а неговият 
идентификационен лист трябва да се актуализи-
ра от компетентно лице поне веднъж годишно и 
по-често в зависимост от условията на употреба. 
Проверката се счита за неуспешна, ако:
 -Той не е преминал визуална проверка и/или 
тест за функционалност;

 -Ако е претърпял падане или силен удар, дори 
да няма видими повреди, вътрешните разкъс-
вания могат да повлияят на работата му;

 -Е влизал в контакт с химични вещества;
 -Е излаган на екстремна температура (< -40°C 
или > 80°C);

 -Историята на неговата употреба е неизвестна;
 -Приложимите стандарти са остарели;
 -Той няма актуален идентификационен лист, 
съответстващ на EN 365;

 -Маркировката му не е четлива;
 -Съществува съмнение относно неговата без-
опасност;

Ако този продукт не премине проверката, той 
трябва да бъде унищожен, за да се предотврати 
по-нататъшна употреба.

VI - УПОТРЕБА
Когато монтирате устройството на въжето 
(фиг. 3), обърнете специално внимание на ори-
ентацията, тъй като то се заключва само в една 
посока. Свържете този продукт към точката на 
закрепване на колана, обозначена като «А», като 
използвате един конектор BEAL O›Light 3MATIC 
или един мобилен ремък BEAL (материал: поли-
амид) и два BEAL O›Light 3MATIC. Нито един 
компонент не може да се замени 
Преди всяка употреба проверявайте дали ус-
тройството работи според очакванията.
Уверете се, че нищо не може да се отрази нега-
тивно на устройството. Когато се придвижвате 
нагоре или надолу по въжето, поставете палеца 
в положение «GO» (тръгване) и в положение 
«STOP» (спиране), когато не се движите.
Всяко претоварване или динамично натоварва-
не може да повреди всеки компонент (котвена 
линия, устройство за регулиране на въжето, ре-
мък, съединители).
EN 12841 Тип A
Използвайте въжета с ниска степен на разтег-
ливост тип А по стандарт EN 1891 с диаметър 
от 11 до 13 mm.
Максималното безопасно работно натоварване 
е 100 kg.
Линията на безопасност трябва да бъде верти-
кална, за да се гарантира добър резултат.
Ако предпазното въже е натоварено, то се пре-
връща в работно въже и следователно трябва да 
се използва заедно с него друго предпазно въже. 
Уверете се, че котвената линия е вертикална през 
цялото време.<wwx
EN 353-2
Да се използва изключително с въжетата BEAL 
Industrie 11 mm, Intervention 11 mm, Access 11 
mm и въжето EDELWEISS W-Line 11 mm
Материал на въжетата: Полиамид. 
Внимание: Дължината на въжето не трябва да 
надвишава 60 м.

VII - ПОДДЪРЖАНЕ
Всички необходими дейности по поддръжката 
трябва да се извършват от компетентни лица, 
изрично упълномощени и стриктно следващи 
инструкциите за експлоатация, установени от 
производителя.
Всяка ремонтна модификация на този продукт е 
строго забранена. Промяната или премахването 
на оригинални елементи може да повлияе на ра-
ботата на продукта.
Почистване: Измийте този продукт в чиста, сту-
дена вода (максимум 30°), по възможност с мек 
сапун. Изплакнете с чиста вода без почистващ 
препарат. Не перете в машина и не използвайте 
машина за миене под налягане.
Дезинфекция: Разтворете дезинфектант, съдър-
жащ четвъртични амониеви соли, в топла вода 
(максимум 20°C). Оставете средството в този 
разтвор в продължение на един час. Изплакнете 
с чиста вода без почистващ препарат.
Изсушаване: Избършете продукта с чиста не-
абразивна кърпа и го оставете да изсъхне по 
естествен начин, далеч от пряка топлина.
Смазване: Нанесете смазка на силиконова осно-
ва върху подвижните компоненти. Ако съедини-
телят влезе в контакт със солена вода, незабавно 
го измийте и го смажете.

VIII - СЪХРАНЕНИЕ И 
ТРАНСПОРТИРАНЕ

Условията на съхранение и транспортиране пре-
ди първата употреба и между последователните 
употреби са важен фактор за поддържане на 
ефективността на този продукт. Този продукт не 
трябва да се натоварва по време на съхранение. 
Съхранявайте далеч от светлина, влага, прах, из-
точник на топлина или химикали. Поддържайте 
температурата на съхранение около 20°C в рам-
ките на ± 15°C.

IX - СРОК НА ИЗПОЛЗВАНЕ
Срокът на използване на металния продукт е 
неограничен. Този продукт може да бъде уни-
щожен при първата употреба. Неговият срок на 
използване зависи от действителните условия 
на съхранение, употреба, почистване, проверка 
и поддръжка.
Само проверката може да определи дали продук-
тът може да се използва.

X - ГАРАНЦИЯ
Този продукт има гаранция за 3 години срещу 
всякакви дефекти в материала или изработката.
Изключения от гаранцията: нормално износ-
ване при употреба, оксидация, модификации, 
промени, поправки, неправилно съхранение, 
лошо поддържане, повреди поради злополуки, 
небрежност, неправилна употреба, употреба на 
продукта не по предназначение, ако маркиров-
ката или индивидуалният номер вече не са чет-
ливи или липсват, ако този продукт е маркиран с 
маркери или със стикери, които не са разрешени 
от производителя.
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 Fiche d’identification : 1 Type d’équipe-
ment. 2 Nom du produit. 3 Numéro d’iden-
tification. 4 Année de fabrication. 5 Date 
d’achat. 6 Date de première utilisation. 7 Uti-
lisateur. 8 Propriétaire. 9 Commentaires. 10 
Historique d’inspection. 11 Date du contrôle. 
12 Inspecté par. 13 Commentaire et motif. 14 
Suivant. 15 Décision.

 Идентификационен лист : 1 Тип обо-
рудване. 2 Име на продукта. 3 Идентифи-
кационен номер. 4 година на производ-
ство. 5 Дата на покупка. 6 Дата на първа 
употреба. 7 Потребител. 8 Собственик. 9 
коментара. 10 Инспекционен протокол. 
11 Дата на проверка. 12 Проверено от. 
13 Коментар и причина. 14 Следва. 15 
Решение.

 Identifikační list: 1 Typ zařízení. 2 Ná-
zev produktu. 3 Identifikační číslo. 4 Rok 
výroby. 5 Datum nákupu. 6 Datum prvního 
použití. 7 Uživatel. 8 Majitel. 9 komentářů. 10 
Záznamový list kontroly. 11 Datum kontroly. 
12 Kontrolováno. 13 Komentář a příčina. 14 
Další. 15 Rozhodnutí.

 Identifikationsblad: 1 Type udstyr. 2 
Produktets navn. 3 Identifikationsnummer. 
4 års fremstilling. 5 Købsdato. 6 Dato for 
første brug. 7 Bruger. 8 Ejer. 9 kommentarer. 
10 Inspektionsjournal. 11 Dato for eftersyn. 
12 Besigtiget af. 13 Kommentar og årsag. 14 
Næste. 15 Afgørelse.

 Identifikationsblatt : 1 Gerätetyp. 2 
Name des Produkts. 3 Identifikationsnum-
mer. 4 Baujahr. 5 Kaufdatum. 6 Datum der 
ersten Verwendung. 7 Benutzer. 8 Eigentü-
mer. 9 Kommentare. 10 Prüfprotokollblatt. 
11 Datum der Inspektion. 12 Geprüft von. 
13 Kommentar und Ursache. 14 Weiter. 15 
Entscheidung.

 Φύλλο αναγνώρισης : 1 Τύπος εξοπλι-
σμού. 2 Όνομα του προϊόντος. 3 Αριθμός 
αναγνώρισης. 4 Έτος κατασκευής. 5 Ημε-
ρομηνία αγοράς. 6 Ημερομηνία πρώτης 
χρήσης. 7 Χρήστης. 8 Ιδιοκτήτης. 9 σχόλια. 
10 Φύλλο καταγραφής επιθεώρησης. 11 
Ημερομηνία επιθεώρησης. 12 Επιθεωρήθη-
κε από. 13 Σχόλιο και αιτία. 14 Στη συνέχεια. 
15 Απόφαση

 Ficha de identificación : 1 Tipo de equi-
po. 2 Nombre del producto. 3 Número de 
identificación. 4 Año de fabricación. 5 Fecha 
de compra. 6 Fecha del primer uso. 7 Usua-
rio. 8 Propietario. 9 Comentarios. 10 Hoja de 
registro de inspección. 11 Fecha de inspec-
ción. 12 Inspeccionado por. 13 Comentario 
y causa. 14 Siguiente. 15 Decisión.

 Tunnistuslomake : 1 Laitteen tyyppi. 
2 Tuotteen nimi. 3 Tunnusnumero. 4 Val-
mistusvuosi. 5 Ostopäivä. 6 Ensimmäinen 
käyttöpäivä. 7 Käyttäjä. 8 Omistaja. 9 kom-
menttia. 10 Tarkastuspöytäkirja. 11 Tarkas-
tuspäivä. 12 Tarkastaja. 13 Kommentti ja syy. 
14 Seuraava. 15 Päätös.

 Identifikacijski list: 1 Vrsta opreme. 2 
Naziv proizvoda. 3 Identifikacijski broj. 4 
godina proizvodnje. 5 Datum kupnje. 6 Da-
tum prve upotrebe. 7 Korisnik. 8 Vlasnik. 
9 komentara. 10 Zapisnik o inspekcijskom 
pregledu. 11 Datum pregleda. 12 Pregledao. 
13 Komentar i uzrok. 14 Sljedeće. 15 Odluka.

 Azonosító lap : 1 Berendezés típusa. 2 A 
termék neve. 3 Azonosító szám. 4 Gyártási 
év. 5 Vásárlás dátuma. 6 Az első használat 
dátuma. 7 Felhasználó. 8 Tulajdonos. 9 Meg-
jegyzés. 10 Ellenőrzési jegyzőkönyv. 11 Az 
ellenőrzés dátuma. 12 Ellenőrizte. 13 Meg-
jegyzés és ok. 14 Következő. 15 határozat.

 Scheda di identificazione : 1 Tipo di 
apparecchiatura. 2 Nome del prodotto. 3 
Numero di identificazione. 4 Anno di fabbri-
cazione. 5 Data di acquisto. 6 Data di primo 
utilizzo. 7 Utente. 8 Proprietario. 9 commen-
ti. 10 Foglio di registrazione delle ispezioni. 
11 Data dell’ispezione. 12 Ispezionato da. 13 
Commento e causa. 14 Avanti. 15 Decisione.

 身分証明書：1種類の装備品。 2製品
の名前。 3識別番号。 製造4年。 5購入
日。 6最初の使用日。 7ユーザー。 8所有
者。 9コメント。 10検査記録シート。 11検査
日。 12によって検査されました。 13コメン
トと原因。 14次へ。 15決定。.

 식별 시트 : 1 장비 유형. 2 제품의 이
름. 3 식별 번호. 제조 년 4년. 5 구매 날
짜. 6 최초 사용 날짜. 7 사용자. 8 소유
자. 9 댓글. 10 검사 기록 시트. 11 검사 
날짜. 12 검사. 13 코멘트와 원인. 14 다
음. 15 결정.

 IIdentificatieblad : 1 Type uitrusting. 
2 Naam van het product. 3 Identificatie-
nummer. 4 Jaar van fabricage. 5 Datum van 
aankoop. 6 Datum van eerste gebruik. 7 
Gebruiker. 8 Eigenaar. 9 Opmerkingen. 10 
Inspectieblad. 11 Datum van keuring. 12 
Gekeurd door. 13 Opmerking en oorzaak. 14 
Volgende. 15 Besluit.

 Identifikasjonsark: 1 Type utstyr. 2 Navn 
på produktet. 3 Identifikasjonsnummer. 4 års 
produksjon. 5 Kjøpsdato. 6 Dato for første 
gangs bruk. 7 Bruker. 8 Eier. 9 kommentarer. 
10 Inspeksjonsjournal. 11 Dato for inspek-
sjon. 12 Inspisert av. 13 Kommentar og årsak. 
14 Neste. 15 Vedtak.

 Karta identyfikacyjna : 1 Rodzaj sprzętu. 
2 Nazwa produktu. 3 Numer identyfikacyjny. 
4 rok produkcji. 5 Data zakupu. 6 Data 
pierwszego użycia. 7 Użytkownik. 8 
Właściciel. 9 komentarzy. 10 Protokół 
kontroli. 11 Data oględzin. 12 Sprawdzone 
przez. 13 Komentarz i przyczyna. 14 Dalej. 
15 Decyzja.

 Folha de identificação : 1 Tipo de equi-
pamento. 2 Nome do produto. 3 Número de 
identificação. 4 Anos de fabricação. 5 Data 
da compra. 6 Data da primeira utilização. 7 
Usuário. 8 Proprietário. 9 Comentários. 10 
Folha de registro de inspeção. 11 Data da 
inspeção. 12 Inspecionado por. 13 Comente 
e cause. 14 A seguir. 15 Decisão.

 Fisa de identificare : 1 Tip echipament. 
2 Denumirea produsului. 3 Număr de iden-
tificare. 4 An de fabricatie. 5 Data achiziției. 
6 Data primei utilizări. 7 Utilizator. 8 Pro-
prietar. 9 comentarii. 10 Fișa de înregistrare 
a inspecției. 11 Data inspecției. 12 Inspectat 
de. 13 Comentariu și cauza. 14 În continuare. 
15 Decizie.

 Идентификационный лист : 1 Тип 
оборудования. 2 Название продукта. 3 
Идентификационный номер. 4 Год вы-
пуска. 5 Дата покупки. 6 Дата первого ис-
пользования. 7 Пользователь. 8 Владелец. 
9 комментариев. 10 Лист акта осмотра. 11 
Дата осмотра. 12 Проверено. 13 Коммен-
тарий и причина. 14 Далее. 15 Решение.

 Identifikačný list: 1 Typ zariadenia. 2 
Názov produktu. 3 Identifikačné číslo. 4 rok 
výroby. 5 Dátum nákupu. 6 Dátum prvého 
použitia. 7 Používateľ. 8 Vlastník. 9 komen-
tárov. 10 Evidenčný list inšpekcie. 11 Dátum 
kontroly. 12 Kontroloval. 13 Komentár a prí-
čina. 14 Ďalej. 15 Rozhodnutie.

 Identifikacijski list: 1 Vrsta opreme. 2 
Ime izdelka. 3 Identifikacijska številka. 4 Leto 
izdelave. 5 Datum nakupa. 6 Datum prve 
uporabe. 7 Uporabnik. 8 Lastnik. 9 komen-
tarjev. 10 Inšpekcijski list. 11 Datum pregle-
da. 12 Pregledal. 13 Komentar in vzrok. 14 
Naprej. 15 Odločba.

 Identifikationsblad: 1 Typ av utrustning. 
2 Produktens namn. 3 Identifikationsnum-
mer. 4 tillverkningsår. 5 Inköpsdatum. 6 
Datum för första användning. 7 Användare. 
8 Ägare. 9 kommentarer. 10 Inspektionsjour-
nal. 11 Datum för inspektion. 12 Besiktigad 
av. 13 Kommentar och orsak. 14 Nästa. 15 
Beslut.

 Tanımlama sayfası : 1 Ekipman tipi. 2 
Ürünün adı. 3 Kimlik numarası. 4 Üretim 
yılı. 5 Satın alma tarihi. 6 İlk kullanım tarihi. 
7 Kullanıcı. 8 Sahibi. 9 Yorumlar. 10 Muaye-
ne kayıt sayfası. 11 Muayene tarihi. 12 tara-
fından denetlenmiştir. 13 Yorum ve neden. 
14 Sonraki. 15 Karar.

 识别表： 1 设备类型。 2 产品名称。 
3 识别号。 4 年制造。 5 购买日期。 6 首
次使用日期。 7 用户。 8 所有者。 9 条评
论。 10 检验记录表。 11 检查日期。 12 
检查者。 13 评论和原因。 14 接下来。 
15 决定。
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C Name of the product :  
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F Date of purchase :

E Year of manufacture : G Date of first use :
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   J Comments : 

K Inspection sheet
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Illustrations



 - Sus marcas no son legibles;
 - Existen dudas sobre su seguridad.

Si el producto no supera la inspección, debe des-
truirse para evitar su uso posterior.

VI - EMPLEO
Al instalar el dispositivo en la cuerda (Fig. 3), 
preste mucha atención a la orientación, ya que 
solo se bloquea en una dirección. Conecte este 
producto al punto de fijación del arnés «A» usando 
un conector BEAL O’Light 3MATIC o un BEAL 
Mobile Lanyard (material: poliamida) y dos BEAL 
O’Light 3MATIC. No sustituya ninguno de sus 
componentes.
Antes de cada uso, compruebe que el dispositivo 
funciona como se espera.
Asegúrese de que nada interfiere negativamente en 
el dispositivo. Si sube o baja a lo largo de la cuerda, 
coloque el gatillo lateral en la posición «GO»; y si 
desea detenerse, en la posición «STOP».
Una sobrecarga o una carga dinámica pueden 
dañar cualquier componente (línea de anclaje, 
dispositivo de ajuste de cuerda, cuerda de amarre, 
conectores).
Tipo A EN 12841
Utilice cuerdas de tipo A de bajo coeficiente de 
alargamiento EN 1891 con diámetro de 11 a 
13 mm.
La carga máxima de trabajo segura es de 100 kg.
Para garantizar un buen rendimiento, la línea de 
amarre debe ser vertical.
Si el amarre se somete a una carga, se convierte en 
una línea activa y, por lo tanto, todo su conjunto 
debe considerarse como línea de amarre. Asegúre-
se de que la línea de anclaje mantenga su verticali-
dad en todo momento.
EN353-2
Utilizar exclusivamente con cuerdas BEAL Indus-
trie 11 mm, Intervention 11 mm, Access 11 mm, y 
EDELWEISS W-Line 11 mm
Material de las cuerdas: poliamida. 
Atención: La longitud de la cuerda no debe supe-
rar los 60 m.

VII - MANTENIMIETO
Solo personal competente, expresamente autori-
zado, realizará todas las operaciones de manteni-
miento, siguiendo escrupulosamente las instruc-
ciones del fabricante.
Cualquier modificación en reparación de este 
producto queda terminantemente prohibida. La 
modificación o eliminación de elementos de ori-
gen puede afectar a su rendimiento.
Limpieza: Lavar este producto con agua limpia y 
fría (máximo 30 °C) y, si es necesario, con un jabón 
neutro. Aclarar con agua limpia sin detergente. No 
lavar en máquinas ni con sistemas a presión.
Desinfección: disolver un desinfectante que con-
tenga sales de amonio cuaternario en agua tibia 
(máximo 20  °C). Mantener empapado con esta 
solución durante una hora. Aclarar con agua lim-
pia sin detergente.
Secado: limpiar el producto con un paño limpio no 
abrasivo y dejar secar de forma natural, protegido 
del calor directo.
Lubricación: aplicar un lubricante a base de silicona 
a los componentes móviles. Si el conector entra en 
contacto con agua salada, lavar y lubricar inme-
diatamente.

VIII - ALMACENAMIENTO Y 
TRANSPORTE

Las condiciones de almacenamiento y transporte 
antes del primer uso y entre usos sucesivos son 
un factor importante para preservar la eficacia 
este producto. Este producto no debe permanecer 
armado durante el almacenamiento. Almacenar 
protegido de la luz, la humedad, el polvo, cualquier 
fuente de calor o productos químicos. Mantener 
la temperatura de almacenamiento en torno a los 
20 °C dentro del límite de ± 15 °C.

IX - VIDA ÚTIL
La vida útil de un producto metálico es imprevi-
sible. Este producto se puede destruir durante el 
primer uso. Su vida útil depende de las condiciones 
de almacenamiento, uso, limpieza, inspección y 
mantenimiento.
Solo la inspección puede determinar si el producto 
está en condiciones de uso.

X - GARANTÍA
Este producto está garantizado por 3 años contra 
cualquier defecto de material o de fabricación.
La garantía no aplicará en los siguientes casos: 
desgaste normal, oxidación, modificaciones, alte-
raciones, reparaciones, almacenamiento y mante-
nimiento incorrectos, daños debidos a accidentes, 
negligencia, usos para los que el producto no está 
destinado, si la marca o el número individual ya no 
es legible o no consta, o si el producto está marcado 
con marcadores o adhesivos no autorizados por el 
fabricante.

Italiano
Leggere attentamente questo manuale prima di 
utilizzare questo prodotto e seguire le istruzioni 
seguenti. Il mancato rispetto di queste regole e 
istruzioni aumenta il rischio di lesioni o morte. L’u-
so di attrezzature “di seconda mano” è fortemente 
sconsigliato.
Se il prodotto viene rivenduto al di fuori del pri-
mo Paese di destinazione, è fondamentale per la 
sicurezza dell’utente che il rivenditore fornisca il 
manuale d’uso, le istruzioni per la manutenzione, 
per gli esami periodici nonché le istruzioni relative 
alle riparazioni, scritte nella lingua del Paese in cui 
viene utilizzato il prodotto.

I - DEFINIZIONE DEL PRODOTTO
Questo prodotto è un dispositivo di protezione in-
dividuale (DPI) contro il rischio di caduta dall’alto. 
Deve essere combinato con altri componenti per 
formare un sistema di protezione individuale com-
pleto che prevenga o arresti una caduta. Un sistema 
di protezione individuale contro le cadute dall’alto 
comprende: un dispositivo di sostegno del corpo, 
fissato a un punto di ancoraggio affidabile, tramite 
uno o più dispositivi di collegamento. L’intero siste-
ma è chiamato la linea di assicurazione.
Descrizione (Fig. 1): (1) Flangia mobile; (2) Flangia 
statica; (3) Punto d’ancoraggio; (4) Camma statica; 
(5) Camma mobile; (6) Fermacorda.

II - MARCATURE
Dichiarazioni di conformità EU e UKCA disponi-
bili sul sito web.
(1) Nome e indirizzo del produttore; (2) Nome del 
modello; (3) Paese di produzione; (4) Conformità 
al regolamento europeo 2016/425 sui DPI, seguito 
dal numero dell’organizzazione che supervisiona 
il controllo della produzione*. Organismo notifi-
cato per l’esame UE del tipo**; (5) Riferimento al 
regolamento europeo 2016/425 e successive modi-
fiche per l’applicazione in GB, seguito dal numero 
dell’organizzazione che sovrintende al controllo 
della fabbricazione***. Organismo approvato per 
l’esame UK del tipo****; (6) Numero di identifica-
zione. Le ultime 4 cifre indicano il mese e l’anno di 
fabbricazione; (7) Leggere e seguire sempre le av-
vertenze e le istruzioni; (8) Informazioni tecniche 
di riferimento e specifiche; (9) Istruzioni specifiche 
per la norma EN 353-2; (10) Istruzioni per l’uso; 
(11) Indicazioni per l’uso. 
Marcatura sulla corda: 1) Nome e indirizzo del 
produttore; 2) Conformità al regolamento europeo 
2016/425 sui DPI, seguito dal numero dell’orga-
nizzazione che sovrintende al controllo della fab-
bricazione*. Organismo notificato per l’esame UE 
del tipo**; (3) Riferimento al regolamento europeo 
2016/425 e successive modifiche per l’applicazione 
in GB, seguito dal numero dell’organizzazione che 
sovrintende al controllo della fabbricazione***. Or-
ganismo autorizzato per l’esame UK del tipo****; 
(4) Nome del modello; (5) Tipo e diametro della 
corda; (6) Lunghezza della corda; (7) Numero di 
serie; (8) Riferimenti tecnici; (9) Mese e anno di 
fabbricazione; (10) Unicore; (11) Leggere e seguire 
sempre le avvertenze e le istruzioni.

III - APPLICAZIONE E LIMITAZIONI
Questo prodotto è conforme ai seguenti requisiti:
 - Regolamento UE 2016/425 sui DPI.
 - EN 12841:2006 Tipo A: Dispositivo di regolazio-
ne della linea di sicurezza.

 - EN 353-2:2002: Dispositivo anticaduta di tipo 
guidato su linea di ancoraggio flessibile.

Questo prodotto non deve essere utilizzato oltre i 
suoi limiti.
Questo prodotto è utilizzabile da una sola persona.
Questo prodotto è destinato esclusivamente all’uso 
da parte di persone addestrate, competenti, esperte 
e qualificate in grado di interpretare e applicare 
queste istruzioni.
I pochi casi di uso improprio presentati in questo 
manuale non sono esaustivi. Sono possibili una 
moltitudine di abusi che non è possibile elencare.
Salvataggio
Il salvataggio di due persone con questo dispositivo 
deve essere effettuato solo da soccorritori specifica-
mente addestrati. Quando utilizzato in situazioni di 
soccorso, questo dispositivo non è più considerato 
un DPI e quindi non rientra nell’ambito di applica-
zione del regolamento UE 2016/425.

IV - AVVERTENZE
Questo prodotto non deve essere esposto a condi-
zioni climatiche estreme, sollecitazioni meccaniche 
o sostanze chimiche che potrebbero alterarne le 
prestazioni (umidità, temperature estreme, spigoli 
vivi, vibrazioni, polvere, prodotti chimici, correnti 
elettriche, tagli, abrasioni, radiazioni UV, acqua 
salata, eccetera.). La temperatura non deve mai su-
perare gli 80°C. Il mancato rispetto di queste linee 
guida può influire negativamente sulle prestazioni 
di questo prodotto.
Questo dispositivo deve essere destinato ad una 
persona competente durante l’intera vita utile del 
dispositivo stesso. Se utilizzato al di fuori della pre-
senza dell’utente principale, questo prodotto può 
subire gravi danni che potrebbero non essere visibili.
Gli utenti devono assicurarsi che le loro condizioni 
di salute non possano influire sulla loro sicurezza 
durante l’utilizzo di questo prodotto utilizzatore 
durante l’uso normale e di emergenza.
Un piano di salvataggio in caso di emergenza do-
vrebbe essere sempre pronto all’inizio dell’attività.
La linea di assicurazione deve necessariamente 
prevedere un punto di ancoraggio affidabile, suf-
ficientemente robusto da fermare e trattenere l’u-
tilizzatore in caso di caduta, conforme alla norma 
EN 795 (12 kN resistenza minima). Il punto di an-
coraggio deve essere utilizzato da una sola persona. 
La posizione del punto di ancoraggio deve essere 
sempre posizionata in modo da ridurre al minimo 
il rischio di caduta e l’altezza della caduta. È essen-
ziale per la sicurezza che il punto di ancoraggio sia 
al di sopra del livello della vita e che non vi sia gioco 
tra l’utente e il punto di ancoraggio.
L’imbracatura anticaduta è l’unico dispositivo di 
supporto del corpo che può essere utilizzato in un 
sistema anticaduta.
Per ogni possibile utilizzo e in funzione dei com-
ponenti della linea di assicurazione, determinare 
il minimo spazio libero o “spiffero d’aria” richiesto 
sotto l’utilizzatore nel posto di lavoro in modo che 
non ci sia urto con il suolo o la presenza di qualsiasi 
altro ostacolo nel percorso di una possibile caduta 
con o senza oscillazione. È essenziale considerare 
la lunghezza di ciascun componente, compreso 
l’assorbitore di energia dopo che è stato attivato, 
se applicabile. Se utilizzato in un sistema di arresto 
caduta, la lunghezza di questo prodotto influenzerà 
l’altezza della caduta. L’altezza massima di caduta 
“H” (Fig. 4) è influenzata dal diametro della corda. 
Più lunga è la corda, maggiore sarà l’allungamento 
della corda “E”.
Verificare che tutti i componenti della linea di 
assicurazione siano conformi alle norme europee, 
siano idonei all’uso previsto, compatibili tra loro 
e che possano essere combinati senza presentare 
rischi per la sicurezza. Quando si utilizzano più 
articoli, la funzione di sicurezza di uno degli articoli 
può essere influenzata dalla funzione di sicurezza 
dell’altro o interferire con essa e quindi presentare 
un pericolo. Seguire il manuale dell’utente di cia-
scun componente utilizzato in combinazione con 
questo prodotto.
Conservare un foglio di identificazione per ogni 
componente, sottosistema o sistema. Un esem-
pio di foglio di identificazione è fornito in questo 
manuale.

V - ISPEZIONI
Prima e doppo di ogni utilizzo, è necessario ese-
guire un’ispezione visiva e un test di funzionalità 
per verificare che questo prodotto sia utilizzabile 
e funzioni correttamente. La sicurezza dell’utente 
è legata al mantenimento dell’efficienza e della re-
sistenza dell’apparecchiatura.
Ispezione visiva e test di funzionalità: Verificare che 
nessun componente del prodotto presenti segni di 
incrinature, deformazioni, gioco eccessivo, spigoli 
vivi, corrosione o usura. Verificare le condizioni e la 
funzionalità dell’elemento di bloccaggio. Qualsiasi 
pezzo di terra, ghiaia, neve o ghiaccio può distur-
bare la funzionalità di questo prodotto. Se questo 
prodotto è sporco o bagnato, applicare le racco-
mandazioni di manutenzione.
Questo prodotto deve essere ispezionato seguendo 
rigorosamente la procedura seguente e la sua sche-
da di identificazione aggiornata da una persona 
competente almeno una volta all’anno e più fre-
quentemente a seconda delle condizioni di utilizzo. 
L’ispezione è considerata fallita se:
 - Non ha superato l’ispezione visiva e/o il test di 
funzionalità;

 - Se ha subito una caduta o un urto violento, anche 
in assenza di danni visibili, le rotture interne pos-
sono comprometterne le prestazioni;

 - È entrato in contatto con sostanze chimiche;
 - È stato esposto a temperature estreme (< -40°C 
o > 80°C);

 - Il suo storico di utilizzo è sconosciuto;
 - Gli standard applicabili sono obsoleti;
 - Non ha una scheda di identificazione aggiornata, 
conforme alla norma EN 365;

 - Le sue marcature non sono leggibili;
 - Ci sono dubbi sulla sua sicurezza;

Se questo prodotto non supera l’ispezione, deve 
essere distrutto per impedirne un ulteriore utilizzo.

VI - UTILIZZO
Quando si installa il dispositivo sulla corda (Fig. 3), 
prestare molta attenzione all’orientamento, poiché 
si blocca solo in una direzione. Collegare questo 
prodotto al punto d’ancoraggio dell’imbracatura 
contrassegnato con “A” utilizzando un connettore 
BEAL O’Light 3MATIC o un cordino mobile 
BEAL (materiale: poliammide) e due BEAL O’Li-
ght 3MATIC. Nessun componente può essere 
sostituito.
Prima di ogni utilizzo, verificare che il dispositivo 
funzioni come previsto.
Assicurarsi che nulla possa interferire negativa-
mente con il dispositivo. Quando si sale o si scende 
lungo la corda, posizionare il fermacorda in posi-
zione “GO” e in posizione “STOP” quando non 
ci si muove.

Eventuali sovraccarichi o carichi dinamici possono 
danneggiare i componenti (linea di ancoraggio, 
dispositivo di regolazione della corda, cordino, con-
nettori).
EN 12841 Tipo A
Utilizzare corde a bassa resistenza EN 1891 di tipo A 
con diametro da 11 a 13 mm.
Il carico massimo di lavoro in sicurezza è di 100 kg.
La linea di sicurezza deve essere verticale per garanti-
re buone prestazioni.
Se si aggiunge del carico, la linea di sicurezza diventa 
una linea di lavoro e sarà quindi necessario utilizzare 
una linea di sicurezza in combinazione. Assicurarsi 
che la linea di ancoraggio sia sempre verticale.
EN 353-2
Da utilizzare esclusivamente con corde BEAL Indu-
strie 11 mm, Intervention 11 mm, Access 11 mm e 
con la corda EDELWEISS W-Line 11 mm.
Materiale delle corde: Poliammide. 
Attenzione: La lunghezza della corda non deve su-
perare i 60 metri.

VII - MANUTENZIONE
Tutte le necessarie operazioni di manutenzione de-
vono essere eseguite da persone competenti esplicita-
mente autorizzate e seguendo alla lettera le istruzioni 
operative stabilite dal costruttore.
Qualsiasi riparazioni modifica di questo prodotto è 
severamente vietata. La modifica o la rimozione di 
elementi originali può influire sulle sue prestazioni.
Pulizia: Lavare questo prodotto in acqua pulita e 
fredda (massimo 30 °C), preferibilmente con sapone 
delicato. Risciacquare con acqua pulita senza detersi-
vo. Non lavare in lavatrice o utilizzare un’idropulitrice.
Disinfezione: Sciogliere in acqua tiepida (max 20 ° 
C) utilizzando un disinfettante contenente sale di 
ammonio quaternario. Immergere il connettore in 
questa soluzione per un’ora. Risciacquare con acqua 
pulita senza detersivo.
Asciugatura: Passare il prodotto con un panno pulito 
non abrasivo e lasciare asciugare naturalmente, lonta-
no da fonti dirette di calore.
Lubrificazione: Applicare un lubrificante a base di 
silicone sui componenti mobili. Se il connettore viene 
a contatto con acqua salata, lavare immediatamente 
e lubrificare.

VIII - STOCCAGGIO E TRASPORTO
Le condizioni di stoccaggio e trasporto prima del pri-
mo utilizzo e tra un utilizzo e l’altro successivamente 
sono un fattore importante per il mantenimento delle 
prestazioni di questo prodotto. Questo prodotto non 
deve essere caricato durante lo stoccaggio. Conserva-
re lontano da luce, umidità, polvere, qualsiasi fonte di 
calore o sostanze chimiche. Mantenere la tempera-
tura di conservazione intorno ai 20°C entro il limite 
di ± 15°C.

IX - DURATA DI VITA
La durata di vita dei prodotti metallici non è illimitata. 
Questo prodotto può rompersi durante il suo primo 
utilizzo. La sua durata dipende dalle condizioni 
effettive di conservazione, uso, pulizia, ispezione e 
manutenzione.
L’ispezione da sola può determinare se il prodotto 
può essere utilizzato.

X - GARANZIA
Questo prodotto è garantito per 3 anni contro qualsi-
asi difetto di materiale o di lavorazione.
La garanzia è esclusa nei seguenti casi: normale usu-
ra, ossidazione, modifiche, alterazioni, riparazioni, 
cattiva conservazione, cattiva manutenzione, danni 
dovuti a incidenti, negligenza, usi a cui questo pro-
dotto non è destinato, se la marcatura o il numero 
individuale non è più leggibile o mancante, se questo 
prodotto è contrassegnato con pennarelli o con adesi-
vi non autorizzati dal produttore.

Deutsch
Lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch, bevor Sie 
das Produkt verwenden, und befolgen Sie die nach-
stehenden Anweisungen. Die Nichtbeachtung dieser 
Anleitung führt zu einem erhöhten Risiko von Ver-
letzungen oder Tod. Von dem Einsatz von gebraucht 
erstandener Ausrüstung wird abgeraten.
Wenn das Produkt außerhalb des ersten Bestim-
mungslandes weiterverkauft wird, ist es für die Si-
cherheit des Benutzers unerlässlich, dass der Händler 
das Benutzerhandbuch, die Anweisungen für die 
Wartung, für regelmäßige Überprüfungen sowie 
die Anweisungen für Reparaturen in der Sprache 
des Landes, in dem das Produkt verwendet wird, 
bereitstellt.

I - PRODUKTDEFINITION
Dieses Produkt ist eine persönliche Schutzausrü-
stung (PSA) gegen Absturz. Es muss mit anderen 
Komponenten kombiniert werden, um ein vollstän-
diges persönliches Schutzsystem zu bilden, das einen 
Absturz verhindert oder auffängt. Ein persönliches 
Schutzsystem gegen Absturz besteht aus: einer Kör-
perstützvorrichtung, die über eine oder mehrere 
Verbindungsvorrichtungen an einem zuverlässigen 
Anschlagpunkt befestigt ist. Dieses gesamte System 
wird als Sicherungsseil bezeichnet.
Beschreibung (Abb. 1): (1) Beweglicher Flansch; 
(2) Statischer Flansch; (3) Befestigungspunkt; (4) 
Statischer Nocken; (5) Beweglicher Nocken; (6) Dau-
menverschluss.

II - MARKIERUNGEN
EU- und UKCA-Konformitätserklärungen auf der 
Website verfügbar.
(1) Name und Adresse des Herstellers; (2) Modell-
bezeichnung; (3) Herstellungsland; (4) Konformität 
mit der europäischen Verordnung 2016/425 über 
PSA, gefolgt von der Nummer der Organisation, die 
die Kontrolle der Herstellung überwacht*. Benannte 
Stelle für die EU-Baumusterprüfung**; (5) Verweis 
auf die europäische Verordnung 2016/425 in der für 
GB geltenden Fassung, gefolgt von der Nummer der 
Organisation, die die Kontrolle der Herstellung über-
wacht***. Zugelassene Stelle für die britische Bau-
musterprüfung****; (6) Identifikationsnummer. Die 
letzten 4 Ziffern geben den Monat und das Jahr der 
Herstellung an; (7) Warnhinweise und Anleitungen 
stets lesen und befolgen; (8) Technische Referenz und 
spezifische Informationen; (9) Spezifische Anwei-
sung für EN 353-2; (10) Gebrauchsanweisung; (11) 
Hinweise zur Verwendung. 
Kennzeichnung auf dem Seil: 1) Name und Adresse 
des Herstellers; 2) Konformität mit der europäischen 
Verordnung 2016/425 über PSA, gefolgt von der 
Nummer der Organisation, die die Kontrolle der 
Herstellung überwacht*. Benannte Stelle für die EU-
Baumusterprüfung**; (3) Verweis auf die europä-
ische Verordnung 2016/425 in der für GB geltenden 
Fassung, gefolgt von der Nummer der Organisation, 
die die Kontrolle der Herstellung überwacht***. 
Zugelassene Stelle für die britische Baumusterprü-
fung****; (4) Modellbezeichnung; (5) Seiltyp und 
-durchmesser; (6) Seillänge; (7) Seriennummer; 
(8) Technische Hinweise; (9) Monat und Jahr der 
Herstellung; (10) Unicore; (11) Warnhinweise und 
Anweisungen stets lesen und befolgen.

III - ANWENDUNG UND GRENZEN
Dieses Produkt entspricht den folgenden Anforde-
rungen:
 - EU-Verordnung 2016/425 über PSA.
 - EN 12841:2006 Typ A: Seileinstellvorrichtung für 
Sicherungsseil

 - EN 353-2:2002: Geführtes Auffanggerät mit flexib-
ler Anschlageinrichtung.

Dieses Produkt darf nicht über seine Grenzen hinaus 
verwendet werden.
Dieses Produkt ist nur für den Gebrauch durch eine 
Person bestimmt.
Dieses Produkt ist nur für den Einsatz durch geschul-
te, kompetente, erfahrene und qualifizierte Personen 
bestimmt, die in der Lage sind, diese Anleitung zu 
interpretieren und durchzusetzen.
Die wenigen in dieser Anleitung aufgeführten Fälle 
von Fehlgebrauch sind nicht erschöpfend. Es gibt 
eine Vielzahl von Fehlanwendungen, die hier nicht 
aufgeführt werden können.
Rettung
Die Rettung von zwei Personen mit diesem Gerät 
darf nur von speziell ausgebildeten Rettern durchge-
führt werden. Bei der Verwendung in Rettungssitua-
tionen gilt dieses Gerät nicht mehr als PSA und fällt 
daher nicht in den Anwendungsbereich der Verord-
nung EU 2016/425.

IV - WARNUNGEN
Dieses Produkt darf keinen extremen klimatischen 
Bedingungen, mechanischen Zwängen oder che-
mischen Substanzen ausgesetzt werden, die seine 
Leistung beeinträchtigen könnten (Feuchtigkeit, 
extreme Temperaturen, scharfe Kanten, Vibratio-
nen, Staub, chemische Produkte, elektrische Ströme, 
Schnitte, Abrieb, UV-Strahlung, Salzwasser, usw.). 
Die Temperatur darf niemals 80°C überschreiten. Die 
Nichtbeachtung dieser Richtlinien kann die Leistung 
dieses Produkts beeinträchtigen.
Dieses Produkt muss während seiner gesamten 
Lebensdauer persönlich einer sachkundigen Person 
zugewiesen werden. Wenn das Produkt in Abwe-
senheit des Hauptbenutzers verwendet wird, kann es 
zu schweren Schäden kommen, die möglicherweise 
nicht sichtbar sind.
Benutzer sollten sicherstellen, dass ihr Gesundheits-
zustand ihre Sicherheit nicht beeinträchtigen kann, 
wenn sie dieses Produkt im normalen und Notfall-
gebrauch verwenden.
Ein Rettungsplan für den Notfall sollte immer vorlie-
gen, wenn die Aktivität begonnen wird.
Das Sicherungsseil muss unbedingt einen zuverläs-
sigen Anschlagpunkt enthalten, der stark genug ist, 
um den Benutzer im Falle eines Sturzes aufzuhalten 
und zurückzuhalten, und der der Norm EN 795 ent-
spricht (Mindeststärke: 12 kN). Der Anschlagpunkt 
darf nur von einer Person benutzt werden. Die Po-
sition des Anschlagpunkts sollte immer so gewählt 
werden, dass das Absturzrisiko und die Absturzhöhe 
möglichst gering sind. Für die Sicherheit ist es wich-
tig, dass sich der Ankerpunkt oberhalb der Hüfthöhe 
befindet und dass zwischen dem Benutzer und dem 
Ankerpunkt kein Spielraum besteht.
Der Auffanggurt ist die einzige Körperstützvor-
richtung, die in einem Auffangsystem verwendet 
werden darf.
Bestimmen Sie für jede mögliche Verwendung und 
je nach den Komponenten des Sicherungsseils den 
Mindestfreiraum oder „Luftzug“, der unter dem 
Benutzer am Arbeitsplatz erforderlich ist, damit es 
bei einem möglichen Sturz mit oder ohne Schwung 
nicht zu einer Kollision mit dem Boden oder dem 
Vorhandensein eines anderen Hindernisses kommt. 
Es ist wichtig, die Länge der einzelnen Komponenten 
zu berücksichtigen, einschließlich des Energieabsor-
bers, nachdem er ausgelöst wurde, falls zutreffend. 
Bei der Verwendung in einem Auffangsystem beein-
flusst die Länge dieses Produkts die Höhe des Sturzes. 
Die maximale Fallhöhe „H“ (Abb. 4) wird durch den 
Seildurchmesser beeinflusst. Je länger das Seil ist, de-
sto größer ist die Dehnung des Seils „E“.
Vergewissern Sie sich, dass alle Bestandteile des 
Sicherungsseils den europäischen Normen entspre-
chen, für die vorgesehene Verwendung geeignet 
und miteinander kompatibel sind und dass sie ohne 
Sicherheitsrisiko miteinander kombiniert werden 
können. Bei der Verwendung mehrerer Artikel 
kann die Sicherheitsfunktion eines der Artikel durch 
die Sicherheitsfunktion des anderen beeinträchtigt 
werden oder sich mit ihr überschneiden und somit 
eine Gefahr darstellen. Beachten Sie die Gebrauchs-
anweisung jeder Komponente, die in Kombination 
mit diesem Produkt verwendet wird.
Für jedes Bauteil, Teilsystem oder System ist ein 
Kennzeichnungsblatt zu führen. Ein Beispiel für 
ein Kennzeichnungsblatt ist in dieser Anleitung 
enthalten.

V - INSPEKTION
Vor und nach jedem Gebrauch sollte eine Sichtprü-
fung und ein Funktionstest durchgeführt werden, 
um sicherzustellen, dass dieses Produkt verwendbar 
ist und ordnungsgemäß funktioniert. Die Sicherheit 
des Benutzers hängt von der Aufrechterhaltung der 
Effizienz und Widerstandsfähigkeit der Ausrüstung 
ab.
Sichtprüfung und Funktionstest: Stellen Sie sicher, 
dass kein Teil dieses Produkts Anzeichen von Rissen, 
Verformungen, übermäßigem Spiel, scharfen Kan-
ten, Korrosion oder Verschleiß aufweist. Überprüfen 
Sie den Zustand und die Funktionsfähigkeit des 
Verschlusselements. Jedes Stückchen Schmutz, Kies, 
Schnee oder Eis kann die Funktion dieses Produkts 
beeinträchtigen. Wenn das Produkt schmutzig oder 
nass ist, beachten Sie die Pflegeempfehlungen.
Dieses Produkt sollte mindestens einmal jährlich, je 
nach Einsatzbedingungen auch häufiger, von einer 
sachkundigen Person unter strikter Einhaltung des 
unten beschriebenen Verfahrens inspiziert und das 
Kennblatt aktualisiert werden. Die Inspektion gilt als 
nicht bestanden, wenn:
 - Es die Sichtprüfung und/oder die Funktionstest 
nicht bestanden hat;

 - Es einen Sturz oder einen heftigen Schlag erlit-
ten hat, auch wenn keine Schäden sichtbar sind, 
können innere Brüche seine Leistungen beein-
trächtigen;

 - Es mit Chemikalien in Kontakt gekommen ist;
 - Es extremer Temperaturen ausgesetzt wurde (<-
40°C oder > 80°C);

 - Die Nutzungsgeschichte unbekannt ist;
 - Die geltenden Normen veraltet sind;
 - Es kein aktuelles Kennzeichnungsblatt nach EN 
365 hat;

 - Seine Aufschriften nicht lesbar sind;
 - Wenn Zweifel an seiner Sicherheit bestehen;

Wenn dieses Produkt die Inspektion nicht besteht, 
sollte es vernichtet werden, um eine weitere Verwen-
dung zu verhindern.

VI - BESTIMMUNGSGEMÄSSER 
GEBRAUCH

Achten Sie beim Anbringen des Geräts am Seil 
(Abb. 3) genau auf die Ausrichtung, da es nur in eine 
Richtung einrastet. Verbinden Sie dieses Produkt mit 
dem mit „A“ gekennzeichneten Befestigungspunkt 
des Gurtes, indem Sie entweder einen Verbinder 
BEAL O‘Light 3MATIC oder ein BEAL Mobile La-
nyard (Material: Polyamid) und zwei BEAL O‘Light 
3MATIC verwenden. Kein Bestandteil darf ersetzt 
werden.
Vergewissern Sie sich vor jeder Verwendung, dass das 
Gerät wie erwartet funktioniert.
Achten Sie darauf, dass nichts das Gerät negativ be-
einflussen kann. Wenn Sie sich am Seil auf- oder ab-
wärts bewegen, stellen Sie den Daumenverschluss auf 
„GO“ und auf „STOP“, wenn Sie sich nicht bewegen.
Jegliche Überlastung oder dynamische Beanspru-
chung kann zu einer Beschädigung aller Komponen-
ten führen (Verankerungsseil, Seileinstellvorrichtung, 
Verbindungsmittel, Verbinder).
EN 12841 Typ A
Verwenden Sie Seile mit geringer Dehnung nach 
EN 1891 Typ A mit einem Durchmesser von 11 bis 
13 mm.
Die maximale sichere Arbeitslast beträgt 100 kg.
Das Sicherungsseil muss vertikal verlaufen, um gute 
Leistungen zu gewährleisten.
Wenn das Sicherungsseil belastet wird, wird es zur 
Arbeitsleine und muss daher mit einem Sicherungs-
seil verbunden werden. Achten Sie darauf, dass die 

Anschlageinrichtung immer senkrecht verläuft.
EN 353-2
Ausschließlich zu verwenden mit BEAL-Seilen Indu-
strie 11 mm, Intervention 11 mm, Access 11 mm und 
EDELWEISS-Seil W-Line 11 mm
Material der Seile: Polyamid. 
Achtung! Die Länge des Seils darf 60 m nicht über-
schreiten.

VII - WARTUNG UND PFLEGE
Alle notwendigen Wartungsarbeiten müssen von 
kompetenten Personen durchgeführt werden, die 
ausdrücklich dazu ermächtigt sind, und zwar unter 
strikter Einhaltung der vom Hersteller festgelegten 
Betriebsanweisungen.
Jegliche Reparatur und Modifikation dieses Pro-
dukts ist strengstens untersagt. Das Verändern oder 
Entfernen von Originalteilen kann die Leistung des 
Produktes beeinträchtigen.
Reinigung: Waschen Sie dieses Produkt in klarem, 
kaltem Wasser (maximal 30°), eventuell mit einer 
milden Seife. Mit klarem Wasser ohne Reinigungs-
mittel nachspülen. Nicht in der Maschine waschen 
oder einen Hochdruckreiniger verwenden.
Desinfektion: Lösen Sie ein Desinfektionsmittel mit 
quartären Ammoniumsalzen in warmem Wasser 
(maximal 20°C) auf. Weichen Sie den Karabiner eine 
Stunde lang in dieser Lösung ein. Mit klarem Wasser 
ohne Reinigungsmittel nachspülen.
Trocknen: Wischen Sie das Produkt mit einem sau-
beren, nicht scheuernden Tuch ab und lassen Sie es 
an der Luft trocknen, ohne direkte Hitzeeinwirkung.
Schmierung: Tragen Sie ein Schmiermittel auf Si-
likonbasis auf die beweglichen Teile auf. Wenn der 
Stecker mit Salzwasser in Berührung kommt, wa-
schen Sie ihn sofort ab und schmieren Sie ihn.

VIII - LAGERUNG UND TRANSPORT
Die Lagerungs- und Transportbedingungen vor dem 
ersten Gebrauch und zwischen den aufeinanderfol-
genden Verwendungen sind ein wichtiger Faktor für 
die Erhaltung der Leistungsfähigkeit dieses Produkts. 
Dieses Produkt darf während der Lagerung nicht 
belastet werden. Lagern Sie es vor Licht, Feuchtigkeit, 
Staub, Wärmequellen und Chemikalien geschützt. 
Halten Sie die Lagertemperatur bei 20°C innerhalb 
der Grenze von ± 15°C.

IX - LEBENSDAUER
Die Lebensdauer von Metallprodukten ist unbe-
grenzt. Dieses Produkt kann beim ersten Gebrauch 
unbrauchbar werden. Die Lebensdauer hängt von 
den tatsächlichen Bedingungen der Lagerung, Ver-
wendung, Reinigung, Inspektion und Wartung ab.
Die Inspektion allein kann entscheiden, ob das Pro-
dukt verwendet werden kann.

X - GARANTIE
Für dieses Produkt gilt eine Garantie von 3 Jahren auf 
Material- und Verarbeitungsfehler.
Die Garantie ist in folgenden Fällen ausgeschlossen: 
normaler Verschleiß, Oxidation, Veränderungen, 
Umbauten, Reparaturen, unsachgemäße Lage-
rung, mangelhafte Wartung, Beschädigung durch 
Unfälle, Fahrlässigkeit, nicht bestimmungsgemäße 
Verwendung, wenn die Kennzeichnung oder die 
Einzelnummer nicht mehr lesbar ist oder fehlt, wenn 
das Produkt mit Markierungen oder Aufklebern 
versehen ist, die nicht vom Hersteller genehmigt sind.

Português
Leia este manual atentamente antes de utilizar este 
produto e siga as instruções abaixo. O incumpri-
mento destas regras e instruções aumenta o risco de 
lesões ou morte. A utilização de material em 2ª mão é 
fortemente desaconselhada.
Se o produto for revendido fora do primeiro país de 
destino, é essencial para a segurança do utilizador 
que o revendedor faculte o manual do utilizador, as 
instruções de manutenção, para exames periódicos, 
assim como as instruções relativas a reparações, es-
critas na língua do país onde o produto é utilizado.

I - DEFINIÇÃO DO PRODUTO
Este produto é um equipamento de proteção indivi-
dual (EPI) contra o risco de queda da altura. Deve ser 
combinado com outros componentes para formar 
um sistema de proteção individual completo que im-
peça ou ampare uma queda. Um sistema de proteção 
individual contra quedas em altura compreende: um 
dispositivo de apoio ao corpo, fixado a um ponto de 
ancoragem fiável, através de um ou mais dispositivos 
de ligação. Este sistema inteiro é designado por linha 
de vida.
Descrição (Fig. 1): (1) Flange móvel; (2) Flange estáti-
ca; (3) Ponto de fixação; (4) Dispositivo de frenagem 
estático; (5) Dispositivo de frenagem móvel; (6) Tra-
vão de polegar.

II - MARCAÇÕES
Estão disponíveis declarações de conformidade da 
UE e UKCA no website.
(1) Nome e endereço do fabricante; (2) Nome do 
modelo; (3) País de produção; (4) Conformidade 
com o Regulamento Europeu 2016/425 sobre os EPI, 
seguido do número da entidade que supervisiona o 
controlo do fabrico*. Organismo notificado para o 
exame UE de tipo**; (5) Referência ao Regulamento 
Europeu 2016/425 alterado para se aplicar na GB, 
seguido do número da organização que supervisiona 
o controlo do fabrico***. Organismo aprovado para 
exame de tipo no Reino Unido****; (6) Número de 
identificação. Os últimos 4 dígitos indicam o mês e o 
ano de fabrico; (7) Ler e seguir sempre as advertências 
e instruções; (8) Referencial técnico e informações 
específicas; (9) Instruções específicas para a norma 
EN 353-2; (10) Modo de utilização; (11) Indicações 
de utilização. 
Marcação na corda: (1) Nome e endereço do fabri-
cante; (2) Conformidade com o regulamento euro-
peu 2016/425 relativo aos EPI, seguido do número 
da entidade que supervisiona o controlo do fabrico*. 
Organismo notificado para o exame UE de tipo**; 
(3) Referência ao Regulamento Europeu 2016/425 
alterado para se aplicar na GB, seguido do número 
da organização que supervisiona o controlo do fa-
brico***. Organismo aprovado para exame de tipo 
no Reino Unido****; (4) Nome do modelo; (5) Tipo 
e diâmetro da corda; (6) Comprimento da corda; (7) 
Número de série; (8) Referências técnicas; (9) Mês e 
ano de fabrico; (10) Unicore; (11) Ler e seguir sempre 
os avisos e instruções.

III - APLICAÇÃO E LIMITES
Este produto está em conformidade com os seguintes 
requisitos:
 - Regulamento UE 2016/425 relativo aos EPI.
 - EN 12841:2006 Tipo A: Dispositivo de ajuste da 
linha de segurança.

 - EN 353-2:2002: Dispositivo antiquedas tipo guiado, 
incluindo uma linha de vida flexível.

Não deve utilizar este produto para além dos seus 
limites.
Este produto destina-se apenas a uma única pessoa.
Este produto apenas pode ser utilizado por pessoas 
com a devida formação, competentes, experientes 
e qualificadas, capazes de interpretar e seguir estas 
instruções.
Os poucos casos de utilização indevida apresentados 
neste manual não são exaustivos. Há uma miríade 
de utilizações abusivas que não é possível enumerar.
Salvamento
As operações de salvamento de duas pessoas com 
este dispositivo só devem ser efetuadas por socor-
ristas que tenham sido especificamente treinados. 
Quando utilizado em situações de salvamento, este 
dispositivo já não é considerado um EPI e, por conse-
guinte, não é abrangido pelo âmbito de aplicação do 
Regulamento UE 2016/425.

IV - AVISOS
Este produto não deve ser exposto a condições 
climáticas extremas, condicionantes mecânicas ou 
substâncias químicas que possam alterar o seu de-
sempenho (humidade, temperaturas extremas, ares-
tas afiadas, vibrações, poeiras, produtos químicos, 
correntes elétricas, cortes, abrasão, radiação UV, água 
salgada, etc.). A temperatura nunca deve exceder os 
80°C.  O não cumprimento destas diretrizes pode 
afetar negativamente o desempenho deste produto.
Este produto deve ser atribuído pessoalmente a uma 
pessoa competente durante a sua vida útil. Quando 
utilizado fora da presença do seu utilizador principal, 
este produto pode sofrer danos graves que podem 
não ser visíveis.
O utilizador deve certificar-se de que os seus pro-
blemas saúde não afetam a sua segurança quando 
estiver a utilizar este produto em condições normais 
e de emergência.
No início da atividade deve haver sempre um plano 
de salvamento em caso de emergência.
A linha de vida deve necessariamente incluir um 
ponto de ancoragem fiável, suficientemente forte 
para parar e reter o utilizador em caso de queda, em 
conformidade com a norma EN 795 (força mínima 
de 12 kN). O ponto de ancoragem só deve ser utiliza-
do por uma pessoa. A localização do ponto de anco-
ragem deve ser sempre posicionada para minimizar 
o risco de queda e a altura da queda. É essencial para 
garantir a segurança que o ponto de ancoragem esteja 
acima do nível da cintura, e não deve haver folga entre 
o utilizador e o ponto de ancoragem.
O arnês antiqueda é o único dispositivo de suporte de 
corpo que está autorizado a ser usado num sistema 
de antiqueda.
Para cada utilização possível e dependendo dos com-
ponentes da linha de vida, determine o espaço livre 
mínimo ou “espaço aéreo” exigido pelo utilizador no 
local de trabalho de modo que não haja colisão com 
o chão ou a presença de qualquer outro obstáculo no 
caminho de uma possível queda com ou sem balan-
ço. É essencial considerar o comprimento de cada 
componente, incluindo após o absorvedor de energia 
ser acionado, caso seja aplicável. Quando utilizado 
num sistema antiqueda, o comprimento deste pro-
duto influenciará a altura da queda. A altura máxima 
de queda “H” (Fig. 4) é influenciada pelo diâmetro da 
corda. Quanto maior a corda, maior será o alonga-
mento da corda”E”.
Verifique se todos os componentes da linha de vida 
cumprem as normas europeias, são adequados para 
a utilização pretendida, compatíveis entre si e que 
podem ser utilizados em conjunto sem apresentar 
nenhum risco de segurança. Ao utilizar vários artigos, 
a função de segurança dum dos artigos pode ser afe-
tada pela função de segurança do outro ou interferir 
com ele e, portanto, pode representar um perigo. Siga 
o manual do utilizador de cada componente utilizado 
em combinação com este produto.
Mantenha uma ficha de identificação para cada 
componente, subsistema ou sistema. Neste manual 
é facultado um exemplo de ficha de identificação.

V - INSPEÇÃO
Antes e depois de cada utilização, deve ser efetuado 
uma inspeção visual e um teste de funcionalidade 
para verificar se este produto pode ser utilizado e se 
funciona corretamente. A segurança do utilizador 
está associada à manutenção da eficiência e durabi-
lidade do equipamento.
Inspeção visual e teste de funcionalidade: Verifique 
se nenhuma parte deste produto mostra qualquer 
sinal de rachadura, deformação, uso excessivo, arestas 
pontiagudas, corrosão ou desgaste. Verifique o estado 
do elemento de bloqueio e se o mesmo funciona. 
Qualquer pedaço de sujidade, cascalho, neve ou gelo 
pode afetar o bom funcionamento deste produto. Se 
este produto estiver sujo ou molhado, ponha em prá-
tica as recomendações de manutenção.
Este produto deve ser inspecionado seguindo estrita-
mente o procedimento abaixo e a sua ficha de identi-
ficação deve atualizada por uma pessoa competente 
pelo menos uma vez por ano e, mais frequentemente, 
dependendo das condições de utilização. Não passa 
na inspeção se:
 - Não passou na inspeção visual e/ou no teste de 
funcionalidade;

 - Sofreu uma queda ou um choque violento, mesmo 
que não sejam visíveis danos, as ruturas internas 
podem afetar o seu desempenho;

 - Entrou em contacto com produtos químicos;
 - Foi exposto a temperaturas extremas (<-40°C ou 
> 80°C);

 - Desconhece o seu histórico de utilização;
 - As normas aplicáveis são obsoletas;
 - Não possui ficha de identificação atualizada em 
conformidade com a EN 365;

 - As suas marcações não são legíveis;
 - Há dúvidas acerca da sua segurança.

Se este produto não passar na inspeção, deve ser 
devidamente eliminado para evitar a sua utilização 
posterior.

VI - USO
Ao instalar o dispositivo na corda (Fig. 3), prestar 
muita atenção à orientação, uma vez que este só se 
bloqueia numa direção. Ligar este produto ao ponto 
de fixação do arnês identificado como “A” utilizando 
um conetor BEAL O’Light 3MATIC ou uma correia 
móvel BEAL (material: poliamida) e dois BEAL 
O’Light 3MATIC. Nenhum componente pode ser 
substituído.
Antes de cada utilização, verifique se o dispositivo 
funciona como esperado.
Certifique-se de que nada possa interferir negativa-
mente com o dispositivo. Quando se desloca para 
cima ou para baixo ao longo da corda, colocar o tra-
vão de polegar na posição “GO”, e na posição “STOP” 
quando não se desloca.
Qualquer sobrecarga ou carga dinâmica pode danifi-
car qualquer componente (linha de vida, dispositivo 
de ajuste da corda, correia, conetores).
EN 12841 Tipo A
Utilizar cordas semi-estáticas EN 1891 tipo A um 
diâmetro de 11 a 13 mm.
A carga máxima de trabalho segura é de 100 kg.
A linha de segurança deve ser vertical para garantir 
bons desempenhos.
Se a linha de segurança estiver carregada, torna-se 
uma linha de trabalho e, por conseguinte, deve ser 
utilizada uma linha de segurança em conjunto. Asse-
gurar-se de que a linha de vida está sempre na vertical.
EN 353-2
Para ser utilizado exclusivamente com as cordas 
BEAL Industrie 11 mm, Intervention 11 mm, Access 
11 mm e com a corda EDELWEISS W-Line 11 mm
Material das cordas: Poliamida. 
Atenção: O comprimento da corda não deve exce-
der 60 m.

VII - MANUTENÇÃO
Todas as operações de manutenção necessárias de-
vem ser efetuadas por pessoas competentes explici-
tamente e escrupulosamente autorizadas seguindo as 
instruções operacionais estabelecidas pelo fabricante.
É estritamente proibido efetuar qualquer alteração 
por reparação deste produto. Alterar ou remover 
itens originais pode afetar o seu desempenho.
Limpeza: Lave este produto em água límpida e fria 
(máximo 30°), possivelmente com um sabão suave. 
Enxague com água límpida sem detergente. Não lave 
à máquina nem utilize um equipamento de lavar 
sob pressão.
Desinfeção: Dissolva um desinfetante contendo sais 
de amónio quaternário em água morna (máximo 
de 20°C). Mergulhe o conector nesta solução du-
rante uma hora. Enxague com água límpida sem 
detergente.
Secagem: Limpe o produto com um pano não abra-

sivo limpo e deixe-o secar naturalmente, afastado do 
calor direto.
Lubrificação: Aplique um lubrificante à base de sili-
cone nos componentes móveis. Se o conector entrar 
em contacto com a água salgada, lave-o e lubrifique-o 
imediatamente.

VIII - ARMAZENAMENTO E 
TRANSPORTE

As condições de armazenamento e transporte antes 
da primeira utilização e entre utilizações sucessivas 
são um fator importante para manter o desempenho 
deste produto. Durante o armazenamento não deve 
colocar nenhuma carga neste produto. Guarde-o afas-
tado da luz, humidade, poeiras e qualquer fonte de ca-
lor ou químico. Mantenha a temperatura de armaze-
namento a cerca de 20°C dentro do limite de ± 15°C.

IX - DURAÇÃO DE VIDA
A vida útil deste produto metálico é indefinida. Este 
produto pode ser destruído durante o primeiro uso. 
O seu tempo de vida útil depende das condições reais 
de armazenamento, utilização, limpeza, inspeção e 
manutenção.
Só após a inspeção é que se pode determinar se o 
produto pode ser utilizado.

X - GARANTIA
Este produto tem uma garantia de 3 anos para qual-
quer defeito de material ou de fabrico.
A garantia é anulada nos seguintes casos: desgaste 
normal, oxidação, modificações, alterações, repara-
ções, mau armazenamento, má manutenção, danos 
devidos a acidentes, negligência, utilizações para 
as quais este produto não se destina, se a marcação 
ou o número individual deixarem de ser legíveis ou 
estiverem ausentes, se este produto estiver marcado 
com marcadores ou com autocolantes que não sejam 
autorizados pelo fabricante.

Svenska
Läs den här handboken noga innan du använder 
produkten och följ instruktionerna nedan. Om du 
inte följer dessa regler och anvisningar ökar risken 
för skador eller dödsfall. Användning av begagnad 
utrustning avråds starkt från att användas.
Om produkten säljs vidare utanför det första desti-
nationslandet är det viktigt för användarens säkerhet 
att återförsäljaren tillhandahåller bruksanvisningen, 
instruktionerna för underhåll, regelbundna under-
sökningar och reparationer på språket i det land där 
produkten används.

I - PRODUKTDEFINITION
Denna produkt är en personlig skyddsutrustning 
(PPE) mot risken för fall från höjd. Den måste kom-
bineras med andra komponenter för att bilda ett 
komplett personligt skyddssystem som förhindrar 
eller stoppar ett fall. Ett personligt skyddssystem mot 
fall från höjd omfattar: ett kroppsstöd som fästs vid 
en tillförlitlig förankringspunkt via en eller flera för-
bindningsanordningar. Hela detta system kallas för 
säkringslina.
Beskrivning (Fig. 1): (1) Mobil fläns; (2) Statisk fläns; 
(3) Infästningspunkt; (4) Statisk kam; (5) Mobil kam; 
(6) Tumspärr.

II - MARKERINGAR
EU- och UKCA-försäkran om överensstämmelse 
finns på webbplatsen.
(1) Tillverkarens namn; och adress; (2) Modellens 
namn; (4) Produktionsland; (5) Överrensstämmelse 
med europeisk lagstiftning 2016/425 på PPE, följt 
av numret på organisationen som övervakar och 
kontrollerar produktionen*. Anmält organ för EU:s 
typkontroll**; (5) Hänvisning till EU-förordningen 
2016/425 i dess ändrade lydelse för att gälla i Stor-
britannien, följt av numret på den organisation som 
övervakar kontrollen av tillverkningen***. Godkänt 
organ för typkontroll i Storbritannien****; (6) Iden-
tifieringsnummer. De sista 4 siffrorna anger månad 
och år för tillverkningen; (7) Läs och följ alltid var-
ningar och instruktioner; (8) Teknisk referens och 
specifik information; (9) Specifik instruktion för 
EN 353-2; (10) Bruksanvisning; (11) Riktlinjer för 
användning. 
Märkning på repet: 1) Tillverkarens namn och adress; 
(2) Överensstämmelse med den europeiska förord-
ningen 2016/425 om personlig skyddsutrustning, 
följt av numret på den organisation som övervakar 
tillverkningskontrollen*. Anmält organ för EU:s 
typkontroll**; (3) Hänvisning till EU-förordningen 
2016/425 i dess ändrade lydelse för att gälla i Stor-
britannien, följt av numret på den organisation som 
övervakar kontrollen av tillverkningen***. Godkänt 
organ för typkontroll i Storbritannien****; (4) Mo-
dellnamn; (5) Repets typ och diameter; (6) Repets 
längd; (7) Serienummer; (8) Tekniska referenser; (9) 
Tillverkningsmånad och -år; (10) Unicore; (11) Läs 
och följ alltid varningar och instruktioner.

III - ANVÄNDNING OCH BEGRÄNS-
NINGAR

Denna produkt uppfyller följande krav:
 - Förordning EU 2016/425 om personlig skyddsut-
rustning.

 - EN 12841:2006 Typ A: Anordning för justering av 
säkerhetslina.

 - EN 353-2:2002: Fallskyddsutrustning av styrd typ 
med en flexibel förankringslina.

Denna produkt får inte användas över sina gränser.
Denna produkt är endast avsedd att användas av en 
person.
Denna produkt är endast avsedd för användning av 
utbildade, kompetenta, erfarna och kvalificerade per-
soner som kan tolka och tillämpa dessa anvisningar.
De få fall av missbruk som presenteras i denna hand-
bok är inte uttömmande. Det finns en mängd miss-
bruk som det inte är möjligt att räkna upp.
Räddning
Räddning av två personer med hjälp av denna anord-
ning får endast utföras av särskilt utbildade räddare. 
När den används i räddningssituationer betraktas 
den här enheten inte längre som personlig skydds-
utrustning och omfattas därför inte av förordning 
EU 2016/425.

IV - VARNINGAR
Produkten får inte utsättas för extrema klimatför-
hållanden, mekaniska påfrestningar eller kemiska 
ämnen som kan påverka dess prestanda (fukt, ex-
trema temperaturer, vassa kanter, vibrationer, damm, 
kemiska produkter, elektrisk ström, skärsår, nötning, 
UV-strålning, saltvatten etc.). Temperaturen får ald-
rig överstiga 80 °C. Om du inte följer dessa riktlinjer 
kan det påverka produktens prestanda negativt.
Denna produkt ska under hela sin livslängd vara per-
sonligen tilldelad en kompetent person. När produk-
ten används utanför huvudanvändarens närvaro kan 
den få allvarliga skador som kanske inte är synliga.
Användaren bör försäkra sig om att hans/hennes 
hälsotillstånd inte kan påverka hans/hennes säkerhet 
när han/hon använder denna produkt vid normal 
användning och i nödsituationer.
En räddningsplan för nödsituationer bör alltid finnas 
på plats när aktiviteten påbörjas.
Säkerhetslinan måste nödvändigtvis innehålla en till-
förlitlig förankringspunkt som är tillräckligt stark för 
att stoppa och hålla kvar användaren vid ett fall och 
som uppfyller standarden EN 795 (minst 12 kN styr-
ka). Förankringspunkten får endast användas av en 
person. Placeringen av förankringspunkten ska alltid 
placeras så att risken för fall och fallhöjden minime-
ras. Det är viktigt för säkerheten att förankringspunk-
ten är ovanför midjehöjd, och det får inte finnas något 
glapp mellan användaren och förankringspunkten.
Fallskyddsselen är det enda kroppsstöd som får an-
vändas i ett fallskyddssystem.
För varje tänkbar användning och beroende på säk-
ringslinans komponenter ska det minsta fria utrym-
met eller «luftdraget» som krävs under användaren 
på arbetsplatsen bestämmas så att det inte sker någon 
kollision med marken eller förekomsten av något an-
nat hinder i vägen för ett eventuellt fall med eller utan 
svängning. Det är viktigt att ta hänsyn till längden på 
varje komponent, inklusive energiabsorbatorn efter 
att den har utlösts, om det är tillämpligt. När den 
används i ett fallskyddssystem påverkar produktens 
längd fallhöjden. Den maximala fallhöjden «H» (Fig. 
4) påverkas av repets diameter. Ju längre repet är, de-
sto större blir förlängningen av rep «E».
Kontrollera att alla komponenter i säkringslinan 
överensstämmer med europeiska standarder, är 
lämpliga för den avsedda användningen, är kompa-
tibla med varandra och att de kan kombineras utan 
att utgöra en säkerhetsrisk. Vid användning av flera 
artiklar kan säkerhetsfunktionen hos en av artiklar-
na påverkas av säkerhetsfunktionen hos den andra 
artikeln eller interferera med den och därmed utgöra 
en fara. Följ bruksanvisningen för varje komponent 
som används i kombination med den här produkten.
Förvara ett identifikationsblad för varje komponent, 
delsystem eller system. Ett exempel på identifierings-
blad finns i den här handboken.

V - INSPEKTION
Före och efter varje användning ska en visuell inspek-
tion och ett funktionstest utföras för att kontrollera 
att produkten är användbar och fungerar korrekt. 
Användarsäkerheten är kopplad till att upprätthålla 
utrustningens effektivitet och motståndskraft.
Visuell inspektion och funktionstest: Verifiera att 
ingen del av denna produkt visar tecken på sprickor, 
deformation, överdriven användning, vassa kanter, 
korrosion. Kontrollera låselementets skick och funk-
tion. Smuts, grus, snö eller is kan störa produktens 
funktion. Om produkten är smutsig eller våt ska du 
följa underhållsrekommendationerna.
Denna produkt bör inspekteras strikt enligt nedan-
stående förfarande, och dess identifikationsblad bör 
uppdateras av en kompetent person minst en gång 
om året, och oftare beroende på användningsförhål-
landena. Inspektionen anses ha misslyckats om:
 - Den har inte klarat den visuella inspektionen och/
eller funktionstestet;

 - Den har utsatts för ett fall eller en våldsam stöt, även 
om inga skador är synliga, kan inre sprickor påverka 
dess prestanda;

 - Den har kommit i kontakt med kemikalier;
 - Den har utsatts för extrema temperaturer (<-40°C 
eller > 80°C);

 - Dess användningshistoria är okänd;
 - De tillämpliga standarderna är föråldrade;
 - Den har inget uppdaterat identifikationsblad i en-
lighet med EN 365;

 - Märkningen är oläslig;
 - Det råder inga tvivel om dess säkerhet.

Om denna produkt inte klarar inspektionen ska den 
förstöras för att förhindra vidare användning.

VI - ANVÄNDNING:
Vid montering av anordningen på repet (fig. 3), var 
noga med riktningen eftersom den endast kan låsas 
i en riktning. Anslut denna produkt till selens fäst-
punkt märkt «A» med antingen en kontakt BEAL 
O’Light 3MATIC eller en BEAL Mobile Lanyard 
(Material: Polyamid) och två BEAL O’Light 3MA-
TIC. Ingen komponent kan bytas ut.
Kontrollera att enheten fungerar som förväntat före 
varje användning.
Se till att ingenting kan störa anordningen negativt. 
När du rör dig uppåt eller nedåt längs repet, placera 
tumspärren i «GO»-läget och i «STOP»-läget när du 
inte rör dig.
All överbelastning eller dynamisk belastning kan 
skada alla komponenter (förankringslina, repjuste-
ringsanordning, lina, anslutningar).
EN 12841 Typ A
Använd rep med låg stretch EN 1891 typ A med en 
diameter på 11 till 13 mm.
Maximal säker arbetsbelastning är 100 kg
Säkerhetslinan bör vara vertikal för att säkerställa 
god prestanda.
Om säkerhetslinan är belastad blir den en arbetslina 
och därför måste en säkerhetslina användas tillsam-
mans med den. Se till att förankringslinan hela tiden 
är vertikal.
EN 353-2
Får endast användas med BEAL-repen Industrie 
11 mm, Intervention 11 mm, Access 11 mm och 
EDELWEISS rep W-Line 11 mm
Repens material: polyamid. 
OBS! Repets längd får inte överstiga 60 m.

VII - UNDERHÅLL
Allt nödvändigt underhåll måste utföras av behöriga 
personer som är uttryckligen auktoriserade och som 
noggrant följer de driftsinstruktioner som fastställts 
av tillverkaren.
Det är strängt förbjudet att reparera och modifiera 
denna produkt. Modifiering eller borttagande av 
originaldelar kan påverka dess prestanda.
Rengöring: Tvätta produkten i klart, kallt vatten 
(högst 30°), eventuellt med en mild tvål. Skölj med 
rent vatten utan rengöringsmedel. Använd inte ma-
skintvätt eller högtryckstvätt.
Desinfektion: Lös upp ett desinfektionsmedel som 
innehåller kvartära ammoniumsalter i varmt vatten 
(högst 20 °C). Blötlägg kontakten i denna lösning i en 
timme. Skölj med rent vatten utan rengöringsmedel.
Torkning: Torka av produkten med en ren, icke-sli-
pande trasa och låt den torka naturligt, borta från 
direkt värme.
Smörjning: Applicera ett silikonbaserat smörjmedel 
på de rörliga komponenterna. Om kontakten kom-
mer i kontakt med saltvatten, tvätta den omedelbart 
och smörj den.

VIII - LAGRING OCH TRANSPORT
Förvarings- och transportförhållanden före första 
användning och mellan på varandra följande an-
vändningar är en viktig faktor för att bibehålla denna 
produkts prestanda. Produkten får inte lastas under 
lagring. Förvaras borta från ljus, fukt, damm, vär-
mekällor och kemikalier. Håll lagringstemperaturen 
runt 20 °C inom gränsen ± 15 °C.

IX - LIVSLÄNGD
Metallproduktens livslängd är obegränsad. Produk-
ten kan förstöras under första användningstillfället. 
Dess livslängd beror på de faktiska förhållandena 
vid förvaring, användning, rengöring, inspektion 
och underhåll.
Endast inspektionen kan avgöra om produkten kan 
användas.

X - GARANTI
Denna produkt garanteras i 3 år mot eventuella mate-
rial- eller tillverkningsfel.
Garantin är utesluten i följande fall: normalt slitage, 
oxidering, modifieringar, ändringar, reparationer, 
dålig förvaring, dåligt underhåll, skador på grund av 
olyckor, vårdslöshet, användningar för vilka produk-
ten inte är avsedd, om märkningen eller det indivi-
duella numret inte längre är läsbart eller saknas, om 
denna produkt är märkt med markeringar eller med 
klistermärken som inte är godkända av tillverkaren.

Norsk
Les denne håndboken nøye før du bruker dette pro-
duktet og følg instruksjonene nedenfor. Unnlatelse av 
å følge disse reglene og instruksjonene øker risikoen 
for personskade eller død. Bruk av brukt utstyr frarå-
des på det sterkeste.
Hvis produktet selges videre utenfor det første desti-
nasjonslandet, er det viktig for brukerens sikkerhet at 
forhandleren leverer brukerhåndboken, vedlikehold-
sinstruksjonene, til periodiske undersøkelser samt 
instruksjonene knyttet til reparasjoner, skrevet på 
språket i landet der produktet brukes.

I - PRODUKTDEFINISJON
Dette produktet er personlig verneutstyr (PVU) 
mot høydefallrisiko. Det må kombineres med andre 
komponenter for å danne et komplett personlig 
vernesystem som forebygger eller stopper et fall. Et 
personlig vernesystem mot fall fra høyden består av: 
en kroppsstøtteenhet, festet til et pålitelig forankrings-
punkt, via en eller flere festeanordninger. Hele dette 
systemet kalles sikringslinen.
Beskrivelse (Fig. 1): (1) Mobil flens; (2) Statisk flens; 
(3) Festepunkt; (4) Statisk låsekam; (5) Mobil låse-
kam; (6) Låseklinke.

II - MERKER
EU- og UKCA-samsvarserklæringer er tilgjengelige 
på nettstedet.
(1) Produsentens navn og adresse; (2) Modellnavn; 
(3) Produksjonsland; (4) Samsvar med EU-forord-
ning 2016/425 om PVU, etterfulgt av nummeret til 
organisasjonen som fører tilsyn med kontrollen av 
produksjonen*. Teknisk kontrollorgan for EU-type-
prøving**; (5) Referanse til EU-forordning 2016/425 
med endringer som gjelder i Storbritannia, etterfulgt 
av nummeret til organisasjonen som fører tilsyn med 
kontrollen av produksjonen***. Godkjent organ for 
britisk typeprøving****; (6) Identifikasjonsnummer. 
De siste 4 sifrene angir måneden og produksjonsåret; 
(7) Les og følg alltid advarsler og instruksjoner; (8) 
Teknisk referanse- og spesifikk informasjon; (9) Spe-
sifikk instruksjon for EN 353-2; (10) Bruksanvisning; 
(11) Indikasjoner for bruk. 
Merking på tauet: 1) Produsentens navn og adresse; 
(2) Samsvar med EU-forordning 2016/425 om PVU, 
etterfulgt av nummeret til organisasjonen som fører 
tilsyn med kontrollen av produksjonen*. Teknisk 
kontrollorgan for EU-typeprøving**; (3) Referanse til 
EU-forordning 2016/425 med endringer som gjelder 
i Storbritannia, etterfulgt av nummeret til organisa-
sjonen som fører tilsyn med kontrollen av produksjo-
nen***. Godkjent organ for britisk typeprøving****; 
(4) Modellnavn; (5) Type og diameter på tauet; (6) 
Lengde på tauet; (7) Serienummer; (8) Tekniske refe-
ranser; (9) Måned og år for produksjon; (10) Unicore; 
(11) Les og følg alltid advarsler og instruksjoner.

III - BRUK OG BEGRENSNINGER
Dette produktet oppfyller følgende krav:
 - EU-forordning 2016/425 om PVU.
 - EN 12841:2006 Type A: Justeringsanordning til 
sikkerhetsline.

 - EN 353-2:2002: Styrt type falldemper inkludert en 
fleksibel forankringsline.

Dette produktet må ikke brukes utover dets grenser.
Dette produktet er kun til bruk for én person.
Dette produktet er kun beregnet til bruk av opplærte, 
kompetente, erfarne og kvalifiserte personer som er i 
stand til å tolke og bruke disse instruksjonene.
De få tilfellene av misbruk / feil bruk som presenteres 
i denne håndboken, er ikke uttømmende. Det er en 
mange former for feil bruk eller misbruk som ikke er 
mulig å liste opp.
Redning
Redning av to personer ved bruk av denne enheten 
skal kun utføres av spesielt opplærte redningsmenn. 
Når den brukes i redningssituasjoner, anses ikke den-
ne enheten lenger som PVU og ligger derfor utenfor 
rammen av EU-forordning 2016/425.

IV - ADVARSLER
Dette produktet må ikke eksponeres for ekstreme 
klimatiske forhold, mekaniske begrensninger eller 
kjemiske stoffer som kan endre ytelsen (fuktighet, 
ekstreme temperaturer, skarpe kanter, vibrasjoner, 
støv, kjemiske produkter, elektrisk strøm, kutt, slitasje, 
UV-stråling, saltvann etc.). Temperaturen må aldri 
overstige 80 °C. Unnlatelse av å følge disse retnings-
linjene kan påvirke produktets ytelse negativt.
Dette produktet må personlig tildeles en kompetent 
person for hele livet. Når det brukes utenfor hoved-
brukerens nærvær, kan produktet påføres alvorlig 
skade som kanskje ikke er synlig.
Brukeren må sørge for at helsetilstanden ikke kan 
påvirke sikkerheten ved bruk av dette produktet ved 
normal bruk og i nødstilfeller.
En redningsplan til bruk i nødstilfeller skal alltid være 
på plass ved oppstart av aktiviteten.
Sikringslinen må nødvendigvis inneholde et pålitelig 
forankringspunkt, sterkt nok til å stoppe og holde 
brukeren ved et fall, i samsvar med standarden EN 
795 (12 kN minimumsstyrke). Forankringspunktet 
må kun brukes av én person. Plasseringen av for-
ankringspunktet skal alltid velges med tanke på å 
minimere risikoen for fall og fallhøyden. Det er viktig 
for sikkerheten at forankringspunktet er over mid-
jenivå, og det må ikke være slakk mellom brukeren 
og forankringspunktet.
Fallsikringsselen er det eneste kroppsstøtteutstyret 
som er tillatt å bruke i et fallsikringssystem.
For hver mulig bruk, og avhengig av komponentene 
i sikringslinen, må du bestemme minimum ledig 
plass eller «lufttrekk» som kreves under brukeren på 
arbeidsplassen, slik at det ikke kan skje noen kollisjon 
med bakken eller tilstedeværelsen av andre hind-
ringer i banen til et mulig fall med eller uten sving. 
Det er viktig å vurdere lengden på hver komponent, 
inkludert energiabsorberen etter at den er utløst hvis 
aktuelt. Når det brukes i et fallsikringssystem, vil 
lengden på dette produktet påvirke fallhøyden. Den 
maksimale fallhøyden «H» (Fig. 4) påvirkes av taudi-
ameteren. Jo lengre tau, desto større vil forlengelsen 
av tauet «E» være.
Kontroller at alle komponentene i sikringslinen er 
i samsvar med EU-standarder, er egnet til beregnet 
bruk, er kompatible med hverandre, og at de kan 
kombineres uten å utgjøre en sikkerhetsrisiko. Ved 
bruk av flere artikler kan sikkerhetsfunksjonen til en 
artikkel bli påvirket av sikkerhetsfunksjonen til de an-
dre eller forstyrre den og derfor utgjøre en fare. Følg 
brukerhåndboken for hver komponent som brukes i 
kombinasjon med dette produktet.
Oppbevar et identifikasjonsark for hver komponent, 
delsystem eller system. Et eksempel på identifika-
sjonsark er vist i denne håndboken.

V - INSPEKSJON
Før og etter hver bruk må en visuell inspeksjon og 
funksjonstest utføres for å bekrefte at dette produktet 
er brukbart og fungerer som det skal. Brukersikker-
het er knyttet til å opprettholde effektiviteten og mot-
standsevnen til utstyret.
Visuell inspeksjon og funksjonstest: Kontroller at 
ingen deler av dette produktet viser tegn til sprekker, 
deformasjoner, overdreven klaring, skarpe kanter, 
korrosjon eller slitasje. Kontroller tilstanden og funk-
sjonaliteten til låseelementet. All skitt, grus, snø eller 
is kan forstyrre dette produktets funksjonalitet. Hvis 
dette produktet er skittent eller vått, må du følge ved-
likeholdsanbefalingene.
Dette produktet skal inspiseres strengt etter prosedy-
ren nedenfor, og identifikasjonsarket må oppdateres 
av en kompetent person minst en gang i året, og of-
tere avhengig av bruksforholdene. Inspeksjon anses 
som mislykket i følgende tilfeller:
 - Den har mislyktes i den visuelle inspeksjonen og/
eller funksjonalitetstesten;

 - Den har blitt utsatt for et fall eller et voldsomt sjokk, 
selv om ingen skade er synlig, kan indre brudd på-
virke ytelsen;

 - Den har kommet i kontakt med kjemikalier;
 - Den har vært utsatt for ekstrem temperaturer (<-
40°C eller >80°C);

 - Brukshistorikken er ukjent;
 - De gjeldende standardene er foreldet;
 - Den har ikke noe oppdatert identifikasjonsark i 
samsvar med EN 365;

 - Dens merker er ikke lesbare;
 - Det er tvil om sikkerheten.

Hvis dette produktet ikke består en inspeksjon, skal 
det destrueres for å hindre videre bruk.

VI - BRUK
Når du installerer enheten på tauet (Fig. 3), må du 
være nøye med orienteringen siden den bare låses i 
én retning. Koble dette produktet til selens festepunkt 
merket «A» ved å bruke enten én kobling BEAL 
O’Light 3MATIC eller en BEAL Mobile Lanyard 
(materiale: Polyamid) og to BEAL O’Light 3MATIC. 
Ingen komponent kan byttes ut med andre.
Før hver bruk må du kontrollere at enheten fungerer 
som forventet.
Sørg for at ingenting kan forstyrre enheten negativt. 
Når du beveger deg opp eller ned langs tauet, må du 
sette låsklinken i «GO»-posisjon og i «STOPP»-posi-
sjon når den ikke beveger seg.
Enhver overbelastning eller dynamisk belastning 
kan skade komponenter (forankringsline, taujuste-
ringsenhet, snor, koblinger).
EN 12841 Type A
Bruk lavstrekkbare EN 1891 type A-tau med en dia-
meter fra 11 til 13 mm.
Maksimal sikker arbeidsbelastning er 100 kg.
Sikkerhetslinen bør være vertikal for å sikre gode 
ytelser.
Hvis sikkerhetslinen blir belastet, blir den en ar-
beidsline og dermed må en sikkerhetsline brukes 
sammen med den. Sørg for at forankringslinen alltid 
er vertikal.
EN 353-2
Skal kun brukes med BEAL-tau Industrie 11 mm, 
Intervention 11 mm, Access 11 mm, og EDEL-
WEISS-tau W-Line 11 mm
Taumateriale: Polyamid. 
OBS! Lengden på tauet må ikke overstige 60 m.

VII - VEDLIKEHOLD
Alle nødvendige vedlikeholdsoperasjoner må utføres 
av kompetente personer som er uttrykkelig autorisert 
og som nøye følger driftsinstruksjonene fastsatt av 
produsenten.
Enhver reparasjonsmodifikasjon av dette produktet 
er strengt forbudt. Endring eller fjerning av originale 
gjenstander kan påvirke ytelsen.
Rengjøring: Vask dette produktet i rent, kaldt vann 
(maksimalt 30°), eventuelt med en mild såpe. Skyll 
med rent vann uten vaskemiddel. Må ikke maskin-
vaskes eller vaskes med høytrykkspyler.
Desinfeksjon: Løs opp et desinfeksjonsmiddel som 
inneholder kvartære ammoniumsalter i varmt vann 
(maksimalt 20 °C). Bløtlegg kontakten i denne løsnin-
gen i én time. Skyll med rent vann uten vaskemiddel.
Tørking: Tørk av produktet med en ren, ikke-sku-
rende klut, og la det tørke naturlig, borte fra direkte 
varme.
Smøring: Påfør et silikonbasert smøremiddel på de 
mobile komponentene. Hvis kontakten kommer 
i kontakt med saltvann, må du vaske og smere den 
umiddelbart.

VIII - LAGRING OG TRANSPORT
Lagrings- og transportforhold før første gangs bruk 
og mellom påfølgende bruk er en viktig faktor for å 
opprettholde ytelsen til dette produktet. Dette pro-
duktet må ikke belastes under lagring. Lagres borte 
fra lys, fuktighet, støv, varmekilder eller kjemikalier. 
Oppretthold lagringstemperaturen rundt 20 °C 
innenfor grensen på ± 15 °C.

IX - LEVETID
Levetiden til metallholdige produkter er uendelig. 
Dette produktet i metall kan bli ødelagt allerede ved 
første gangs bruk. Den faktiske levetiden avhenger av 
forholdene for lagring, bruk, rengjøring, inspeksjon 
og vedlikehold.
Inspeksjonen alene kan avgjøre om produktet kan 
brukes.

X - GARANTI
Dette produktet har en garanti på 3 år mot eventuelle 
defekter i materiale eller utførelse.
Garantien gjelder ikke i følgende tilfeller: normal 
slitasje, oksidering, modifikasjoner, endringer, repa-
rasjoner, dårlige lagringsforhold, dårlig vedlikehold, 
skader på grunn av ulykker, uaktsomhet, bruk som 
dette produktet ikke er beregnet på, hvis merkingen 
eller individuelle nummeret er ikke lenger leselig eller 
mangler, hvis dette produktet er merket med markø-
rer eller med klistremerker som ikke er godkjent av 
produsenten.

Dansk
Læs denne manual nøje igennem inden produktet 
anvendes, og følg vejledningen nedenfor. Manglende 
overholdelse af disse regler og instruktioner øger risi-
koen for personskade eller død. Anvendelse af brugt 
udstyr frarådes kraftigt.
Hvis produktet videresælges uden for det første desti-
nationsland, er det vigtigt for brugerens sikkerhed, at 
forhandleren viderebringer brugermanualen, vedli-
geholdelsesvejledningen og reparationsvejledningen, 
så der kan foretages periodiske undersøgelser. Disse 
manualer/vejledninger bør være skrevet i samme 
sprog, som tales i det land, hvor produktet anvendes.

I - PRODUKTDEFINITION
Dette produkt er et personligt værnemiddel, som 
forebygger de risici, der er forbundet med fald fra 
højderne. Produktet skal kombineres med andre 
komponenter, før det udgør et komplet, personligt 
beskyttelsessystem, der forebygger eller stopper et 
fald. Et personligt beskyttelsessystem mod fald fra 
højderne består af: en kropsstøtteenhed som er fast-
gjort til et pålideligt forankringspunkt via en eller flere 
spænder. Hele dette system kaldes belay-enheden.
beskrivelse (fig. 1): (1) Mobil flange; (2) Statisk flan-
ge; (3) Fastgørelsespunkt; (4) Statisk kam; (5) Mobilt 
kam; (6) Tommelfingerlås.

II - MÆRKNING
EU- og UKCA-overensstemmelseserklæringer til-
gængelige på webstedet.
(1) Producentens navn og adresse; (2) Modelnavn; 
(3) Produktionsland; (4) Konformitet efter det euro-
pæiske regulativ 2016/425 om personlige værnemid-
ler, efterfulgt af nummeret på organisationen, som 
holder øje med kontrol af produktion*. Bemyndiget 
organisation for EU-certificering**;(5) Med henvis-
ning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning 
(EU) 2016/425, der ændres til at gælde i Storbri-
tannien, efterfulgt af det organisationsnummer, 
der varetager produktionskontrollen***. Godkendt 
organisation for UK-certificering****;(6) Identifi-
kationsnummer. De sidste 4 cifre angiver måned 
og produktionsår. (7) Læs og følg altid advarsler og 
instruktioner; (8) Tekniske referencer og specifikke 
oplysninger; (9) Specifikke instruktioner for EN 353-
2; (10) Brugsanvisninger; (11) Indikationer for brug. 
Mærkning på rebet: 1) Producentens navn og adres-
se; (2) Konformitet efter det europæiske regulativ 
2016/425 om personlige værnemidler, efterfulgt af 
nummeret på organisationen, som holder øje med 
kontrol af produktion*. Bemyndiget organisati-
on for EU-certificering**;(3) Med henvisning til 
Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 
2016/425, der ændres til at gælde i Storbritannien, 
efterfulgt af det organisationsnummer, der varetager 
produktionskontrollen***. Godkendt organisation 
for UK-certificering****; (4) Modelnavn; (5) Rebets 
type og diameter; (6) Længde af rebet; (7) Serienum-
mer; (8) Tekniske referencer; (9) Måned og produk-
tionsår; (10) Unicore; (11) Læs og følg altid advarsler 
og instruktioner.

III - ANVENDELSE OG 
BEGRÆNSNINGER

Dette produkt er i overensstemmelse med de føl-
gende krav:
 - EU-forordning 2016/425 angående personlige 
værnemidler.

 - EN 12841:2006 Type A: Justeringsanordning til 
sikkerhedsline.

 - EN 353-2:2002: Styret type faldafleder inklusive en 
fleksibel ankerline.

Dette produkt må ikke bruges ud over dets grænser.
Dette produkt er udelukkende beregnet til enkelt-
mandsbrug.
Produktet er udelukkende beregnet til brug af faglær-
te, kompetente, erfarne og kvalificerede personer, der 
er i stand til at forstå og applicere disse instruktioner.
De få tilfælde af misbrug, der er oplistet i denne ma-
nual, er ikke udtømmende. Der er en lang række for-
skellige typer misbrug, der umuligt kan oplistes her.
Redning
Redning af to personer ved hjælp af denne enhed bør 
kun udføres af specielt uddannede redningspersoner. 
Når den bruges i redningssituationer, betragtes denne 
enhed ikke længere som et personligt værnemid-
del og er derfor uden for anvendelsesområdet for 
EU-forordning 2016/425.

IV - ADVARSLER
Dette produkt må ikke udsættes for ekstreme klima-
tiske forhold, mekaniske begrænsninger eller kemi-
ske stoffer, der kan ændre dets ydeevne (fugtighed, 
ekstreme temperaturer, skarpe kanter, vibrationer, 
støv, kemiske produkter, elektriske strømme, snit, 
slid, UV-stråling, saltvand , etc.). Temperaturen må 
aldrig overstige 80°C. Manglende overholdelse af 
disse retningslinjer kan påvirke dette produkts yde-
evne negativt.
Dette produkt skal personligt tildeles en kompetent 
person i hele dets levetid. Når det bruges uden for ho-
vedbrugerens tilstedeværelse, kan dette produkt lide 
alvorlig skade, som måske ikke er synlig.
Brugeren bør sikre, at deres helbredsforhold ikke kan 
påvirke deres sikkerhed, når dette produkt bruges ved 
normal brug og nødsituationer.
Man bør altid have en redningsplan, hvis der opstår 
nødstilfælde, før man påbegynder anvendelsen af 
produktet.
Belay-enheden skal være forbundet til et pålideligt 
forankringspunkt, der er stærkt nok til at stoppe og 
sikre brugeren, i tilfælde af at vedkommende falder (i 
overensstemmelse med standard EN 795(12 kN mi-
nimum styrke). Forankringspunktet må udelukken-
de bruges af én person. Placeringen af forankrings-
punktet bør altid være nøje udvalgt, for at minimere 
risikoen for fald, samt for at minimere faldets højde. 
Det er vigtigt for sikkerhedsniveauet, at ankerpunktet 
er over taljen; der bør ikke være løst reb mellem bru-
geren og ankerpunktet.
Faldsikringsselen er den eneste kropsstøtteenhed, der 
må anvendes i et faldsikringssystem.
Under hver eneste anvendelsesgang - alt afhængigt af 
belay-enhedens komponenter - skal man bestemme 
den minimale mængde fri plads eller ”air draft”, der 
kræves under brugeren på arbejdspladsen, så ved-
kommende ikke kolliderer med jorden eller andre 
genstande i tilfælde af et fald med eller uden sving. 
Det er vigtigt at overveje hvert eneste komponents 
længde, herunder det stødabsorberende materiale ef-
ter det aktiveres. Når produktet bruges sammen med 
et faldsikringssystem, vil produktets længde påvirke 
faldets højde. Den maksimale faldhøjde «H» (fig. 4) 
påvirkes af rebdiameteren. Jo længere rebet er, jo stør-
re vil forlængelsen af rebet «E» være.
Bekræft at alle belay-enhedens komponenter er i 
overensstemmelse med de gældende europæiske 
standarder. Bekræft ydermere, at de er egnede til 
anvendelsesformålet, kompatible med hinanden, 
og at de kan kombineres uden at udgøre en sikker-
hedsrisiko. Når adskillige artikler anvendes, kan en 
af artiklernes sikkerhedsfunktion blive påvirket af de 
øvrige artiklers sikkerhedsfunktioner, eller på en eller 
anden måde forstyrre hinanden, og udgør dermed en 
risiko. Følg brugermanualerne for hver komponent, 
som anvendes i kombination med dette produkt.
Opbevar en oplysningsformular for hver komponent, 
subsystem eller system. Der er et eksempel på en op-
lysningsformular i denne manual.

V - INSPEKTION
En visuel inspektion og funktionstest bør udføres før 
og efter hver brugsgang, for at bekræfte at produktet 
er brugbart og fungerer ordentligt. Brugersikkerhe-
den øges ved at vedligeholde udstyrets effektivitet og 
modstandskraft.
Visuel inspektion og funktionstest: Kontroller, at in-
gen dele af dette produkt viser tegn på revner, defor-
mation, overdreven leg, skarpe kanter, korrosion eller 
slid. Bekræft låseelementets tilstand og funktionalitet. 
Ethvert stykke jord, grus, sne eller is kan forstyrre 
produktets funktionalitet. Hvis dette produkt er 
beskidt eller vådt, skal man udføre vedligeholdelses-
anbefalingerne.
Dette produkt bør kontrolleres nøje ifølge procedu-
rerne nedenfor og dens oplysningsformular bør i det 
mindste opdateret årligt af en kompetent person eller 
oftere, alt afhængigt af brugsbetingelserne. Inspektio-
nen betragtes som uopfyldt, hvis:
 - Produktet har fejlet visuel inspektion og/eller funk-
tionstest;

 - Produktet har lidt et fald eller et voldsomt stød. Selv-
om ingen skade er synlig, kan interne brud påvirke 
dets ydeevne;

 - Produktet er kommet i kontakt med kemikalier;
 - Den har været udsat for ekstrem temperaturer (<-
40°C eller > 80°C);

 - Brugshistorikken er ukendt;
 - De gældende standarder er forældede;
 - Det har ikke noget opdateret identifikationsark, der 
er i overensstemmelse med EN 365;

 - Dets mærkninger er ikke læselige;
 - Der hersker tvivl om produktets sikkerhed;

Hvis dette produkt ikke opfylder inspektionens krav, 
bør det destrueres for at forhindre fortsat brug af 
produktet.

VI - ANVENDELSE
Når du installerer enheden på rebet (fig. 3), skal du 
være opmærksom på retningen, da den kun låses i en 
retning. Slut dette produkt til selens fastgørelsespunkt 
mærket «A» ved hjælp af enten et stik BEAL O’Light 
3MATIC eller et BEAL Mobile-nøglebånd (Materi-
ale: polyamid) og to BEAL O’Light 3MATIC. Ingen 
komponent kan erstattes.
Før hver brug skal du kontrollere, at enheden funge-
rer som forventet.
Sørg for, at ingenting kan påvirke produktet negativt 
Når du bevæger dig op eller ned langs rebet, skal 
du placere tommelfingeren i «GO»-positionen, og i 
«STOP»-positionen når du ikke bevæger dig.
Enhver overbelastning eller dynamisk belastning kan 
beskadige enhver komponent (ankerline, rebjuste-
ringsanordning, nøglebånd, stik).
EN 12841 Type A
Brug af 1891 type A-reb med lavt stræk med en dia-
meter fra 11 til 13 mm.
Den maksimale sikre arbejdsbelastning er 100 kg.
Sikkerhedslinen skal være lodret for at sikre gode 
præstationer.
Hvis sikkerhedslinen er belastet, bliver den til en ar-
bejdsline, og derfor skal der anvendes en sikkerheds-
line sammen. Sørg for, at ankerlinen altid er lodret.
EN 353:2
Anvendes udelukkende med BEAL reb Industrie 11 
mm, Intervention 11 mm, Access 11 mm og EDEL-
WEISS reb W-Line 11mm
Rebenes materiale: Polyamid. 
Vigtigt: Længden af rebet må ikke overstige 60 m.

VII - VEDLIGEHOLDELSE
Al nødvendig vedligeholdelse skal udføres af kom-
petente personer, der er eksplicit autoriseret og som 
følger de operationelle instruktioner fra producenten 
nøje.
Enhver reparationsændring af dette produkt er 
strengt forbudt. Modificering eller fjernelse af origi-
nale dele kan påvirke produktets ydeevne.
Rengøring: Vask dette produkt i klart, koldt vand 
(maks. 30°), eventuelt med en mild sæbe. Skyl med 
rent vand uden vaskemiddel. Vask ikke produktet i en 
vaskemaskine eller med en højtryksrenser.
Desinficering: Opløs et desinfektionsmiddel inde-
holdende kvaternære ammoniumsalte i varmt vand 
(maks. 20°C). Læg stikket i blød i denne opløsning i 
en time. Skyl med rent vand uden vaskemiddel.
Tørring: Tør produktet af med en ren, ikke-slibende 
klud, og lad det tørre naturligt, væk fra direkte varme.
Smøring: Påfør silikonebaseret smøremiddel til de 
mobile komponenter. Hvis stikket kommer i kontakt 
med saltvand, skal den omgående vaskes og derefter 
påføres smøremiddel.

VIII - OPBEVARING OG TRANSPORT
Opbevarings- og transportforhold inden første an-
vendelsesgang og imellem gentagne anvendelsesgan-
ge er en vigtig faktor ift. at vedligeholde produktets 
ydeevne. Dette produkt må ikke være belastet under 
opbevaringen. Opbevares væk fra lys, fugt, støv, en-
hver varmekilde eller kemikalier. Sørg for at opbeva-
ringstemperaturen altid er omkring 20 °C (± 15 °C).

IX - PRODUKTLEVETID
Levetiden for dette metalprodukt er ubestemt. Pro-
duktet kan blive ødelagt allerede første gang det an-
vendes. Produktlevetiden afhænger af de pågælden-
de opbevaringsforhold, anvendelseshyppigheden, 
rengøring, inspektion og vedligeholdelse.
Inspektionen er vejledende i forhold til hvorvidt pro-
duktet kan bruges.

X - GARANTI
Der er garanti på dette produkt i 3 år efter købsdato-
en, hvis der opdages materiale- eller konstruktionsfejl.
Garantien gælder ikke i de følgende situationer: 
almindelig slitage, oxidering, modifikationer, æn-
dringer, reparationer, mangelfuld opbevaring, man-
gelfuld vedligeholdelse, beskadigelse grundet uheld, 
uagtsomhed, anvendelse til utilsigtede formål, hvis 
mærkningen eller det individuelle tal ikke længere er 
læsbart eller mangler, hvis produktet er markeret med 
mærkater eller klistermærker, der ikke er autoriseret 
af producenten.

Nederlands
Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u dit 
product gebruikt en volg de onderstaande instruc-
ties. Het niet opvolgen van deze regels en instructies 
verhoogt het risico op letsel of zelfs overlijden. Het 
gebruik van tweedehands materiaal wordt zeer sterk 
afgeraden.
Wanneer het product buiten het eerste land van 
bestemming wordt doorverkocht, is het voor de 
veiligheid van de gebruiker van essentieel belang dat 
de verkoper de gebruikershandleiding meelevert. Net 
zoals de instructies voor onderhoud, zowel die voor 
periodieke onderzoeken als de instructies met be-
trekking tot reparaties, geschreven in de taal van het 
land waar het product gebruikt zal worden.

I - PRODUCTBESCHRIJVING
Dit product betreft persoonlijke beschermingsuit-
rusting (PBM) tegen het risico op vallen van hoogte. 
Het product moet worden gecombineerd met andere 
componenten om een compleet persoonlijk bescher-
mingssysteem te vormen dat een val kan voorkomen 
of stoppen. Een persoonlijk beschermingssysteem 
tegen vallen van hoogte omvat: een apparaat voor 
lichaamsondersteuning, bevestigd aan een betrouw-
baar ankerpunt, via één of meer verbindingen. Dit 
hele systeem wordt de zekeringslijn genoemd.
Beschrijving (Fig. 1): (1) Mobiele plaat; (2) Statische 
plaat; (3) Bevestigingspunt; (4) Statische kam; (5) 
Mobiele kam; (6) Duimvergrendeling.

II - MARKERINGEN
EU- en UKCA-conformiteitsverklaringen zijn be-
schikbaar op de website.
(1) Naam en adres van de fabrikant; (2) Naam van het 
model; (3) Land van productie; (4) Conformiteit met 
de Europese verordening 2016/425 betreffende PBM, 
gevolgd door het nummer van de organisatie die toe-
zicht houdt op de productie*. Officieel organisme dat 
tussenkomt voor het UE examen van het type**; (5) 
Verwijzing naar de Europese verordening 2016/425 
zoals gewijzigd om te gelden in GB, gevolgd door het 
nummer van de organisatie die toezicht houdt op de 
productie***. Goedgekeurde instantie voor typeon-
derzoek in het VK****; (6) Identificatienummer. De 
laatste 4 cijfers geven de maand en het jaar van fabri-
cage aan; (7) Lees en volg altijd de waarschuwingen en 
instructies op; (8) Technische referentie en specifieke 
informatie; (9) Specifieke instructie voor EN 353-2; 
(10) Gebruiksaanwijzing; (11) Gebruiksindicaties. 
Markering op het touw: 1) Naam en adres van de 
fabrikant; 2) Conformiteit met de Europese veror-
dening 2016/425 betreffende PBM, gevolgd door het 
nummer van de organisatie die toezicht houdt op de 
productie*. Officieel organisme dat tussenkomt voor 
het UE examen van het type**; (3) Verwijzing naar 
de Europese verordening 2016/425 zoals gewijzigd 
om te gelden in GB, gevolgd door het nummer van 
de organisatie die toezicht houdt op de productie***. 
Goedgekeurde instantie voor typeonderzoek in het 
VK****; (4) Modelnaam; (5) Type en diameter van 
het touw; (6) Lengte van het touw; (7) Serienummer; 
(8) Technische referenties; (9) Maand en jaar van 
fabricage; (10) Unicore; (11) Lees en volg altijd de 
waarschuwingen en instructies op.

III - TOEPASSING EN LIMIETEN
Dit product voldoet aan de volgende eisen:
 - Verordening EU 2016/425 op PBM
 - EN 12841:2006 Type A: Veiligheidslijnverstelap-
paraat.

 - EN 353-2:2002: Geleide valbeveiliging inclusief 
flexibele ankerlijn.

Dit product mag niet buiten haar limieten worden 
gebruikt.
Dit product is uitsluitend bedoeld voor het gebruik 
van één persoon.
Dit product is alleen bedoeld voor gebruik door 
getrainde, competente, ervaren, en gekwalificeerde 
personen die in staat zijn deze instructies juist te in-
terpreteren en toe te passen.
De weinige gevallen van misbruik die in deze hand-
leiding worden beschreven omvatten niet alle moge-
lijke situaties van ongevallen. Er zijn een groot aantal 
manieren van productmisbruik die niet kunnen 
worden opgesomd.
Redden
Reddingen van twee personen met dit apparaat mo-
gen alleen worden uitgevoerd door speciaal getrainde 
redders. Bij gebruik in reddingssituaties wordt dit 
apparaat niet langer beschouwd als een PBM en valt 
het daarom buiten het toepassingsgebied van de ver-
ordening EU 2016/425.

IV - WAARSCHUWINGEN
Dit product mag niet worden blootgesteld aan extre-
me klimatologische omstandigheden, mechanische 
beperkingen of chemische stoffen die de prestaties 
kunnen beïnvloeden (vochtigheid, extreme tempe-
raturen, scherpe randen, trillingen en vibratie, stof, 
chemische producten, elektrische stromen, snijwon-
den, slijtage, UV-straling, zout water, enz.). De tem-
peratuur mag nooit hoger zijn dan 80°C. Het niet op-
volgen van deze richtlijnen kan een negatieve invloed 
hebben op de prestaties van dit product.
Deze uitrusting dient persoonlijk te worden toe-
gekend aan een bevoegd persoon tijdens de gehele 
levensduur van het systeem. Bij gebruik buiten de 
aanwezigheid van de hoofdgebruiker kan dit product 
ernstige schade oplopen die mogelijk niet zichtbaar is.
De gebruiker dient ervoor te zorgen dat zijn gezond-
heid geen invloed kan hebben op zijn veiligheid bij 
normaal gebruik van dit product en bij noodgevallen.
Een reddingsplan in geval van nood moet altijd aan-
wezig zijn bij het starten van de activiteit.

De zekeringslijn moet noodzakelijkerwijs een be-
trouwbaar ankerpunt bevatten, sterk genoeg om de 
gebruiker te stoppen en vast te houden in geval van 
een val, in overeenstemming met de EN 796 norm 
(12 kN minimale weerstand). Het ankerpunt mag 
slechts door één persoon worden gebruikt. De locatie 
van het ankerpunt moet altijd zo worden gepositio-
neerd dat het risico op vallen en de hoogte van de val 
worden geminimaliseerd. Het is essentieel voor de 
veiligheid dat het ankerpunt zich boven heuphoogte 
bevindt en dat er geen speling is tussen de gebruiker 
en het ankerpunt.
Het valstopharnas is het enige lichaam ondersteu-
nende artikel dat in een valstopsysteem mag worden 
gebruikt.
Bepaal voor elk mogelijk gebruik en afhankelijk van 
de componenten van de zekeringslijn de minimale 
vrije ruimte of «luchtdoorvoer» die vereist is onder 
de gebruiker op de werkplek, zodat er geen botsing 
met de grond is of de aanwezigheid van een ander 
obstakel in lijn met een mogelijke val met of zonder 
zwaai. Het is essentieel om rekening te houden met 
de lengte van elk onderdeel, inclusief de schokdem-
per nadat deze is geactiveerd, indien van toepassing. 
Bij gebruik in een valstopsysteem zal de lengte van dit 
product de hoogte van de val beïnvloeden. De maxi-
male valhoogte «H» (Fig. 4) wordt beïnvloed door 
de diameter van het touw. Hoe langer het touw, hoe 
groter de rek van het touw «E» zal zijn.
Controleer of alle componenten van de zekeringslijn 
voldoen aan de Europese normen, geschikt zijn voor 
het beoogde gebruik, compatibel zijn met elkaar, en 
dat ze kunnen worden gecombineerd zonder een 
veiligheidsrisico te vormen. Bij gebruik van meer-
dere artikelen kan de veiligheidsfunctie van een van 
de artikelen worden beïnvloed of verstoort door de 
veiligheidsfunctie van de andere artikelen. Volg de 
gebruikershandleiding van elk onderdeel dat in com-
binatie met dit product wordt gebruikt.
Houd een identificatieblad bij voor elk onderdeel, 
subsysteem of systeem. In deze handleiding vindt u 
een identificatieblad als voorbeeld.

V - INSPECTIE
Voor en na elk gebruik moet een visuele inspectie 
en functionaliteitstest worden uitgevoerd om te con-
troleren of dit product bruikbaar is en naar behoren 
werkt. De veiligheid van de gebruiker is gelinkt aan 
het behoud van de efficiëntie en weerstand van de 
apparatuur.
Visuele inspectie en functionaliteitstest: Controleer of 
geen enkel onderdeel van dit product enig teken van 
scheuren, vervorming, overmatige speling, scherpe 
randen, corrosie of slijtage vertoont. Controleer de 
staat en functionaliteit van het vergrendelingsele-
ment. Elk stuk vuil, grind, sneeuw, of ijs kan de func-
tionaliteit van dit product verstoren. Als dit product 
vuil of nat is, volg dan de onderhoudsaanbevelingen.
Dit product moet strikt volgens de onderstaande pro-
cedure worden geïnspecteerd en het identificatieblad 
moet minstens één keer per jaar, en vaker, worden 
bijgewerkt door een bevoegd persoon afhankelijk 
van de gebruiksomstandigheden. Inspectie wordt als 
mislukt beschouwd als:
 - Het product niet is geslaagd voor visuele inspectie 
en/of functionaliteitstest;

 - Het een zware val of een hevige schok heeft on-
dergaan, zelfs wanneer er geen schade zichtbaar is, 
kunnen interne breuken de prestaties beïnvloeden;

 - Het in aanraking is geweest met chemicaliën;
 - Het is blootgesteld aan extreme temperaturen (< 
-40°C of > 80°C);

 - De gebruiksgeschiedenis onbekend is;
 - De geldende normen zijn verouderd;
 - Het heeft geen up-to-date identificatieblad dat vol-
doet aan EN 365;

 - De markeringen niet leesbaar zijn;
 - Er enige twijfel bestaat over de gebruiksveiligheid;

Als dit product de inspectie niet doorstaat, moet het 
worden vernietigd om verder gebruik te voorkomen.

VI - GEBRUIK
Při instalaci zařízení na lano (obr. 3) věnujte zvýšenou 
pozornost jeho natočení, protože se uzamyká pouze v 
jednom směru. Sluit dit product aan op het bevesti-
gingspunt «A» van het harnas met één BEAL O’Light 
3MATIC-karabijnhaak of één BEAL mobiele vang-
lijn (materiaal: polyamide) en twee BEAL O’Light 
3MATIC-karabijnhaken. Geen enkel onderdeel kan 
worden vervangen.
Controleer voor elk gebruik of het apparaat naar 
verwachting werkt.
Zorg ervoor dat niets het apparaat negatief kan be-
invloeden. Wanneer je langs het touw omhoog of 
omlaag beweegt, plaats dan de duimvergrendeling in 
de «GO» positie en in de «STOP» positie wanneer je 
niet beweegt.
Elke overbelasting of dynamische belasting kan elk 
onderdeel beschadigen (verankeringslijn, touwver-
stelapparaat, vanglijn, karabijnhaken).
EN 12841 Type A
Gebruik semi-statische touwen van EN 1891 type A 
met een diameter van 11 tot 13 mm.
De maximale veilige werkbelasting is 100 kg.
De veiligheidslijn moet verticaal zijn om goede pres-
taties te garanderen.
Als de veiligheidslijn belast is, wordt het een werklijn 
en moet er dus een veiligheidslijn worden gebruikt. 
Zorg ervoor dat de ankerlijn altijd verticaal is.
EN 353-2
Uitsluitend te gebruiken met de volgende BEAL-tou-
wen; Industrie 11 mm, Intervention 11 mm, Access 
11 mm en EDELWEISS W-Line 11 mm.
Materiaal van de touwen: Polyamide. 
Let op: Het touw mag niet langer zijn dan 60 m.

VII - ONDERHOUD
Alle noodzakelijke onderhoudshandelingen moeten 
worden uitgevoerd door deskundige personen die 
uitdrukkelijk bevoegd zijn en nauwgezet de opera-
tionele aanwijzingen opvolgen die door de fabrikant 
zijn vastgelegd.
Elke aanpassing van dit product is ten strengste re-
paratie verboden. Het aanpassen of verwijderen van 
originele items kan de productprestaties beïnvloeden.
Reiniging: Was dit product in helder, koud water 
(maximaal 30°), eventueel met een milde zeep. Af-
spoelen met schoon water zonder wasmiddel. Niet 
met een machine wassen of een hogedrukreiniger 
gebruiken.
Ontsmetting: Los een ontsmettingsmiddel op dat 
quaternaire ammoniumzouten bevat, in warm water 
(max 20°C). Laat de karabijnhaak een uur in deze op-
lossing weken. Afspoelen met schoon water zonder 
wasmiddel.
Drogen: Veeg het product af met een schone, 
niet-schurende doek en laat het op natuurlijke wijze 
drogen, weg van directe hitte.
Smering: Breng een glijmiddel op siliconenbasis aan 
op de mobiele componenten. Als de karabijnhaak in 
contact komt met zout water, moet u deze onmiddel-
lijk wassen en smeren

VIII - OPSLAG EN VERVOER
Opslag- en transportomstandigheden vóór het eerste 
gebruik en tussen opeenvolgende toepassingen zijn 
een belangrijke factor voor het behoud van de pres-
taties van dit product. Dit product mag tijdens opslag 
niet worden geladen. Bewaar uit de buurt van licht, 
vocht, stof, warmtebronnen of chemicaliën. Houd de 
bewaartemperatuur rond de 20°C binnen de limiet 
van ± 15°C.

IX - LEVEN VAN HET LEVEN
De levensduur van het metaalproduct is onbepaald. 
Dit product kan worden vernietigd wanneer het voor 
het eerst wordt gebruikt. De levensduur is afhankelijk 
van de feitelijke omstandigheden van opslag, gebruik, 
reiniging, inspectie en onderhoud.
Alleen de inspectie kan bepalen of het product kan 
worden gebruikt.

X - GARANTIE
Dit product heeft een garantie van 3 jaar tegen elk 
defect in materiaal of vakmanschap.
De garantie is uitgesloten in de volgende gevallen: 
normale slijtage, oxidatie, modificaties, aanpassingen, 
reparaties, slechte opslag, slecht onderhoud, schade 
door ongevallen, nalatigheid, gebruik waarvoor dit 
product niet bedoeld is, wanneer de markering of 
het individuele nummer niet meer leesbaar is of 
ontbreekt, als dit product is gemarkeerd met marke-
ringen of met stickers die niet zijn goedgekeurd door 
de fabrikant.

Suomi
Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen tuotteen 
käyttöä ja noudata alla olevia ohjeita. Näiden sään-
töjen ja ohjeiden noudattamatta jättäminen lisää 
loukkaantumis- tai kuolemanvaaraa. Emme missään 
nimessä suosittele sellaisten varusteiden käyttöä, joi-
den käyttöhistoriaa ei tunneta.
Jos tuote myydään edelleen ensimmäisen kohde-
maan ulkopuolelle, on käyttäjän turvallisuuden kan-
nalta olennaista, että jälleenmyyjä toimittaa tuotteen 
käyttöohjeet, huolto- ja määräaikaistarkastusohjeet 
sekä korjauksiin liittyvät ohjeet sen maan kielellä, 
jossa tuotetta käytetään.

I - TUOTEMÄÄRITELMÄ
Tämä tuote on henkilönsuojain putoamisvaaraa 
vastaan. Se on yhdistettävä muihin komponenttei-
hin, jotta se muodostaa täydellisen henkilökohtaisen 
suojajärjestelmän, joka estää putoamisen tai pysäyttää 
putoamisen. Korkealta putoamisen varalta tarkoitet-
tuun henkilönsuojajärjestelmään kuuluu: vartalon 
tukilaite, joka on kiinnitetty luotettavaan kiinnitys-
kohtaan yhden tai useamman liitäntälaitteen avulla. 
Tätä koko järjestelmää kutsutaan varmistusköydeksi.
Kuvaus (kuva 1): (1) Liikkuva laippa; (2) Staattinen 
laippa; (3) Kiinnityskohta; (4) Staattinen nokka; (5) 
Liikkuva nokka; (6) liipaisin.

II - MERKINNÄT
EU:n ja UKCA:n vaatimustenmukaisuusvakuutuk-
set on saatavilla verkkosivuilta.
(1) Valmistajan nimi; (2) Mallin nimi; (#) Valmistus-
maa; (4) Vastaa Euroopan asetusta 2016/425 henki-
lösuojaimista, seuraavana tuotehallintaa valvovan 
organisaation numero*. EU-tyyppitarkastusta varten 
ilmoitettu laitos**; (5) Viittaus Euroopan asetukseen 
2016/425, sellaisena kuin se on muokattu sovelletta-
vaksi Isossa-Britanniassa, seuraavana tuotehallintaa 
valvovan organisaation numero***. Ison-Britannian 
tyyppitarkastusta varten hyväksytty laitos****; (6) 
Tunnusnumero. Viimeiset 4 numeroa ilmoittavat 
valmistuskuukauden ja -vuoden; (7) Lue aina varoi-
tukset ja ohjeet ja noudata niitä; (8) Tekniset tiedot ja 
erityistiedot; (9) Erityisohjeet standardille EN 353-2; 
(10) Käyttöohje; (11) Käyttöaiheet. 
Merkintä köydessä: 1) Valmistajan nimi ja osoite; 
(2) Vastaa Euroopan asetusta 2016/425 henkilön-
suojaimista, seuraavana tuotehallintaa valvovan 
organisaation numero*. EU-tyyppitarkastusta varten 
ilmoitettu laitos**; (3) Viittaus Euroopan asetukseen 
2016/425, sellaisena kuin se on muokattu sovelletta-
vaksi Isossa-Britanniassa, seuraavana tuotehallintaa 
valvovan organisaation numero***. Ison-Britannian 
tyyppitarkastusta varten hyväksytty laitos****; (4) 
Mallin nimi; (5) Köyden tyyppi ja halkaisija; (6) Köy-
den pituus; (7) Sarjanumero; (8) Tekniset viitteet; (9) 
Valmistuskuukausi ja -vuosi; (10) Unicore; (11) Lue 
aina varoitukset ja ohjeet ja noudata niitä.

III - KÄYTTÖ JA RAJOITUKSET
Tämä tuote täyttää seuraavat vaatimukset:
 - Henkilönsuojaimia koskeva asetus EU 2016/425.
 - EN 12841:2006 Tyyppi A: Turvaköyden säätölaite.
 - EN 353-2:2002: Ohjatut putoamissuojaimet, joihin 
sisältyy joustava ankkurointiköysi.

Tätä tuotetta ei saa käyttää sen käyttörajojen ulko-
puolella.
Tämä tuote on tarkoitettu vain yhden henkilön 
käyttöön.
Tuote on tarkoitettu vain koulutettujen, pätevien ja 
kokeneiden henkilöiden käyttöön, jotka pystyvät 
tulkitsemaan ja soveltamaan näitä ohjeita.
Tässä käyttöohjeessa esitetyt muutamat väärinkäyt-
tötapaukset eivät ole kattavia. Väärinkäytöksiä on 
lukuisia, joita ei ole mahdollista luetella.
Pelastaminen
Vain erityiskoulutuksen saaneet pelastajat saavat 
suorittaa kahden hengen pelastuksen tällä laitteella. 
Pelastustilanteissa tätä laitetta ei enää lasketa hen-
kilönsuojaimeksi, joten se ei kuulu asetuksen EU 
2016/425 soveltamisalaan.

IV - VAROITUKSET
Tuotetta ei saa altistaa äärimmäisille sääolosuhteil-
le, mekaanisille rajoitteille tai kemiallisille aineille, 
jotka voivat muuttaa sen suorituskykyä (kosteus, 
äärimmäiset lämpötilat, terävät reunat, tärinä, pöly, 
kemialliset tuotteet, sähkövirrat, leikkaukset, han-
kaus, UV-säteily, suolavesi jne.). Lämpötila ei saa 
koskaan ylittää 80°C. Näiden ohjeiden noudatta-
matta jättäminen voi vaikuttaa negatiivisesti tuotteen 
suorituskykyyn.
Tuote on osoitettava henkilökohtaisesti pätevälle hen-
kilölle koko sen käyttöiän ajaksi. Käytettäessä ilman, 
että pääkäyttäjä on paikalla, tuote voi kärsiä vakavaa 
vahinkoa, joka ei välttämättä ole näkyvää.
Käyttäjän tulisi varmistaa, etteivät heidän terveysti-
lansa voi vaikuttaa heidän turvallisuuteensa tuotetta 
normaalisti ja hätätilanteissa käytettäessä.
Pelastussuunnitelma hätätilanteita varten on aina 
oltava valmiina toimintaa aloitettaessa.
Varmistusköydessä on välttämättä oltava luotettava 
kiinnityskohta, joka on riittävän vahva pysäyttämään 
ja pitämään käyttäjän kiinni putoamistilanteessa ja 
joka on standardin EN 795 (12 kN:n vähimmäisvah-
vuus) mukainen. Kiinnityskohtaa saa käyttää vain 
yksi henkilö. Kiinnityskohta on aina sijoitettava siten, 
että putoamisriski ja putoamiskorkeus ovat mahdol-
lisimman pienet. Turvallisuuden kannalta on tärkeää, 
että kiinnityskohta on vyötärön tasoa korkeammalla, 
eikä käyttäjän ja kiinnityskohdan välillä tulisi olla 
lainkaan löysää.
Putoamisenestovaljaat ovat ainoa vartalon tukilaite, 
jota saa käyttää putoamisenestojärjestelmässä.
Jokaiselle mahdolliselle käytölle ja riippuen varmis-
tusköyden komponenteista, määritä käyttäjän alta 
työpaikalla vaadittava vähimmäistila tai “ilmatila”, jot-
ta törmäyksiä maan kanssa ei olisi, sekä ettei mitään 
muita esteitä ole mahdollisen pudotuksen tiellä huo-
limatta heilahduksista. On tärkeää ottaa huomioon 
jokaisen komponentin pituus sisältäen tarvittaessa 
energian vaimentimen sen laukaisun jälkeen. Käy-
tettäessä putoamisen pysäytysjärjestelmässä tuotteen 
pituus vaikuttaa putouksen korkeuteen. Köyden 
halkaisija vaikuttaa suurimpaan putoamiskorkeuteen 
«H» (kuva 4). Mitä pidempi köysi, sitä suurempi köy-
den «E» venymä on.
Varmista, että kaikki varmistusköyden osat ovat 
eurooppalaisten standardien mukaisia, että ne sovel-
tuvat käyttötarkoitukseen, että ne ovat yhteensopivia 
keskenään ja että niitä voidaan yhdistää aiheuttamat-
ta turvallisuusriskiä. Kun käytetään useita esineitä, 
toisen esineen turvallisuustoiminto voi vaikuttaa 
toisen esineen turvallisuustoimintoon tai häiritä sitä 
ja aiheuttaa siten vaaran. Seuraa jokaisen tuotteen 
kanssa käytettävän komponentin käyttöoppaita.
Säilytä tunnistetiedot jokaisesta komponentista, osa-
järjestelmästä tai järjestelmästä. Tässä käyttöohjeessa 
on esimerkki tunnistetiedoista.

V - TARKASTAMINEN
Ennen jokaista käyttöä ja sen jälkeen tulisi suorittaa 
silmämääräinen tarkastus ja toimintatesti varmista-
maan, että tuote on käytettävissä ja toimii kunnolli-

sesti. Käyttäjän turvallisuus liittyy laitteen tehokkuu-
den ja kestävyyden ylläpitämiseen.
Silmämääräinen tarkastus ja toimintatesti: Varmista, 
ettei missään tämän tuotteen osassa näy halkeamia, 
muodonmuutoksia, liiallista väljyyttä, teräviä reuno-
ja, syöpymistä tai kulumista. Tarkista lukituselemen-
tin kunto ja toimivuus. Kaikenlainen lika, sora, lumi 
tai jää voi häiritä tuotteen toimintakykyä. Jos tuote on 
likainen tai märkä, noudata huoltosuosituksia.
Tuote tulee tarkastaa seuraamalla tarkasti alla olevaa 
menettelyä ja pätevän henkilön tulisi päivittää sen 
tunnistetiedot ainakin kerran vuodessa ja useammin 
riippuen käyttöolosuhteista. Tarkastus katsotaan epä-
onnistuneeksi, mikäli:
 - se ei ole läpäissyt silmämääräistä tarkastusta ja/tai 
toimintatestiä;

 - se on pudonnut tai saanut voimakkaan iskun, vaik-
ka vaurioita ei näkyisikään, sisäiset repeämät voivat 
vaikuttaa sen suorituskykyyn;

 - se on joutunut kosketuksiin kemikaalien kanssa;
 - se on altistunut äärimmäisille lämpötiloille ( < -40°C 
tai > 80°C);

 - sen käyttöhistoria on tuntematon;
 - sovellettavat standardit ovat vanhentuneita;
 - siinä ei ole ajan tasalla olevia EN 365 -standardin 
mukaisia tunnistetietoja;

 - sen merkinnät eivät ole luettavissa;
 - sen turvallisuudesta on minkäänlaista epäilystä.

Mikäli tuote ei läpäise tarkastusta, se tulisi tuhota lisä-
käytön ehkäisemiseksi.

VI - KÄYTTÖ
Kun asennat laitetta köyteen (kuva 3), kiinnitä eri-
tyistä huomiota suuntaan, koska laite lukkiutuu vain 
yhteen suuntaan. Liitä tämä tuote johtosarjan kiinni-
tyskohtaan, jossa on merkintä «A», käyttämällä joko 
yhtä BEAL O’Light 3MATIC -liitintä tai yhtä BEAL 
Mobile Lanyard -köyttä (materiaali: polyamidi) ja 
kahta BEAL O’Light 3MATIC -liitintä. Mitään osaa 
ei voi korvata.
Varmista ennen jokaista käyttöä, että laite toimii 
odotetulla tavalla.
Varmista, ettei mikään voi häiritä laitetta. Kun liikut 
ylös tai alas köyttä pitkin, aseta liipaisin «GO»-asen-
toon ja «STOP»-asentoon, kun et liiku.
Mikä tahansa ylikuormitus tai dynaaminen kuormi-
tus voi vahingoittaa mitä tahansa osaa (ankkuriköysi, 
köyden säätölaite, köysi, liittimet). 
EN 12841 Tyyppi A
Käytä vähän venyviä EN 1891 tyypin A köysiä, joiden 
halkaisija on 11–13 mm.
Turvallinen enimmäiskuormitus on 100 kg.
Turvaköyden tulee olla pystysuorassa asennossa hy-
vän suorituskyvyn varmistamiseksi.
Jos turvaköydessä on kuorma, siitä tulee työköysi ja 
siten turvaköyttä on käytettävä yhdessä sen kanssa. 
Varmista, että ankkurointiköysi on aina pystysuo-
rassa.
EN 353-2
Käytetään yksinomaan seuraavien BEAL-köysien 
kanssa: Industrie 11 mm, Intervention 11 mm, Ac-
cess 11 mm ja EDELWEISS-köysi W-Line 11 mm
Köysien materiaali: Polyamidi. 
Huomio: Köyden pituus ei saa olla yli 60 m.

VII - HUOLTO
Kaikki tarvittavat huoltotoimenpiteet tulee suorittaa 
pätevien, siihen valtuutettujen henkilöiden toimesta 
ja tarkasti valmistajan antamia käyttöohjeita nou-
dattaen.
Tämän tuotteen muuntaminen on ehdottomasti 
kielletty. Alkuperäisten osien muuntaminen tai pois-
taminen voi vaikuttaa sen suorituskykyyn.
Puhdistus: Pese tuote puhtaalla, kylmällä vedellä 
(enintään 30°), mahdollisesti miedolla saippualla. 
Huuhtele puhtaalla vedellä ilman pesuainetta. Älä 
pese koneessa tai käytä painepesuria.
Desinfiointi: Liuota kvartenaarisia ammonium-
suoloja sisältävää desinfiointiainetta lämpimään 
veteen (enintään 20°C). Upota liitin tähän liuokseen 
yhdeksi tunniksi. Huuhtele puhtaalla vedellä ilman 
pesuainetta.
Kuivaus: Pyyhi tuote puhtaalla, hankaamattomalla 
liinalla ja anna sen kuivua luonnollisesti poissa suo-
rasta lämmöstä.
Voitelu: Levitä silikonipohjaista voiteluainetta liikku-
viin osiin. Mikäli liitin on kosketuksissa suolaveden 
kanssa, pese ja voitele se välittömästi.

VIII - VARASTOINTI JA KULJETUS
Säilytys- ja siirto-olosuhteet ennen ensikäyttöä ja 
seuraavien käyttöjen välissä ovat tärkeä osa tuotteen 
suorituskyvyn ylläpitämistä. Tuotetta ei saa rasittaa 
säilytyksen aikana. Säilytettävä pois valosta, kosteu-
desta, pölystä, lämmönlähteistä tai kemikaaleista.  
Säilytyslämpötilan on oltava noin 20 °C ± 15 °C:n 
rajoissa.

IX - KÄYTTÖIKÄ
Metallisten tuotteiden käyttöikä on rajoittamaton. 
Tuote voi tuhoutua ensimmäisen käytön aikana. Sen 
käyttöikä riippuu todellisista varastointi-, käyttö-, 
puhdistus-, tarkastus- ja huolto-olosuhteista.
Tarkastukset määrittelevät, pitääkö tuote tuhota jo 
aiemmin.

X - TAKUU
Tälle tuotteelle myönnetään 3 vuoden takuu materi-
aali- tai valmistusvirheistä.
Takuu on poissuljettu seuraavissa tapauksissa: 
normaali kuluminen, hapettuminen, muutokset, 
muunnokset, korjaukset, huono säilytys, huono 
huolto, vahingot, jotka johtuvat onnettomuuksista, 
huolimattomuudesta, vääristä käyttötarkoituksista, 
jos merkintä tai yksilöllinen numero ei ole enää 
luettavissa tai se puuttuu, jos tämä tuote on merkitty 
merkinnöillä tai tarroilla, jotka eivät ole valmistajan 
hyväksymiä.

Polski
Przed rozpoczęciem korzystania z produktu należy 
dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją i po-
stępować zgodnie z poniższymi wskazówkami. Nie-
przestrzeganie tych zasad i instrukcji zwiększa ryzyko 
odniesienia obrażeń lub śmierci. Używanie sprzętu 
z „drugiej ręki” jest niewskazane.
Jeśli produkt jest odsprzedawany poza krajem 
pierwszego przeznaczenia, dla bezpieczeństwa użyt-
kownika konieczne jest, aby sprzedawca dostarczył 
instrukcję obsługi, instrukcje konserwacji, badań 
okresowych oraz instrukcje dotyczące napraw, spo-
rządzone w języku kraju, w którym produkt jest 
używany.

I - DEFINICJA PRODUKTU
Ten produkt jest środkiem ochrony indywidualnej 
(ŚOI) chroniącym przed ryzykiem upadku z wyso-
kości. Należy go połączyć z innymi elementami, aby 
stworzyć kompletny system ochrony osobistej, który 
będzie zapobiegać przed upadkiem lub przytrzyma w 
razie upadku. System ochrony indywidualnej przed 
upadkiem z wysokości składa się z systemu podtrzy-
mującego ciało, zamocowanego do niezawodnego 
punktu zakotwiczenia za pomocą jednego lub kilku 
systemów łączących. Cały ten system nazywany jest 
linką asekuracyjną.
Opis (Rys. 1): (1) Obrzeże ruchome; (2) Obrzeże sta-
tyczne; (3) Punkt mocowania; (4) Krzywka statyczna; 
(5) Krzywka ruchoma; (6) Wyzwalacz.

II - OZNAKOWANIE
Deklaracje zgodności UE i UKCA dostępne na stro-
nie internetowej.
(1) Nazwa i adres producenta; (2) Nazwa modelu; 
(3) Kraj produkcji; (4) Zgodność z europejskim roz-
porządzeniem 2016/425 w sprawie ŚOI, a następnie 
numer organizacji nadzorującej kontrolę produkcji*. 
Jednostka notyfikowana do badania typu w UE**; 
(5) Odniesienie do europejskiego rozporządzenia 
2016/425 ze zmianami mającymi zastosowanie w 
Wielkiej Brytanii, a następnie numer organizacji nad-
zorującej kontrolę produkcji***. Organ zatwierdzony 
do badania typu w Wielkiej Brytanii****; (6) numer 
identyfikacyjny. Ostatnie 4 cyfry oznaczają miesiąc 
i rok produkcji; (7) Należy zawsze zapoznać się z 
ostrzeżeniami i instrukcjami oraz ich przestrzegać; 
(8) Odniesienia techniczne i informacje szczegółowe; 
(9) Instrukcja szczegółowa dla EN 353-2; (10) Kie-
runek użycia; (11) Wskazania dotyczące używania. 
Oznakowanie na lince: 1) Nazwa i adres producen-
ta; 2) Zgodność z europejskim rozporządzeniem 
2016/425 w sprawie ŚOI, a następnie numer organi-
zacji nadzorującej kontrolę produkcji*. Jednostka no-
tyfikowana do badania typu w UE**; (3) Odniesienie 
do europejskiego rozporządzenia 2016/425 ze zmia-
nami mającymi zastosowanie w Wielkiej Brytanii, a 
następnie numer organizacji nadzorującej kontrolę 
produkcji***. Organ zatwierdzony do badania typu 
w Wielkiej Brytanii****; (4) Nazwa modelu; (5) Typ 
i średnica liny; (6) Długość liny; (7) Numer seryjny; 
(8) Referencje techniczne; (9) Miesiąc i rok produkcji; 
(10) Unicore; (11) Należy zawsze zapoznać się i prze-
strzegać ostrzeżeń i instrukcji.

III - ZASTOSOWANIE I OGRANI-
CZENIA

Ten produkt jest zgodny z następującymi wyma-
ganiami:
 - Rozporządzenie UE 2016/425 w sprawie środków 
ochrony indywidualnej.

 - EN 12841:2006 Typ A: system do regulacji linki 
bezpieczeństwa.

 - EN 353-2:2002: system samozaciskowy z elastyczną 
linką kotwiczącą.

Nie należy stosować tego produktu w sposób prze-
kraczający jego limity.
Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku 
przez jedną osobę.
Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku 
przez przeszkolone, kompetentne, doświadczone i 
wykwalifikowane osoby, które są w stanie zinterpre-
tować i zastosować niniejsze instrukcje.
Nieliczne przypadki niewłaściwego użycia przedsta-
wione w niniejszej instrukcji nie wyczerpują tematu. 
Istnieje wiele rodzajów niewłaściwego wykorzysta-
nia, których nie sposób wymienić.
Ratownictwo
Ratowanie dwóch osób przy użyciu tego systemu 
powinno być przeprowadzane wyłącznie przez spe-
cjalnie przeszkolonych ratowników. W sytuacjach 
ratunkowych system ten nie jest już uważany za 
ŚOI, a zatem nie wchodzi w zakres rozporządzenia 
UE 2016/425.

IV - OSTRZEŻENIA
Produkt ten nie może być narażony na działanie eks-
tremalnych warunków klimatycznych, ograniczeń 
mechanicznych lub substancji chemicznych, które 
mogłyby zmienić jego działanie (wilgoć, ekstremalne 
temperatury, ostre krawędzie, wibracje, pył, produkty 
chemiczne, prądy elektryczne, przecięcia, ścieranie, 
promieniowanie UV, słona woda itp.). Temperatura 
NIE może nigdy przekraczać 80°C. Nieprzestrzega-
nie tych wytycznych może mieć negatywny wpływ 
na działanie tego produktu.
Zaleca się imienne przydzielenie sprzętu, kompetent-
nej osobie przez cały okres żywotności systemu. W 
przypadku użytkowania pod nieobecność głównego 
użytkownika produkt ten może ulec poważnym 
uszkodzeniom, które mogą być niewidoczne.
Użytkownik powinien upewnić się, że jego stan 
zdrowia nie może wpłynąć na jego bezpieczeństwo 
podczas korzystania z tego produktu w normalnych 
warunkach i w sytuacjach awaryjnych.
Przed rozpoczęciem działań należy zawsze opraco-
wać plan ratunkowy na wypadek sytuacji awaryjnej.
Linka asekuracyjna musi bezwzględnie zawierać 
niezawodny punkt kotwiczący, wystarczająco mocny, 
aby zatrzymać i utrzymać użytkownika w razie upad-
ku, zgodny z normą EN 795 (minimalna wytrzyma-
łość 12 kN). Punkt kotwiczący może być używany 
tylko przez jedną osobę. Punkt kotwiczący powinien 
być zawsze umieszczony w taki sposób, aby ograni-
czyć ryzyko upadku i jego wysokość. Dla bezpieczeń-
stwa istotne jest, aby punkt kotwiczący znajdował się 
powyżej poziomu pasa, a pomiędzy użytkownikiem 
a punktem kotwiczącym nie powinno być luzu.
Uprząż bezpieczeństwa jest jedynym systemem pod-
trzymującym ciało, które może być stosowane w sys-
temie mającym na celu powstrzymanie od upadku.
Dla każdego możliwego zastosowania i w zależności 
od elementów składowych linki asekuracyjnej należy 
określić minimalną wolną przestrzeń lub «ciąg po-
wietrza» wymagany pod użytkownikiem w miejscu 
pracy, tak aby nie doszło do kolizji z podłożem ani na-
potkania innych przeszkód na drodze ewentualnego 
upadku z rozmachem lub bez rozmachu. Istotne jest 
uwzględnienie długości każdego elementu, w tym 
absorbera energii po jego uwolnieniu jeśli ma to za-
stosowanie. W przypadku zastosowania w systemie 
mającym na celu powstrzymanie od upadku, dłu-
gość tego produktu będzie miała wpływ na wysokość 
upadku. Maksymalna wysokość upadku «H» (Rys. 4) 
zależy od średnicy liny. Im dłuższa lina, tym większe 
będzie wydłużenie liny «E».
Należy sprawdzić, czy wszystkie elementy linki 
asekuracyjnej są zgodne z normami europejski-
mi, odpowiednie do zamierzonego zastosowania, 
kompatybilne ze sobą oraz czy można je łączyć bez 
stwarzania zagrożenia dla bezpieczeństwa. W przy-
padku korzystania z kilku artykułów funkcja bezpie-
czeństwa jednego z nich może być zakłócona przez 
funkcję bezpieczeństwa drugiego lub zakłócać ją i w 
ten sposób stwarzać zagrożenie. Należy przestrzegać 
instrukcji obsługi każdego elementu składowego 
używanego w połączeniu z tym produktem.
Należy prowadzić kartę identyfikacyjną dla każdego 
elementu składowego, podsystemu lub systemu. 
Przykładowa karta identyfikacyjna znajduje się w 
niniejszej instrukcji.

V - KONTROLA
Przed i po każdym użyciem należy przeprowadzić 
kontrolę wzrokową i test funkcjonalności, aby spraw-
dzić, czy ten produkt nadaje się do użytku i działa pra-
widłowo. Bezpieczeństwo użytkownika jest związane 
z utrzymaniem sprawności i odporności sprzętu.
Kontrola wzrokowa i test działania: sprawdzić, czy 
żadna część tego produktu nie wykazuje oznak pęk-
nięć, deformacji, nadmiernego luzu, ostrych krawę-
dzi, korozji lub zużycia. Sprawdzić stan i działanie ele-
mentu blokującego. Każda ilość brudu, żwiru, śniegu 
lub lodu może zakłócić działanie tego produktu. Jeśli 
produkt jest zabrudzony lub mokry, należy zastoso-
wać zalecenia dotyczące konserwacji.
Produkt ten powinien być poddany ścisłej kontroli 
według poniższej procedury, a jego karta identyfi-
kacyjna powinna być aktualizowana przez kompe-
tentną osobę przynajmniej raz w roku, albo i częściej 
w zależności od warunków użytkowania. Kontrola 
systemu jest uważana za nieudaną w następujących 
przypadkach:
 - Kontrola wzrokowa i/lub test działania nie powio-
dły się;

 - Po upadku lub gwałtownym uderzeniu, nawet jeśli 
nie widać żadnych uszkodzeń, bowiem wewnętrz-
ne pęknięcia mogą wpłynąć na jego działanie;

 - System wszedł w kontakt z chemikaliami;
 - Został wystawiony na działanie ekstremalnych tem-
peratur (<-40°C lub > 80°C);

 - Wcześniejsze użytkowanie nie jest znane;
 - Obowiązujące normy są przestarzałe;
 - System nie posiada aktualnej karty identyfikacyjnej 
zgodnej z normą EN 365;

 - Jego oznakowania są nieczytelne;
 - Istnieją wątpliwości co do jego bezpieczeństwa.

Jeśli ten produkt nie przejdzie kontroli, należy go 
zniszczyć, aby uniemożliwić dalsze użytkowanie.

VI - UŻYTKOWANIE
Podczas montażu systemu na linie (rys. 3) należy 
zwrócić szczególną uwagę na jego orientację, ponie-
waż blokuje się ono tylko w jednym kierunku. Przy-
czepić ten produkt do punktu mocowania uprzęży 
oznaczonego «A» za pomocą jednego złącza BEAL 
O’Light 3MATIC lub jednej smyczy BEAL Mobile 
Lanyard (materiał: poliamid) i dwóch BEAL O’Light 
3MATIC. Żaden element składowy nie powinien być 
zastępowany.
Przed każdym użyciem należy sprawdzić, czy system 
działa zgodnie z oczekiwaniami.
Sprawdzić, czy nic nie może zakłócić pracy systemu. 
Podczas poruszania się w górę lub w dół wzdłuż liny 
należy ustawić wyzwalacz w pozycji «GO», a następ-
nie w pozycji «STOP», gdy lina się nie porusza.
Każde przeciążenie lub obciążenie dynamiczne może 
uszkodzić dowolny element składowy (linkę kotwi-
czącą, system do regulacji liny, smycz, złącza).
EN 12841 Typ A
Należy stosować liny o niskim naprężeniu EN 1891 
typu A o średnicy od 11 do 13 mm.
Maksymalne bezpieczne obciążenie robocze wynosi 
100 kg.
Linka bezpieczeństwa powinna być w pozycji piono-
wej, aby zapewnić dobrą wydajność.
Jeżeli linka bezpieczeństwa jest obciążona, staje się 
linką roboczą, a zatem musi być używana razem z 
linką bezpieczeństwa. Sprawdzić, czy linka kotwiczą-
ca jest zawsze ustawiona pionowo.
EN 353-2
Do użytku wyłącznie z linami BEAL Industrie 11 
mm, Intervention 11 mm, Access 11 mm i liną 
EDELWEISS W-Line 11 mm.
Materiał lin: Poliamid. 
Uwaga: Długość liny nie może przekraczać 60 m.

VII - KONSERWACJA
Wszystkie niezbędne czynności konserwacyjne 
muszą być wykonywane przez osoby kompetentne, 
posiadające wyraźne uprawnienia i skrupulatnie 
przestrzegające instrukcji obsługi ustalonych przez 
producenta.
Wszelkie modyfikacje naprawcze tego produktu są 
surowo zabronione. Modyfikacja lub usunięcie ory-
ginalnych elementów może mieć wpływ na działanie 
urządzenia.
Czyszczenie: produkt należy myć w czystej, zimnej 
wodzie (maksymalnie 30°), ewentualnie z dodatkiem 
łagodnego mydła. Spłukać czystą wodą bez deter-
gentu. Nie należy prać w pralce ani używać myjki 
ciśnieniowej.
Dezynfekcja: rozpuścić środek dezynfekujący za-
wierający czwartorzędowe sole amoniowe w ciepłej 
wodzie (maksymalnie 20°C). Namoczyć łącznik 
w tym roztworze na jedną godzinę. Spłukać czystą 
wodą bez detergentu.
Suszenie: wytrzeć produkt czystą, nieścierną ścierecz-
ką i pozostawić do naturalnego wyschnięcia, z dala 
od bezpośredniego ciepła.
Smarowanie: nałożyć smar na bazie silikonu na 
elementy ruchome. Jeżeli złącze wejdzie w kontakt 
ze słoną wodą, należy je natychmiast umyć i na-
smarować.

VIII - PRZECHOWYWANIE I 
TRANSPORT

Warunki przechowywania i transportu przed 
pierwszym użyciem i między kolejnymi użyciami 
są ważnym czynnikiem utrzymania wydajności 
tego produktu. Ten produkt nie może być obciążony 
podczas przechowywania. Przechowywać z dala od 
światła, wilgoci, kurzu, jakiegokolwiek źródła ciepła 
lub środków chemicznych. Utrzymywać temperatu-
rę przechowywania około 20°C w granicach ± 15°C.

IX - OKRES UŻYTKOWANIA
Czas użytkowania tego przyrządu metalowego nie 
jest określony. Może się zdarzyć, że przyrząd zostanie 
w istotny sposob uszkodzony już przy pierwszym 
jej użyciu. Okres użytkowania zależy od warunków 
przechowywania, stosowania, czyszczenia, kontroli 
i konserwacji.
Jedynie kontrola może określić, czy produkt może 
być używany.

X - GWARANCJA
Niniejszy produkt jest objęty 3-letnią gwarancją na 
wszelkie wady materiałowe i produkcyjne.
Gwarancja jest wyłączona w następujących przy-
padkach: normalne zużycie, utlenianie, modyfikacje, 
przeróbki, naprawy, niewłaściwe przechowywanie, 
niewłaściwa konserwacja, uszkodzenia spowodo-
wane wypadkami, zaniedbania, użycie niezgodne 
z przeznaczeniem produktu, utrata czytelności lub 
brak indywidualnego numeru, oznakowanie lub na-
klejki nieautoryzowane przez producenta.

Magyar 
A termék használata előtt figyelmesen olvassa el ezt 
a kézikönyvet, és kövesse az alábbi utasításokat. Ezen 
szabályok és utasítások be nem tartása növeli a sérülés 
vagy halál kockázatát. Használt felszerelés használata 
szigorúan tilos.
Ha a terméket az első rendeltetési országon kívül 
értékesítik, a felhasználó biztonsága érdekében elen-
gedhetetlen, hogy a kereskedő a használati útmutatót, 
a karbantartási utasításokat, az időszakos vizsgála-
tokhoz, valamint a javítással kapcsolatos utasításokat 
adjon a nyelven. annak az országnak, ahol a terméket 
használják.

I - TERMÉK DEFINÍCIÓ
Ez a termék egyéni védőfelszerelés (personal pro-
tective equipment – PPE) a magasból való leesés 
veszélye ellen. Kombinálni kell más alkatrészekkel, 
hogy teljes egyéni védőrendszert alkossanak, amely 
megakadályozza vagy megállítja az esést. A magasból 
való leesés elleni személyi védőrendszer a követke-
zőkből áll: egy testtámasztó eszköz, amely egy vagy 
több összekötő eszközön keresztül egy megbízható 
rögzítési ponthoz van rögzítve. Ezt az egész rendszert 
védő vonalnak nevezik.
Leírás (1. ábra): (1) Mozgó karima; (2) Statikus kari-
ma; (3) Rögzítési pont; (4) Statikus bütyök; (5) Mozgó 
bütyök; (6) Hüvelykujjas retesz.

II - JELÖLÉSEK
Az EU és UKCA megfelelőségi nyilatkozatok elérhe-
tők a weboldalon.
(1) A gyártó neve és címe; (2) A modell neve; (3) 
A gyártás országa; (4) A személyi védőeszközökről 
szóló 2016/425 európai rendeletnek való megfele-
lés, majd a gyártás ellenőrzését felügyelő szervezet 
száma*. Az EU-típusvizsgálatra kijelölt szervezet**; 
(5) Hivatkozás a 2016/425 európai rendeletre, a GB-
ban alkalmazandó módosított formában, amelyet 
a gyártás ellenőrzését felügyelő szervezet száma kö-
vet***. Az Egyesült Királyságban a típusvizsgálathoz 
jóváhagyott szervezet****; (6) Azonosítószám. Az 
utolsó 4 számjegy a gyártás hónapját és évét jelzi; (7) 
Mindig olvassa el és kövesse a figyelmeztetéseket és 
utasításokat; (8) Műszaki referenciális és specifikus 
információk; (9) Speciális utasítás az EN 353-2-re; 
(10) Használati utasítás; (11) Használati utasítások. 
Jelölés a kötélen: 1) a gyártó neve és címe; 2) a sze-
mélyi védőeszközökről szóló 2016/425 európai ren-
deletnek való megfelelés, majd a gyártás ellenőrzését 
felügyelő szervezet száma*. Az EU-típusvizsgálatra 
kijelölt szervezet**; (3) Hivatkozás a 2016/425 euró-
pai rendeletre, a GB-ban alkalmazandó módosított 
formában, amelyet a gyártás ellenőrzését felügyelő 
szervezet száma követ***. Az Egyesült Királyságban 
jóváhagyott szervezet a **** típusvizsgálathoz; (4) 
Modellnév; (5) A kötél típusa és átmérője; (6) A 
kötél hossza; (7) Sorszám; (8) Műszaki hivatkozá-
sok; (9) A gyártás hónapja és éve; (10) Unicore; (11) 
Mindig olvassa el és kövesse a figyelmeztetéseket és 
utasításokat.

III - ALKALMAZÁS ÉS KORLÁTOK
Ez a termék megfelel a következő követelményeknek:
 - Az EU 2016/425 rendelet a személyi védőeszkö-
zökről.

 - EN 12841:2006 A típus: Biztonsági kötélbeállító 
berendezés.

 - EN 353-2:2002: Vezetett típusú lezuhanásgátló, ru-
galmas rögzítőkötéllel.

Ezt a terméket nem szabad a határértékeken túl 
használni.
Ez a termék kizárólag egyszemélyes használatra 
készült.
Ezt a terméket csak képzett, hozzáértő, tapasztalt és 
képzett személyek használatra szánják, akik képesek 
értelmezni és alkalmazni ezeket az utasításokat.
Az ebben a kézikönyvben bemutatott néhány visz-
szaélési eset nem teljes körű. Rengeteg hűtlen kezelés 
létezik, amelyeket nem lehet felsorolni.
Mentés
Két személy mentését ezzel az eszközzel csak speciá-
lisan képzett mentők végezhetik. Mentési helyzetek-
ben történő használat esetén ez az eszköz már nem 
minősül egyéni védőeszköznek, ezért nem tartozik az 
EU 2016/425 rendelet hatálya alá.

IV - FIGYELMEZTETÉSEK
A terméket nem szabad olyan szélsőséges éghajlati 
körülményeknek, mechanikai kényszerek vagy vegyi 
anyagok hatásának kitenni, amelyek megváltoztat-
hatják a teljesítményét (páratartalom, szélsőséges 
hőmérséklet, éles élek, rezgések, por, vegyi anyagok, 
elektromos áram, vágás, kopás, UV-sugárzás, sós víz 
stb.). A hőmérséklet soha nem haladhatja meg a 80 
°C-ot. Ezen irányelvek be nem tartása negatívan be-
folyásolhatja a termék teljesítményét.
Ezt a terméket teljes élettartama alatt személyesen 
kell hozzáértő személynek kiosztani. A fő felhasználó 
jelenlétén kívül történő használat esetén ez a termék 
súlyos, esetleg nem látható károkat szenvedhet.
A felhasználónak biztosítania kell, hogy egészségi 
állapota nem befolyásolhatja a biztonságát, amikor 
ezt a terméket normál és vészhelyzeti használatban 
használja.
A tevékenység megkezdésekor mindig készíteni kell 
egy mentési tervet vészhelyzet esetére.
A biztosítókötélnek feltétlenül tartalmaznia kell egy 
megbízható rögzítési pontot, amely elég erős ah-
hoz, hogy leesés esetén megállítsa és visszatartsa a 
felhasználót, és megfeleljen az EN 795 szabványnak 
(12 kN minimális szilárdság). A rögzítési pontot csak 
egy személy használhatja. A rögzítési pont helyét 
mindig úgy kell elhelyezni, hogy az esés kockázata 
és az esés magassága minimális legyen. A biztonság 
szempontjából alapvető fontosságú, hogy a rögzítési 
pont derékmagasság felett legyen, és a felhasználó és 
a rögzítési pont között ne legyen lazaság.
Az esésgátló heveder az egyetlen testtámasztó eszköz, 
amely az esésgátló rendszerben használható.
Minden lehetséges felhasználás esetén és a biztosító-
kötél összetevőitől függően határozza meg a munka-
helyen a felhasználó alatt szükséges minimális szabad 
helyet vagy „léghuzatot”, hogy egy esetleges lengéssel 
vagy lengés nélkül történő esés során ne legyen ütkö-
zés a talajjal vagy bármilyen más akadály jelenléte. Lé-
nyeges figyelembe venni az egyes alkatrészek hosszát, 
beleértve az energiaelnyelőt is, miután az adott eset-
ben működésbe lépett. Ha egy zuhanásgátló rend-
szerben használják, a termék hossza befolyásolja a zu-
hanás magasságát. A „H” maximális esési magasságot 
(4. ábra) a kötél átmérője befolyásolja. Minél hosszabb 
a kötél, annál nagyobb lesz a kötél „E” nyúlása.
Ellenőrizze, hogy a biztosítóvezeték minden alkatré-
sze megfelel-e az európai szabványoknak, alkalmas-e 
a rendeltetésszerű használatra, kompatibilisek-e 
egymással és biztonsági kockázat nélkül kombinál-
hatók-e. Több cikk használatakor az egyik cikk biz-
tonsági funkcióját befolyásolhatja a másik biztonsági 
funkciója, vagy megzavarhatja azt, és ezért veszélyt je-
lenthet. Kövesse a termékkel együtt használt minden 
egyes komponens használati útmutatóját.
Minden alkatrészhez, alrendszerhez vagy rendszer-
hez tartson azonosító lapot. Az azonosító lapra egy 
példa található ebben a kézikönyvben.

V - ELLENŐRZÉS
Minden használat előtt és után szemrevételezéssel 
és funkcionalitási vizsgálattal kell ellenőrizni, hogy 
a termék használható-e és megfelelően működik-e. 
A felhasználó biztonsága a berendezés hatékonysá-
gának és ellenállásának megőrzéséhez kapcsolódik.
Szemrevételezéses ellenőrzés és funkcionalitásvizs-
gálat: Ellenőrizze, hogy a termék egyetlen alkatrésze 
sem mutat-e repedésre, deformációra, túlzott játékra, 
éles élekre, korrózióra vagy kopásra utaló jeleket. El-
lenőrizze a záróelem állapotát és működőképességét. 
Bármilyen szennyeződés, kavics, hó vagy jég megza-
varhatja a termék működését. Ha a termék piszkos 
vagy nedves, kövesse a karbantartási ajánlásokat.
Ezt a terméket szigorúan az alábbi eljárás szerint 
kell ellenőrizni, és a termék azonosító lapját legalább 
évente egyszer, de a használati körülményektől füg-
gően gyakrabban is, hozzáértő személynek frissítenie 
kell. Az ellenőrzés sikertelennek minősül, ha:
 - Nem felelt meg a szemrevételezéses ellenőrzésen és/
vagy a funkcionalitási teszten;

 - Ha esés vagy heves ütés érte, még ha nem is lát-
ható sérülés, a belső repedések befolyásolhatják a 
teljesítményét;

 - Vegyi anyagokkal érintkezett;
 - Extrém hőmérsékleteknek volt kitéve (< -40 °C 
vagy > 80 °C);

 - Használatának története ismeretlen;
 - Az alkalmazandó szabványok elavultak;
 - Nem rendelkezik az EN 365 szabványnak megfelelő 
naprakész azonosító lappal;

 - Jelzései nem olvashatók;
 - Kétségek merülnek fel a biztonságosságát illetően;

Ha a termék nem felel meg az ellenőrzésnek, a to-
vábbi használat megakadályozása érdekében meg 
kell semmisíteni.

VI - HASZNÁLAT
Amikor a készüléket a kötélre szereli (3. ábra), nagyon 
figyeljen a tájolásra, mivel csak egy irányban reteszel. 
Csatlakoztassa ezt a terméket a heveder „A” jelzésű 
rögzítési pontjához egy BEAL O’Light 3MATIC 
csatlakozó vagy egy BEAL Mobile Lanyard (Anyag: 
poliamid) és két BEAL O’Light 3MATIC segítségével. 
Egyetlen komponens sem helyettesíthető.
Minden használat előtt ellenőrizze, hogy a készülék az 
elvárásoknak megfelelően működik-e.
Ügyeljen arra, hogy semmi ne zavarja negatívan a 
készüléket. Amikor a kötél mentén felfelé vagy lefelé 
mozog, a hüvelykujj reteszelőt a „GO” állásba, és a 
„STOP” állásba kell helyezni, amikor nem mozog.
Bármilyen túlterhelés vagy dinamikus terhelés káro-
síthatja bármelyik alkatrészt (horgonykötél, kötélbe-
állító eszköz, kötélkötél, csatlakozók).
EN 12841 A típus
Használjon 11–13 mm átmérőjű, kis nyúlású EN 
1891 A típusú köteleket.
A maximális biztonságos munkaterhelés 100 kg.
A biztonsági vonalnak függőlegesnek kell lennie a jó 
teljesítmény biztosítása érdekében.
Ha a biztonsági kötél meg van terhelve, akkor az 
munkakötéllé válik, és ezért egy biztonsági kötéllel 
együtt kell használni. Ügyeljen arra, hogy a horgony-
zókötél mindig függőlegesen álljon.
EN 353-2
Kizárólag BEAL Industrie 11 mm, Intervention 11 
mm, Access 11 mm és EDELWEISS W-Line 11 mm 
kötelekkel használható.
A kötelek anyaga: Poliamid. 
Figyelem! A kötél hossza nem haladhatja meg a 60 
m-t.

VII - KARBANTARTÁS
Minden szükséges karbantartási műveletet kifeje-
zetten erre felhatalmazott, hozzáértő személyeknek 

kell elvégezniük, akik pontosan követik a gyártó által 
meghatározott üzemeltetési utasításokat.
A termék bármilyen javítási módosítása szigorúan 
tilos. Az eredeti elemek módosítása vagy eltávolítása 
befolyásolhatja a teljesítményét.
Tisztítás: A terméket tiszta, hideg vízben (legfeljebb 
30°), lehetőleg enyhe szappannal mossa. Öblítse le 
tiszta vízzel mosószer nélkül. Ne mossa gépben és ne 
használjon nagynyomású mosót.
Fertőtlenítés: Kvaterner ammóniumsókat tartalmazó 
fertőtlenítőszert oldjon fel meleg vízben (legfeljebb 
20°C). Áztassa ebben az oldatban az eszközt egy órán 
át. Öblítse le tiszta vízzel mosószer nélkül.
Szárítás: A terméket tiszta, nem súrolószeres ruhával 
törölje le, és hagyja természetes módon, közvetlen 
hőtől távol megszáradni.
Kenés: Vigyen fel szilikonalapú kenőanyagot a moz-
gó alkatrészekre. Ha a csatlakozó sós vízzel érintkezik, 
azonnal mossa le és kenje be.

VIII - TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
Az első használat előtti és az egymást követő hasz-
nálatok közötti tárolási és szállítási körülmények 
fontos tényezőt jelentenek a termék teljesítményének 
megőrzésében. Ezt a terméket tárolás közben nem 
szabad terhelni. Tárolja fénytől, nedvességtől, portól, 
bármilyen hőforrástól vagy vegyszertől védve. A tá-
rolási hőmérsékletet 20 °C körül kell tartani ± 15 °C 
határon belül.

IX - ÉLETTARTAM
A fémeszközök élettartama korlátlan. Adott esetben 
az eszköz élettartama egyetlen használatra korláto-
zódhat. Élettartama a tárolás, használat, tisztítás, elle-
nőrzés és karbantartás tényleges körülményeitől függ.
Csak a vizsgálat alapján lehet eldönteni, hogy a ter-
mék használható-e.

X - GARANCIA
Erre a termékre 3 év garanciát vállalunk bármilyen 
anyag- vagy gyártási hibára.
A garancia a következő esetekben kizárt: normál 
kopás, oxidáció, átalakítás, átalakítás, javítás, rossz 
tárolás, rossz karbantartás, balesetből eredő sérülések, 
hanyagságból eredő sérülések, olyan felhasználások, 
amelyekre a terméket nem szánták, ha a jelölés vagy 
egyedi szám már nem olvasható vagy hiányzik, ha ezt 
a terméket jelölőkkel vagy a gyártó által nem engedé-
lyezett matricákkal látták el.

Čeština
Před použitím tohoto výrobku si pečlivě přečtěte 
tento návod a postupujte podle níže uvedených po-
kynů. Nedodržení těchto pravidel a pokynů zvyšuje 
riziko zranění nebo smrti. Důrazně se nedoporučuje 
používat zařízení z druhé ruky.
Pokud je výrobek dále prodáván mimo první zemi 
určení, je z hlediska bezpečnosti uživatele nezbytné, 
aby prodejce poskytl návod k použití, pokyny k 
údržbě a k pravidelným prohlídkám a pokyny k 
opravám v jazyce země, ve které je výrobek používán.

I - POPIS VÝROBKU
Tento výrobek je osobní ochranný prostředek 
(OOP) poskytující ochranu proti riziku pádu z výšky. 
Je nutné jej používat s dalšími komponenty a vytvořit 
tak kompletní systém osobní ochrany, který brání 
pádu nebo snižuje jeho závažnost. Osobní ochranný 
systém proti pádům z výšky se skládá z: podpěrného 
zařízení těla, které je připevněno ke spolehlivému 
kotevnímu bodu prostřednictvím jednoho nebo 
více spojovacích zařízení. Celý tento systém se na-
zývá jistící lano.
Popis (obr. 1): (1) Pohyblivá patka; (2) Statická patka; 
(3) Upevňovací bod; (4) Statická vačka; (5) Pohyblivá 
vačka; (6) Palcová západka.

II - OZNAČENÍ
Prohlášení o shodě EU a UKCA jsou k dispozici na 
webových stránkách.
(1) Název a adresa výrobce; (2) Název modelu; (3) 
Země výroby; (4) Shoda s evropským nařízením 
2016/425 o osobních ochranných prostředcích 
(OOP), za nímž následuje číslo organizace, která 
dohlíží na kontrolu výroby*. Oznámený subjekt pro 
EU přezkoušení typu**; (5) Odkaz na evropské na-
řízení 2016/425 ve znění platném ve Velké Británii, 
za kterým následuje číslo organizace dohlížející na 
kontrolu výroby***. Schválený orgán pro přezkouše-
ní typu ve Spojeném království****; (6) Identifikační 
číslo. Poslední 4 číslice označují měsíc a rok výroby; 
(7) Vždy čtěte a dodržujte varování a pokyny; (8) 
Technické referenční a specifické informace; (9) 
Specifické pokyny pro ČSN EN 353-2; (10) Návod 
k použití; (11) Pokyny k použití. 
Označení na laně: (1) Jméno a adresa výrobce; (2) 
Shoda s evropským nařízením 2016/425 o osobních 
ochranných prostředcích (OOP), za nímž následuje 
číslo organizace, která dohlíží na kontrolu výroby*. 
Oznámený subjekt pro EU přezkoušení typu**; 
(3) Odkaz na evropské nařízení 2016/425 ve zně-
ní platném ve Velké Británii, za kterým následuje 
číslo organizace dohlížející na kontrolu výroby***. 
Schválený orgán pro zkoušku typu ve Spojeném 
království****; (4) Název modelu; (5) Typ a průměr 
lana; (6) Délka lana; (7) Sériové číslo; (8) Technické 
odkazy; (9) Měsíc a rok výroby; (10) Unicore; (11) 
Vždy čtěte a dodržujte varování a pokyny.

III - POUŽITÍ A OMEZENÍ
Tento výrobek splňuje následující požadavky:
 - Nařízení EU 2016/425 o osobních ochranných 
prostředcích (OOP).

 - ČSN EN 12841:2006 Typ A: Nastavovací zařízení 
lana.

 - ČSN EN 353-2:2002: Pohyblivé zachycovače pádu 
včetně poddajného zajišťovacího vedení.

Tento výrobek se nesmí používat nad rámec uvede-
ných specifikací.
Tento výrobek je určen k tomu, aby jej používala 
pouze jedna osoba.
Tento výrobek je určen pouze pro použití vyškole-
nými, kompetentními, zkušenými a kvalifikovanými 
osobami, které jsou schopny  porozumět tomuto 
návodu a řídit se jím.
Seznam příkladů nevhodných použití uvedený v 
tomto návodu není vyčerpávající. Existuje velké 
množství nesprávných použití a není možné přiložit 
vyčerpávající seznam.
Záchrana
Záchranu dvou osob pomocí tohoto zařízení mo-
hou provádět pouze speciálně vyškolení záchranáři. 
Při použití v záchranných situacích se toto zařízení 
již nepovažuje za osobní ochranný prostředek, a 
proto nespadá do oblasti působnosti nařízení EU 
2016/425.

IV - VAROVÁNÍ
Tento výrobek nesmí být vystaven extrémním kli-
matickým podmínkám, mechanickým omezením 
nebo chemickým látkám, které by mohly změnit 
jeho vlastnosti (vlhkost, extrémní teploty, ostré hra-
ny, vibrace, prach, chemické produkty, elektrický 
proud, pořezání, oděr, UV záření, slaná voda atd.) 
Teplota nesmí nikdy překročit 80 °C. Nedodržení 
těchto pokynů může negativně ovlivnit výkony to-
hoto výrobku.
Tento výrobek musí být po celou dobu své životnosti 
osobně v péči kompetentní osoby. Jestliže je výrobek 
používán bez dozoru hlavního uživatele může dojít 
na výrobku k vážnému poškození, které nemusí být 
viditelné.
Uživatel by se měl ujistit, že jeho zdravotní stav ne-
může ovlivnit jeho bezpečnost při běžném i nouzo-
vém použití tohoto výrobku.
Při zahájení činnosti by měl být vždy k dispozici zá-
chranný plán pro případ nouze.
Záchytné lano musí nutně obsahovat spolehlivý 
kotevní bod, dostatečně pevný, aby zastavil a udržel 
uživatele v případě pádu, odpovídající normě ČSN 
EN 795 (minimální pevnost 12 kN). Kotevní bod 
musí používat pouze jedna osoba. Umístění kotev-
ního bodu by mělo být vždy voleno tak, aby se mi-
nimalizovalo riziko pádu a jeho důsledky. Z hlediska 
bezpečnosti je nezbytné, aby se kotevní bod nacházel 
nad úrovní pasu jištěné osoby a aby mezi uživatelem 
a kotevním bodem nebyla žádná vůle.
Postroj pro zachycení pádu je jediné zařízení pro 
podporu těla, které je povoleno používat v systému 
pro zachycení pádu.
Pro každé možné použití a v závislosti na součástech 
jistícího lana stanovte minimální volný prostor, který 
musí být pod uživatelem při použití, aby nedošlo ke 
kolizi uživatele se zemí nebo nebyla v cestě jiná pře-
kážka v případě, že by došlo k pádu se zhoupnutím 
nebo bez něj. Je nezbytné zvážit délku každé součásti, 
včetně případného pohlcovače energie po jeho spuš-
tění. Při použití v systému zachycení pádu ovlivní 
délka tohoto výrobku výšku pádu. Maximální výška 
pádu „H“ (obr. 4) je ovlivněna průměrem lana. Čím 
delší je lano, tím větší je prodloužení lana „E“.
Zkontrolujte, zda všechny součásti jistícího lana 
odpovídají evropským normám, jsou vhodné pro 
zamýšlené použití, vzájemně kompatibilní a zda je 
lze kombinovat, aniž by představovaly bezpečnostní 
riziko. Při použití více předmětů může být bezpeč-
nostní funkce jednoho z nich ovlivněna bezpeč-
nostní funkcí druhého nebo ji může rušit, a proto 
může představovat nebezpečí. Řiďte se návodem 
k použití každé součásti používané v kombinaci s 
tímto výrobkem.
Uchovávejte identifikační list pro každou součást, 
podsystém nebo systém. Příklad identifikačního 
listu je uveden v této příručce.

V - KONTROLA
Před a po každým použitím by měla být provedena 
vizuální kontrola a zkouška funkčnosti výrobku, 
aby se ověřilo, že je možné tento výrobek bezpečně 
použít. Bezpečnost uživatele souvisí se zachováním 
účinnosti a odolnosti zařízení.
Vizuální kontrola a test funkčnosti: Zkontrolujte, 
zda žádná část tohoto výrobku nevykazuje známky 
prasklin, deformací, nadměrné vůle, ostrých hran, 
koroze nebo opotřebení. Zkontrolujte stav a funkč-
nost uzamykacího prvku. I drobné nečistoty, štěrk, 
sníh nebo led mohou narušit funkčnost tohoto 
výrobku. Pokud je tento výrobek znečištěný nebo 
mokrý, postupujte podle doporučení pro údržbu.
Tento výrobek by měl být kontrolován přísně podle 
níže uvedeného postupu a jeho identifikační list by 
měl být aktualizován kompetentní osobou nejméně 
jednou ročně, v závislosti na podmínkách používání 
i častěji. Obecně se považuje, že výrobek neprošel 
kontrolou funkčnosti, pokud:
 - Nevyhověl vizuální kontrole a/nebo zkoušce 
funkčnosti;

 - Utrpěl pád nebo silný náraz, i když není viditelné 
žádné poškození, vnitřní trhliny mohou ovlivnit 
jeho výkon;

 - přišel do styku s chemikáliemi;
 - - Byla vystavena extrémnímu teplotám (<-40 °C 
nebo > 80 °C);

 - není známa historie jeho používání;
 - platné normy jsou zastaralé;
 - nemá aktualizovaný identifikační list podle normy 
ČSN EN 365;

 - jeho označení není čitelné;
 - existují pochybnosti o jeho bezpečnosti;

Pokud tento výrobek neprojde kontrolou, měl by 
být zničen, aby se zabránilo jeho dalšímu používání.

VI - POUŽITÍ
Při instalaci zařízení na lano (obr. 3) věnujte zvýše-
nou pozornost jeho natočení, protože se uzamyká 
pouze v jednom směru. Připojte tento výrobek k 
upevňovacímu bodu postroje označenému „A“ buď 
jedním konektorem BEAL O’Light 3MATIC nebo 
jedním lanem BEAL Mobile Lanyard (materiál: po-
lyamid) a dvěma BEAL O’Light 3MATIC. Žádnou 
součást nelze nahradit.
Před každým použitím ověřte, zda zařízení funguje 
podle očekávání.
Dbejte na to, aby do zařízení nic negativně nezasa-
hovalo. Při pohybu po laně nahoru nebo dolů umís-
těte palcovou pojistku do polohy „GO“ a do polohy 
„STOP“, pokud se nepohybujete.
Jakékoli přetížení nebo dynamické zatížení může po-
škodit jakoukoli součást (zajišťovací vedení, zařízení 
pro nastavení lana, lano, konektory).
ČSN EN 12841 typ A
Používejte nízko průtažná lana typu A podle normy 
ČSN EN 1891 o průměru 11 až 13 mm.
Maximální bezpečné pracovní zatížení je 100 kg.
Bezpečnostní lano musí být svislé, aby byl zajištěn 
jeho dobrý výkon.
Jakmile je bezpečnostní lano zatížené, stává se pra-
covním lanem, a proto je nutné použít spolu s ním 
také bezpečnostní lano. Dbejte na to, aby zajišťovací 
vedení bylo vždy ve svislé poloze.
ČSN EN 353-2
Používejte výhradně s lany BEAL Industrie 11 mm, 
Intervention 11 mm, Access 11 mm a EDELWEISS 
W-Line 11 mm.
Materiál lan: polyamid. 
Pozor: Délka lana nesmí přesáhnout 60 m.

VII - ÚDRŽBA
Veškeré nezbytné úkony údržby musí provádět 
kompetentní osoby s výslovným oprávněním a 
důsledně přitom dodržovat provozní pokyny stano-
vené výrobcem.
Jakékoli opravy a úpravy tohoto výrobku jsou přísně 
zakázány. Úprava nebo odstranění původních prvků 
může ovlivnit jeho výkon.
Čištění: Tento výrobek omývejte v čisté studené vodě 
(max. 30 °C), případně s jemným mýdlem. Oplách-
něte čistou vodou bez čisticího prostředku. Neperte v 
pračce ani nepoužívejte tlakové čištění.
Dezinfekce: Rozpusťte dezinfekční prostředek ob-
sahující kvartérní amoniové soli v teplé vodě (max. 
20 °C). Namočte konektor do tohoto roztoku, cca na 
jednu hodinu. Opláchněte čistou vodou bez čisticího 
prostředku.
Sušení: Otřete výrobek čistým jemným hadříkem a 
nechte přirozeně uschnout mimo dosah přímého 
tepla.
Mazání: Na pohyblivé součásti naneste mazivo na 
bázi silikonu. Pokud se konektor dostane do kontak-
tu se slanou vodou, okamžitě jej omyjte a namažte.

VIII - SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA
Dodržování podmínek skladování a přepravy před 
prvním použitím a mezi dalšími použitími jsou dů-
ležitým faktorem pro zachování funkčnosti tohoto 
výrobku. Tento výrobek nesmí být během skladová-
ní zatěžován. Skladujte mimo dosah světla, vlhkosti, 
prachu, jakéhokoli zdroje tepla a chemických látek. 
Udržujte skladovací teplotu kolem 20 °C v maximál-
ním rozmezí ± 15 °C.

IX - ŽIVOTNOST VÝROBKU
Životnost kovových součástí neomezená. Výrobek 
se může poničit již během prvního použití. Jeho sku-
tečná životnost závisí na podmínkách skladování, 
používání, čištění, kontroly a údržby.
Způsobilost výrobku k používání je možné ověřit 
pouze pomocí kontroly.

X - ZÁRUKA
Na tento výrobek je poskytována záruka 3 roky na 
jakoukoli vadu materiálu nebo zpracování.
Záruka se nevztahuje na následující případy: běžné 
opotřebení, oxidace, úpravy, změny, opravy, špatné 
skladování, špatná údržba, poškození v důsledku 
nehody, nedbalosti, použití, ke kterému tento výro-
bek není určen, pokud označení nebo individuální 
číslo není čitelné nebo chybí, pokud je tento výrobek 
označen značkami nebo nálepkami, které nebyly 
schváleny výrobcem.

Slovenščina
Pred uporabo tega izdelka natančno preberite ta 
priročnik in upoštevajte spodnja navodila. Neupo-
števanje teh pravil in navodil lahko povzroči resne 
poškodbe ali celo smrt. Odsvetuje se uporaba rablje-
ne opreme.
Če se izdelek preprodaja zunaj prve namembne dr-
žave, je za uporabnikovo varnost bistvenega pomena, 
da prodajalec zagotovi navodila za uporabo, navodila 
za vzdrževanje, redne preglede in popravila, napisana 
v jeziku države, v kateri se izdelek uporablja.

I - OPIS IZDELKA
Ta izdelek je osebna varovalna oprema (OVO) za zaš-
čito pred padcem z višine. Izdelek mora biti združen 
z drugimi sestavnimi deli, da tvori celovit osebni za-
ščitni sistem, ki preprečuje ali zadržuje padec. Osebni 
varovalni sistem za zaščito pred padci z višine je 
sestavljen iz: naprave za podporo telesa, ki je z eno ali 
več povezovalnimi napravami pritrjena na zanesljivo 
sidrišče. Celoten sistem se imenuje varovalna vrv.
Opis (slika 1): (1) Premična prirobnica; (2) Statična 
prirobnica; (3) Pritrdilna točka; (4) Statična odmična 
gred; (5) Premična odmična gred; (6) Zaponka.

II - OZNAČBE
Izjavi EU in UKCA o skladnosti sta na voljo na sple-
tni strani.
(1) Ime in naslov proizvajalca; (2) Ime modela; (3) 
Država proizvodnje; (4) Skladnost z evropsko Ured-
bo  2016/425 o osebni varovalni opremi, ki ji sledi 
številka organizacije, ki ima nadzor nad kontrolo 
proizvodnje*. Priglašeni organ za EU-pregled tipa**; 
(5) Sklic na evropsko Uredbo 2016/425, kakor je bila 
spremenjena, da se uporablja v Združenem kra-
ljestvu, ki ji sledi številka organizacije, ki ima nadzor 
nad kontrolo proizvodnje***. Homologirani organ za 
pregled tipa v Združenem kraljestvu****; (6) Identifi-
kacijska številka. Zadnje štiri številke označujejo me-
sec in leto izdelave; (7) Vedno preberite in upoštevajte 
opozorila in navodila; (8) Tehnične referenčne infor-
macije in posebne informacije; (9) Posebna navodila 
v skladu s standardom EN 353-2; (10) Navodila za 
uporabo; (11) Indikacije za uporabo. 
Oznaka na vrvi: (1) Ime in naslov proizvajalca; (2) 
Skladnost z evropsko Uredbo 2016/425 o osebni va-
rovalni opremi, ki ji sledi številka organizacije, ki ima 
nadzor nad kontrolo proizvodnje*. Priglašeni organ 
za EU-pregled tipa**; (3) Sklic na evropsko Uredbo 
2016/425, kakor je bila spremenjena, da se uporablja v 
Združenem kraljestvu, ki ji sledi številka organizacije, 
ki ima nadzor nad kontrolo proizvodnje***. Odobre-
ni organ za pregled tipa Združenega kraljestva****; 
(4) Ime modela; (5) Tip in premer vrvi; (6) Dolžina 
vrvi; (7) Serijska številka; (8) Tehnični podatki; (9) 
Mesec in leto izdelave; (10) Unicore; (11) Vedno pre-
berite in upoštevajte opozorila in navodila.

III - UPORABA IN OMEJITVE
Ta izdelek izpolnjuje naslednje zahteve:
 - Uredba EU 2016/425 o osebni varovalni opremi.
 - Standard EN 12841:2006 Tip A: Naprava za nasta-
vitev varnostne vrvi.

 - Standard EN 353-2:2002: Drseče naprave za zausta-
vljanje na gibljivem vodilu.

Tega izdelka se ne sme uporabljati ob drugačnih 
pogojih.
Ta izdelek lahko uporablja le ena oseba.
Ta izdelek je namenjen samo za uporabo s strani 
usposobljenih, kompetentnih, izkušenih in kvalifi-
ciranih oseb, ki so sposobne razumeti in izvajati ta 
navodila.
Nekateri primeri nepravilne uporabe, predstavljeni 
v tem priročniku, niso popolni. Obstajajo številne 
zlorabe, ki jih ni mogoče našteti.
Reševanje
Reševanje dveh oseb s pomočjo te naprave lahko iz-
vedejo le posebej usposobljeni reševalci. Pri uporabi v 
reševalnih situacijah ta naprava ne velja več za osebno 
varovalno opremo in zato ne spada na področje upo-
rabe Uredbe EU 2016/425.

IV - OPOZORILA
Ta izdelek ne sme biti izpostavljen ekstremnim 
podnebnim razmeram, mehanskim omejitvam ali 
kemičnim snovem, ki bi lahko spremenile njego-
vo delovanje (vlaga, ekstremne temperature, ostri 
robovi, vibracije, prah, kemični izdelki, električni 
tok, ureznine, obraba, UV sevanje, slana voda itd.). 
Temperatura ne sme presegati 80 °C. Neupoštevanje 
teh navodil lahko negativno vpliva na delovanje tega 
izdelka.
Ta izdelek mora biti osebno dodeljen usposobljeni 
osebi skozi celotno življenjsko dobo. Pri uporabi brez 
prisotnosti glavnega uporabnika lahko ta izdelek utr-
pi hude poškodbe, ki morda niso vidne.
Uporabnik mora zagotoviti, da njegovo zdravstveno 
stanje ne more vplivati na njegovo varnost pri uporabi 
tega izdelka med običajno in nujno uporabo.
Na začetku opravljanja dejavnosti je treba vedno prip-
raviti načrt reševanja v nujnih primerih.
Pritrdilna vrv mora nujno vsebovati zanesljivo sidrno 
točko, ki je dovolj močna, da v primeru padca ustavi 
in zadrži uporabnika, in je v skladu s standardom 
EN 795 (najmanjša trdnost 12 kN). Sidrišče lahko 
uporablja le ena oseba. Sidrišče mora biti vedno na-
meščena tako, da je tveganje padca in višina padca 
čim manjša. Za varnost je bistveno, da je sidrišče nad 
nivojem pasu, med uporabnikom in sidriščem pa ne 
sme biti nobene zračnosti.
Pas za zaustavitev padca je edina oprema za podporo 
telesa, ki jo je dovoljeno uporabljati v sistemu za za-
ustavitev padca.
Za vsako možno uporabo in glede na sestavne dele 
vrvi za spuščanje določite najmanjši prosti prostor 
ali «zračni prepih», ki je potreben pod uporabnikom 
na delovnem mestu, da ne pride do trka s tlemi ali 
prisotnosti katere koli druge ovire na poti morebi-
tnega padca z zamahom ali brez njega. Bistveno je, da 
upoštevate dolžino vsakega sestavnega dela, vključno 
z blažilcem energije po njegovem sproženju, če je to 
primerno. Pri uporabi v sistemu za zaustavitev padca, 
dolžina tega izdelka vpliva na višino padca. Na naj-
večjo višino padca «H» (Slika 4) vpliva premer vrvi. 
Daljša kot je vrv, večji je raztezek vrvi «E».
Preverite, ali so vsi sestavni deli varovalne vrvi sklad-
ni z evropskimi standardi, primerni za predvideno 
uporabo, medsebojno združljivi in jih je mogoče 
kombinirati, ne da bi pri tem predstavljali tveganje 
za varnost. Pri uporabi več izdelkov lahko varnostna 
funkcija enega od izdelkov vpliva na varnostno funk-
cijo drugega izdelka ali jo ovira in zato predstavlja 
nevarnost. Upoštevajte navodila za uporabo vsakega 
sestavnega dela, ki se uporablja v kombinaciji s tem 
izdelkom.
Za vsako komponento, podsistem ali sistem hranite 
identifikacijski list. Primer identifikacijskega lista je na 
voljo v tem priročniku.

V - PREGLED
Pred vsako uporabo in po njej je treba opraviti vizu-
alni pregled in preskus delovanja, da se preveri, ali je 
ta izdelek uporaben in deluje pravilno. Varnost upo-
rabnikov je odvisna od vzdrževanja učinkovitosti in 
trpežnosti opreme.
Vizualni pregled in preskus delovanja: Preverite, ali 
noben del tega izdelka ne kaže nikakršnih znakov 
razpok, deformacij, čezmerne zračnosti, ostrih ro-
bov, korozije ali obrabe. Preverite stanje in delovanje 
zaklepnega elementa. Vsak kos umazanije, gramoza, 
snega ali ledu lahko moti delovanje tega izdelka. Če 
je izdelek umazan ali moker, upoštevajte priporočila 
za vzdrževanje.
Ta izdelek je treba pregledati strogo po spodnjem 
postopku, njegov identifikacijski list pa mora pri-
stojna oseba posodobiti vsaj enkrat letno, glede na 
pogoje uporabe pa tudi pogosteje. Pregled se šteje za 
neuspešnega, če:
 - Izdelek ni uspešno opravil vizualnega pregleda in/
ali preskusa delovanja;

 - Je izdelek padel ali doživel močan udarec, saj lahko 
notranje raztrganine vplivajo na njegovo delovanje, 
tudi če poškodbe niso vidne;

 - je prišel v stik s kemikalijami;
 - Je bil izpostavljen ekstremnim temperaturam (<-40 
°C ali > 80 °C);

 - zgodovina uporabe ni znana;
 - so javni standardi zastareli;
 - Nima posodobljenega identifikacijskega lista v skla-
du s standardom EN 365;

 - So njegove oznake nečitljive;
 - Obstaja kakršen koli dvom o njegovi varnosti.

Če ta izdelek ne prestane pregleda, ga je treba uničiti 
in tako preprečiti nadaljno uporabo.

VI - UPORABA
Pri namestitvi naprave na vrv (Slika 3) bodite pozorni 
na usmeritev, saj se naprava zaklene le v eni smeri. 
Ta izdelek priključite na pritrdilno točko varnostne-
ga pasu, označeno s črko «A», z enim konektorjem 
BEAL O’Light 3MATIC ali enim premičnim trakom 
BEAL (material: poliamid) in dvema konektorjema 
BEAL O’Light 3MATIC. Nobenega od sestavnih 
delov ni mogoče zamenjati.
Pred vsako uporabo preverite, ali naprava deluje po 
pričakovanjih.
Prepričajte se, da nič ne more negativno vplivati na 
napravo. Ko se premikate navzgor ali navzdol po vrvi, 
namestite zaponko v položaj «GO», ko se ne premi-
kate, pa jo premaknite v položaj «STOP».
Vsaka preobremenitev ali dinamična obremenitev 
lahko poškoduje kateri koli sestavni del (sidrno vrv, 
napravo za nastavitev vrvi, vrvico, priključke).
Standard EN 12841, tip A
Uporabite vrvi z nizko stopnjo raztegljivosti v skladu 
s standardom EN 1891, tip A, s premerom od 11 do 
13 mm.
Največja varna delovna obremenitev znaša 100 kg.
Varnostna vrv mora viseti navpično, da se zagotovijo 
dobri rezultati.
Če je varnostna vrv obremenjena, postane delovna 
vrv, ki jo je zato treba uporabljati v kombinaciji z 
varnostno vrvjo. Pazite, da bo sidrna vrv ves čas v 
navpičnem položaju.
EN 353-2
Izdelek se lahko uporablja izključno z vrvmi BEAL 
Industrie 11 mm, Intervention 11 mm, Access 11 
mm in EDELWEISS W-Line 11 mm
Material vrvi: poliamid. 
Pozor: dolžina vrvi ne sme presegati 60 m.

VII - VZDRŽEVANJE
Vsa potrebna vzdrževalna dela morajo opravljati pri-
stojne osebe, ki so za to izrecno pooblaščene, pri tem 
pa morajo dosledno upoštevati navodila za uporabo, 
ki jih je določil proizvajalec.
Kakršno koli popravljanje tega izdelka je strogo 
prepovedano. Spreminjanje ali odstranjevanje origi-
nalnih elementov lahko vpliva na njegovo delovanje.
Čiščenje: izdelek operite v čisti, hladni vodi (največ 
30 °C), po možnosti z blagim milom. Sperite s čisto 
vodo brez detergenta. Ne perite v pralnem stroju in 
ne uporabljajte visokotlačnega čistilca.
Razkuževanje: V topli vodi (največ 20 °C) raztopite 
dezinfekcijsko sredstvo, ki vsebuje kvartarne amoni-
jeve soli. V to raztopino namočite priključek za eno 
uro. Sperite s čisto vodo brez detergenta.
Sušenje: obrišite izdelek s čisto, neabrazivno krpo in 
pustite, da se posuši, ter ga pri tem hranite stran od 
neposredne toplote.
Mazanje: na premične sestavne dele izdelka nanesite 
mazivo na osnovi silikona. Če konektor pride v stik s 
slano vodo, ga takoj operite in namažite.

VIII - SHRANJEVANJE IN PREVOZ
Pogoji skladiščenja in prevoza pred prvo uporabo 
in med zaporednimi uporabami so pomemben 
dejavnik pri ohranjanju zmogljivosti tega izdelka. Ta 
izdelek med skladiščenjem ne sme biti obremenjen. 
Shranjujte ga stran od svetlobe, vlage, prahu, kakršnih 
koli virov toplote ali kemikalij. Temperatura skla-
diščenja naj bo okoli 20 °C, in sicer v mejah ±15 °C.

IX - ŽIVLJENJSKA DOBA IZDELKA
Življenjska doba tega kovinskega izdelka je neomeje-
na. Kovinski izdelek se lahko uniči že pri prvi upora-
bi. Njegova življenjska doba je odvisna od dejanskih 
pogojev skladiščenja, uporabe, čiščenja, pregleda in 
vzdrževanja.
Samo na podlagi pregleda je mogoče ugotoviti, ali se 
izdelek lahko uporablja.

X - GARANCIJA
Izdelek ima triletno garancijo za kakršne koli napake 
v materialu ali proizvodnji.
Garancija ne velja v naslednjih primerih: običajna 
obraba, oksidacija, modifikacije, predelave, popravila, 
neustrezno skladiščenje, slabo vzdrževanje, poškodbe 
zaradi nesreč, malomarnost, uporaba, za katero izde-
lek ni namenjen, če oznaka ali individualna številka ni 
več čitljiva ali manjka, če je izdelek označen z oznaka-
mi ali nalepkami, ki jih proizvajalec ni odobril.

Hrvatski
Prije uporabe ovog proizvoda pažljivo pročitajte ovaj 
priručnik i slijedite upute u nastavku. Nepoštivanje 
ovih uputa i pravila povećava rizik od ozljeda ili smrti. 
Strogo se ne preporučuje korištenje rabljene opreme.
Ako se proizvod preprodaje izvan prve zemlje odre-
dišta, bitno je za sigurnost korisnika da prodavač 
dostavi korisnički priručnik, upute za održavanje, 
upute za periodične preglede kao i upute koje se od-
nose na popravke, napisane na jeziku zemlje u kojoj 
se proizvod koristi.

I - DEFINICIJA PROIZVODA
Ovaj proizvod je osobna zaštitna oprema (OZO) pro-
tiv rizika od pada s visine. Potrebno je kombinirati ga 
s drugim komponentama kako bi se stvorio cjeloviti 
osobni zaštitni sustav koji sprječava ili zaustavlja pad. 
Sustav osobne zaštite od padova s visine sastoji se od: 
uređaja za potporu tijela, pričvršćenog na pouzdanu 
sidrišnu točku, preko jednog ili više uređaja za povezi-
vanje. Ovaj cijeli sustav naziva se sigurnosna naprava.
Opis (sl. 1): (1) Mobilna prirubnica; (2) Statička pri-
rubnica; (3) Točka pričvršćivanja; (4) Statički brijeg; 
(5) Mobilni brijeg; (6) Okidač.

II - OZNAKA
EU i UKCA izjave o sukladnosti dostupne na web 
stranici.
(1) Naziv i adresa proizvođača; (2) Naziv modela; (3) 
Zemlja proizvodnje; (4) Sukladnost s Europskom 
uredbom 2016/425 o OZO-u, nakon čega slijedi broj 
organizacije koja nadzire kontrolu proizvodnje*. Pri-
javljeno tijelo za EU ispitivanje tipa**; (5) Upućivanje 
na Europsku uredbu 2016/425 s izmjenama i dopu-
nama za primjenu u Velikoj Britaniji, nakon čega sli-
jedi broj organizacije koja nadzire kontrolu proizvod-
nje***. Odobreno tijelo za UK ispitivanje tipa****; (6) 
Identifikacijski broj. Posljednje 4 znamenke označava-
ju mjesec i godinu proizvodnje; (7) Uvijek pročitajte 
i slijedite upozorenja i upute; (8) Tehničke reference i 
specifične informacije; (9) Posebne upute za EN 353-
2; (10) Smjer uporabe; (11) Indikacije za uporabu. 
Oznaka na užetu: 1) Naziv i adresa proizvođača; 
(2) Sukladnost s Europskom uredbom 2016/425 o 
OZO-u, nakon čega slijedi broj organizacije koja nad-
zire kontrolu proizvodnje*. Prijavljeno tijelo za EU 
ispitivanje tipa**; (3) Upućivanje na Europsku ured-
bu 2016/425 s izmjenama i dopunama za primjenu 
u Velikoj Britaniji, nakon čega slijedi broj organizacije 
koja nadzire kontrolu proizvodnje***. Odobreno 
tijelo za UK ispitivanje tipa****; (4) Naziv modela; (5) 
Vrsta i promjer užeta; (6) Duljina užeta; (7) Serijski 
broj; (8) Tehničke reference; (9) Mjesec i godina proi-
zvodnje; (10) Unicore; (11) Uvijek pročitajte i slijedite 
upozorenja i upute.

III - PRIMJENA I OGRANIČENJA
Ovaj proizvod udovoljava sljedećim zahtjevima:
 - Uredba EU 2016/425 o OZO-u.
 - EN 12841:2006 tip A : Uređaj za prilagođavanje 
sigurnosne užadi.

 - EN 353-2:2002: Zaštita od pada navođenog tipa 
uključujući fleksibilno uže za sidrenje.

Ovaj proizvod se ne smije koristiti izvan njegovih 
granica.
Ovaj proizvod je namijenjen samo jednoj osobi.
Ovaj je proizvod namijenjen samo za upotrebu od 
strane obučenih, kompetentnih, iskusnih i kvalifi-
ciranih osoba sposobnih za tumačenje i primjenu 
ovih uputa.
Nekoliko slučajeva zlouporabe prikazanih u ovom 
priručniku nije konačno. Postoji mnogo zloupora-
ba koje je nemoguće nabrojati.
Spašavanje
Spašavanja dvije osobe s pomoću ovog uređaja 
smiju izvoditi samo spasioci koji su posebno obu-
čeni. Ako se upotrebljava za spašavanje, ovaj se ure-
đaj više ne smatra osobnom zaštitnom opremom 
te je stoga izvan opsega uredbe EU-a 2016/425.

IV - UPOZORENJA
Ovaj proizvod ne smije se izlagati ekstremnim 
klimatskim uvjetima, mehaničkim ograničenjima 
ili kemijskim tvarima koje bi mogle promijeniti 
njegove performanse (vlažnost, ekstremne tem-
perature, oštri rubovi, vibracije, prašina, kemijski 
proizvodi, električna struja, posjekotine, abrazija, 
UV zračenje, slana voda , itd.). Temperatura nika-
da ne smije biti veća od 80 °C. Nepoštivanje ovih 
smjernica može negativno utjecati na performanse 
ovog proizvoda.
Ovaj se proizvod mora osobno dodijeliti stručnoj 
osobi za svoj cijeli životni vijek. Kada se koristi 
izvan prisutnosti glavnog korisnika, ovaj proizvod 
može pretrpjeti ozbiljna oštećenja koja možda neće 
biti vidljiva.
Korisnik treba osigurati da njegovo zdravstveno 
stanje ne može utjecati na njihovu sigurnost kada 
koristi ovaj proizvod u normalnoj i hitnoj uporabi.
Plan spašavanja u slučaju nužde uvijek bi trebao 
postojati prije započinjanja aktivnosti.
Uže za osiguranje nužno mora sadržavati pouzda-
nu sidrišnu točku, dovoljno jaku da zaustavi i zadr-
ži korisnika u slučaju pada, u skladu sa standardom 
EN 795 (minimalna čvrstoća 12 kN). Sidrišnu toč-
ku smije koristiti samo jedna osoba. Točka sidrišta 
uvijek treba biti postavljena kako bi se smanjio rizik 
od pada i pada s visine. Za sigurnost je bitno da je 
sidrišna točka iznad razine struka i ne smije biti la-
bavosti između korisnika i sidrišne točke.
Pojas za zaustavljanje pada jedini je uređaj za pot-
poru tijela koji je dopušten za korištenje u sustavu 
za zaustavljanje pada.
Za svaku moguću upotrebu i ovisno o kompo-
nentama užeta za osiguranje, odredite minimalni 
slobodni prostor ili «propuh» potreban ispod 
korisnika na radnom mjestu kako ne bi došlo do 
sudara s tlom ili prisutnosti bilo koje druge pre-
preke na putu mogućeg pada sa ili bez zamaha. 
Bitno je uzeti u obzir duljinu svake komponente, 
uključujući apsorber energije nakon što se aktivi-
ra, ako je primjenjivo. Kada se koristi u sustavu za 
zaustavljanje pada, duljina ovog proizvoda utjecat 
će na visinu pada. Najveća visina pada „H” (sl. 4) 
ovisi o promjeru užeta. Što je uže dulje, produljenje 
užeta „E” bit će veće.
Provjerite jesu li sve komponente sigurnosne na-
prave u skladu s europskim standardima, priklad-
ne za namjeravanu uporabu, međusobno kompa-
tibilne i mogu li se kombinirati bez opasnosti po 
sigurnost. Kada se koristi više proizvoda, sigurno-
sna funkcija jednog od proizvoda može utjecati na 
sigurnosnu funkciju drugog ili ometati nju i stoga 
predstavlja opasnost. Slijedite korisnički priručnik 
svake komponente koja se koristi u kombinaciji s 
ovim proizvodom.
Čuvajte identifikacijski list za svaku komponentu, 
podsustav ili sustav. Primjer identifikacijskog lista 
nalazi se u ovom priručniku.

V - PREGLED
Prije i nakon svake uporabe potrebno je izvršiti 
vizualni pregled i testiranje funkcionalnosti kako bi 
se potvrdilo da je ovaj proizvod uporabljiv i radi li 
ispravno. Sigurnost korisnika povezana je s održa-
vanjem učinkovitosti i otpornosti opreme.
Vizualni pregled i ispitivanje funkcionalnosti: 
Provjerite da niti jedan dio ovog proizvoda ne 
pokazuje nikakve znakove oštećenja, deformacije, 
prekomjerne zračnosti, oštrih rubova, korozije ili 
istrošenosti. Provjerite stanje i funkcionalnost ele-
menta za zaključavanje. Svaki komad prljavštine, 
šljunka, snijega ili leda može poremetiti funkcio-
nalnost ovog proizvoda. Ako je ovaj proizvod pr-
ljav ili mokar, primijenite preporuke za održavanje.
Ovaj bi proizvod trebao biti pregledan striktno u 
skladu s dolje navedenim postupkom, a njegov 
identifikacijski list treba ažurirati nadležna osoba 
najmanje jednom godišnje, a ovisno o uvjetima 
uporabe i češće. Inspekcija se smatra neuspješ-
nom ako:
 - Nije prošao vizualni pregled i/ili testiranje funk-
cionalnosti;

 - Pretrpio je pad ili snažan udar. Čak i ako nema 
vidljivih oštećenja, unutarnja puknuća mogu 
utjecati na njegove performanse;

 - Došao je u dodir s kemikalijama;
 - Bio je izložen ekstremnoj temperaturi (< -40 °C 
ili> 80 °C);

 - Povijest njegove uporabe je nepoznata;
 - Primjenjivi standardi su zastarjeli;
 - Nema ažurirani identifikacijski list u skladu s 
EN 365;

 - Njegove oznake nisu čitljive;
 - Postoji bilo kakva sumnja u njegovu sigurnost;

Ako ovaj proizvod ne prođe pregled, treba ga uni-
štiti kako bi se spriječila daljnja uporaba.

VI - UPOTREBA
Prilikom postavljanja uređaja na uže (sl. 3) dobro 
pazite na orijentaciju jer se zaključava samo u 
jednom smjeru. Spojite ovaj proizvod na točku 
pričvršćivanja pojasa označenu s „A” s pomoću 
jednog konektora BEAL O‛Light 3MATIC ili jedne 
mobilne vezice BEAL (materijal: poliamid) i dvaju 
priključaka BEAL O‛Light 3MATIC. Nijedna 
komponenta ne može se zamijeniti.
Prije svake uporabe provjerite radi li uređaj kako 
je očekivano.
Osigurajte da ništa ne može ometati uređaj na ne-
gativan način. Postavite okidač u položaj „KRENI 
(GO)” kad se penjete ili spuštate niz uže ili u položaj 
„STOP” kad se ne mičete.
Svako preopterećenje ili dinamičko opterećenje 
može oštetiti bilo koju komponentu (uže za si-
drenje, uređaj za prilagođavanje užeta, vezicu, 
konektore).
EN 12841 tip A
Upotrebljavajte užad male rastezljivosti EN 1891 
tip A promjera od 11 do 13 mm.
Maksimalno sigurno radno opterećenje iznosi 
100 kg.
Sigurnosna užad trebala bi biti okomita kako bi se 
osigurale dobre performanse.
Ako se sigurnosna užad optereti, pretvara se u rad-
nu užad pa je potrebno istovremeno upotrebljavati 
i sigurnosnu užad. Pazite da je uže za sidrenje uvi-
jek okomito.
EN 353-2
Upotrebljavajte isključivo s užadi BEAL Industrie 
11 mm, Intervention 11 mm, Access 11 mm i uže-
tom EDELWEISS W-Line 11 mm
Materijal od kojeg je izrađena užad: Poliamid. 
Pažnja: Duljina užeta ne smije biti veća od 60 m.

VII - ODRŽAVANJE
Sve potrebne radnje održavanja moraju izvoditi 
izričito ovlaštene kompetentne osobe i strogo sli-
jedeći upute za uporabu koje je utvrdio proizvođač.
Strogo je zabranjena bilo kakva izmjena ovog 
proizvoda radi popravka. Promjena ili uklanjanje 
izvornih stavki može utjecati na njegovu izvedbu.
Čišćenje: Perite ovaj proizvod u čistoj, hladnoj vodi 
(najviše 30°), po mogućnosti s blagim sapunom. 
Isperite čistom vodom bez deterdženta. Nemojte 
prati u stroju ili koristiti visokotlačni perač.
Dezinfekcija: Otopite dezinfekcijsko sredstvo koje 
sadrži kvaterne amonijeve soli u toploj vodi (mak-
simalno 20 °C). Namočite konektor u ovoj otopini 
jedan sat. Isperite čistom vodom bez deterdženta.
Sušenje: Obrišite proizvod čistom ne abrazivnom 
krpom i ostavite da se prirodno osuši, daleko od 
izravne topline.
Podmazivanje: Nanesite lubrikant na bazi silikona 
na mobilne komponente. Ako konektor dođe 
u dodir sa slanom vodom, odmah ga operite i 
podmažite.

VIII - SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
Uvjeti skladištenja i transporta prije prve uporabe 
i između uzastopnih uporaba važan su čimbenik 
u održavanju učinkovitosti ovog proizvoda. Ovaj 
proizvod se ne smije puniti tijekom skladištenja. 
Čuvajte podalje od svjetla, vlage, prašine, izvora 
topline ili kemikalija. Održavajte temperaturu 
skladištenja oko 20 °C unutar granice od ± 15 °C.

IX - VIJEK UPORABE
Vijek uporabe metalnog proizvoda je neogra-
ničen. Proizvod se može oštetiti tijekom prvog 
korištenja. Njegov vijek uporabe ovisi o stvarnim 
uvjetima skladištenja, uporabe, čišćenja, pregleda 
i održavanja.
Samo se pregledom može utvrditi može li se pro-
izvod koristiti.

X - GARANCIJA
Ovaj proizvod ima 3 godine jamstva na bilo kakav 
nedostatak u materijalu ili izradi.
Garancija je isključena u sljedećim slučajevima: 
normalno trošenje, oksidacija, modifikacije, iz-
mjene, popravci, loše skladištenje, loše održavanje, 
oštećenja uslijed nesreća, nemar, uporabe za koje 
ovaj proizvod nije namijenjen, ako oznaka ili poje-
dinačni broj više nije čitljiv ili nedostaje, ako je ovaj 
proizvod označen markerima ili naljepnicama koje 
nisu ovlaštene od strane proizvođača.

Slovensky
Pred používaním výrobku si prečítajte tento návod 
a riaďte sa pokynmi uvedenými nižšie. Nedodr-
žanie týchto pravidiel a pokynov zvyšuje riziko 
zranenia alebo smrti. Absolútne neodporúčame 
používanie pomôcok z druhej ruky.
Ak sa výrobok predáva v inej krajine ako je kraji-
na pôvodu, pre bezpečnosť používateľa je nevy-
hnutné, aby predajca poskytol návod na použitie, 
údržbu, pravidelnú kontrolu a aj pokyny týkajúce 
sa opravy v jazyku krajiny, v ktorej sa výrobok 
používa.

I - DEFINÍCIA VÝROBKU
Tento výrobok je osobnou ochrannou pomôckou 
(OOP) proti riziku pádu z výšky. Musí sa skom-
binovať s ďalšími komponentmi, aby sa vytvoril 
kompletný osobný ochranný systém, ktorý zabráni 
pádu alebo ho zastaví. Osobný ochranný systém 
proti pádom z výšky obsahuje: podporné zariade-
nie na telo pripevnené k spoľahlivému kotviacemu 
bodu prostredníctvom jedného alebo viacerých 
spojovacích zariadení. Celý systém sa nazýva 
istiace lano.
Popis (obr. 1): (1) Pohyblivá bočnica; (2) Statická 
bočnica; (3) Upevňovací bod; (4) Statická otočná 
vačka; (5) Pohyblivá otočná vačka; (6) Bočná 
páčka.

II - OZNAČENIA
Vyhlásenia o zhode EÚ a UKCA sú k dispozícii na 
webovej stránke.
(1) Názov a adresa výrobcu; (2) Názov modelu; 
(3) Krajina výroby; (4) Zhoda s európskym naria-
dením 2016/425 o OOP, za ktorým nasleduje číslo 
organizácie, ktorá dohliada na kontrolu výroby*. 
Notifikovaný orgán pre typovú skúšku EÚ**; (5) 
Odkaz na európske nariadenie 2016/425 v znení 
platnom v Slovenskej republike, za ktorým nasledu-
je číslo organizácie, ktorá dohliada na kontrolu vý-
roby***. Schválený orgán pre typové skúšky Sloven-
skej republiky****; (6) Identifikačné číslo. Posledné 
4 číslice označujú mesiac a rok výroby; (7) Vždy si 
prečítajte a dodržiavajte upozornenia a pokyny; (8) 
Technické referenčné a špecifické informácie; (9) 
Špecifické pokyny pre STN EN 353-2; (10) Návod 
na použitie; (11) Indikácie na použitie. 
Označenie na lane: 1) názov a adresa výrobcu; 
2) zhoda s európskym nariadením 2016/425 o 
OOP, za ktorým nasleduje číslo organizácie, ktorá 
dohliada na kontrolu výroby*. Notifikovaný orgán 
pre typovú skúšku EÚ**; (3) Odkaz na európske 
nariadenie 2016/425 v znení platnom v Slovenskej 
republike, za ktorým nasleduje číslo organizácie, 
ktorá dohliada na kontrolu výroby***. Schválený 
orgán pre skúšku typu v Slovenskej republike****; 
(4) Názov modelu; (5) Typ a priemer lana; (6) 
Dĺžka lana; (7) Sériové číslo; (8) Technické odkazy; 
(9) Mesiac a rok výroby; (10) Unicore; (11) Vždy si 
prečítajte a dodržiavajte varovania a pokyny.

III - POUŽITIE A LIMITY
Tento výrobok spĺňa nasledujúce požiadavky:
 - Nariadenie EÚ 2016/425 o OOP.
 - EN 12841:2006 typ A : Zariadenie na nastavenie 
bezpečnostného lana.

 - EN 353-2:2002: Pohyblivý zachytávač pádu vrá-
tane ohybného kotviaceho lana.

Tento výrobok sa nesmie používať nad rámec 
jeho limitov.
Tento výrobok je určený len na použitie jednou 
osobou.
Tento výrobok je určený len na použitie vyškolený-
mi, kompetentnými, skúsenými a kvalifikovanými 
osobami, ktoré sú schopné interpretovať a apliko-
vať tieto pokyny.
V tomto návode na použitie je uvedených len nie-
koľko prípadov nesprávneho použitia. Príkladov 
nesprávneho použitie je viac, nie je však možné ich 
všetky vymenovať.
Záchranné situácie
Záchranu dvoch osôb pomocou tohto zariadenia 
by mali vykonávať len špeciálne vyškolení záchra-
nári. Pri použití v záchranných situáciách sa toto 
zariadenie už nepovažuje za OOP, a preto nepatrí 
do rozsahu pôsobnosti nariadenia EÚ 2016/425.

IV - UPOZORNENIE
Tento výrobok nesmie byť vystavený extrémnym 
klimatickým podmienkam, mechanickým obme-
dzeniam alebo chemickým látkam, ktoré by mohli 
zmeniť jeho vlastnosti (vlhkosť, extrémne teploty, 
ostré hrany, vibrácie, prach, chemické produkty, 
elektrický prúd, porezanie, odretie, UV žiarenie, 
slaná voda atď.) Teplota nikdy nesmie prekročiť 80 
°C. Nedodržanie týchto pokynov môže negatívne 
ovplyvniť výkon tohto výrobku.
Tento výrobok musí byť počas celej životnosti 
osobne pridelený kompetentnej osobe. Pri pou-
žívaní mimo prítomnosti hlavného používateľa 
môže tento výrobok utrpieť vážne poškodenie, 
ktoré nemusí byť viditeľné.
Používatelia by sa mali pri používaní tohto výrobku 
uistiť, že ich zdravotný stav nemôže ovplyvniť ich 
bezpečnosť bežného a núdzového používania.
Pred začiatkom práce musí byť určený záchranný 
plán v prípade akejkoľvek núdzovej situácie.


